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Debate No. 2 of 2015 

 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

 

PROPOSED DIRECT FLIGHT – RODRIGUES/REUNION ISLAND 

 

 (No. B/32)  Mr. A. Edouard (Eighth Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner whether, in regard to the proposed direct flight between 

Rodrigues and Reunion Island, he will, for the benefit of the House, state the 

sequence of events leading to such a decision and give details thereon? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson Sir, it is part of the 

manifesto 2012 of this government to re-establish direct flight between Reunion 

and Rodrigues as part of our strategy to boost up tourist arrival in Rodrigues.  It 

is to be noted that Reunion is by far our principal international market. 

 

Since taking office in 2012, my Government has had several meetings 

with Air Mauritius to re-establish the direct flight but the latter has not 

responded positively up to now. 

 

During our Tournée Rodriguaise in Reunion last year, the Commissioner 

for Tourism has had several meeting with the stakeholders in Reunion and 

particularly with Air Austral.  They were requested to look into the possibility 

of serving Rodrigues from Reunion Island. 

 

After a market survey, Air Austral made a request to Central Government 

to serve Rodrigues from Reunion Island.  On 20 February 2015 after meeting 

representatives of Air Austral and myself, Honourable Vishnu Lutchmee 

Naraidoo, Minister of Finance and Economic Development announced the 

decision of Central Government that Air Austral will operate two weekly flights 

on Rodrigues from Pierrefond, Réunion as from 08 May 2015 during peak 

periods.  My office is liaising with the different Commissions, agencies in 

Mauritius to ensure all clearances are obtained in a timely manner. 

 

 Mr. J. Roussety:  Is it true to say that this flight of Air Austral from 

Reunion Pierrefond to Rodrigues is in fact the direct result of negotiations 

which have been held between the European Union and the Pierrefond Airport? 

 

 The Chief Commissioner:  I am not aware of that involvement of the 

European Union in those negotiations. 

 

 Mr. J. Roussety:  Because, Mr. Chairperson, Sir, it is in fact subsidies 

from the European Union which is financing the Pierrefond Airport which is in 
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fact not functioning properly.  There is not enough flight there and they want to 

boost up passenger traffic in the airport.  This is why they obtained subsidies 

from the European Union to start this new route.  I would like to ask the Chief 

Commissioner, being given the question is being examined why did this flight 

existed before and to his knowledge when did this flight stop?  For which 

reasons?  And for these new introductions of flights, what has been done to 

ensure the perennity, I mean the long-term existence of this flight.  Because it is 

good to put the flight and afterwards if there is no passengers?  What is being 

done on the level of promotion, at the level of attracting Reunion’s tourists to 

Rodrigues and why did this flight stop earlier?  I think he was Chief 

Commissioner at that time. 

 

 The Chief Commissioner:  Well, as I said we have very often had 

meetings with Air Mauritius and it is in the hands of Air Mauritius to decide or 

to stop with the flights direct from Air Mauritius to Rodrigues, from Reunion 

Island to Rodrigues.  This is their own business. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, can I ask the Chief 

Commissioner whether there has been any meeting with the stakeholders or the 

tourism sector prior to the coming of this new flight to Rodrigues and whether 

there has been any planning, any “feuille de route” mise en place to ensure to 

its sustainability and the boost up of the tourism sector in Rodrigues? 

 

 The Chief Commissioner:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, we are preparing 

the coming the Air Austral flight to Rodrigues.  There has been a meeting with 

the tourism operators, hotels and restaurants and so on the 18 of April, last week 

and everything is being done, everything is being prepared for the coming of 

this first flight of Air Austral to Rodrigues. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, being given that the Chief 

Commissioner has just mentioned that there has been meeting by himself and 

the Minister for Finance and the Air Mauritius is almost owned by the 

government of Mauritius, it is a company owned by the government of 

Mauritius.  Can the Chief Commissioner confirm whether the government of 

Mauritius is reluctant to have the flight Air Mauritius to Rodrigues form 

Reunion Island, Pierrefond.  Either the government is reluctant to have Air 

Mauritius flight to Rodrigues from Reunion Island and secondly, whether any 

proposals have been received from Air Mauritius?   

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, it was a meeting with 

the representatives of Air Austral and Mauritius and the Ministry of Finance and 

I was invited in that meeting.  But there has never been raised the question of 

Air Mauritius direct flights from Reunion Island to Rodrigues.  It was the direct 
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flights from Reunion Island, Air Austral to Rodrigues.  It has not been discussed 

during that meeting with Air Mauritius.  Air Mauritius was not present there at 

the meeting. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Chief Commissioner 

inform the House whether there will be a special desk at the level of Pierrefond 

Airport for passengers coming to Rodrigues to better get acquainted with 

regulations in force in the island? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, all regulations will be 

applied to Rodrigues concerning air flights even from Mauritius to Rodrigues, 

from Reunion Island to Rodrigues and perhaps in the future from South Africa 

to Rodrigues.  It is international flights.  So, we have to be very careful about 

whether those regulations are applied in those international flights. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, we agree that there is a flight 

between Pierrefond and Rodrigues.  We agree with this.  And we are fighting 

for this.  Mr. Chairperson, Sir, I want to ask the Chief Commissioner whether 

there has been a breach of protocol being given that the Commissioner for 

tourism liaise directly with the authorities in Réunion.  I will ask the Chief 

Commissioner whether there has been a discussion with the Central 

Government first prior to this issue? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, as have been said it 

was during a tournée in Reunion Island.  The Commissioner for Tourism, he 

contacts people concerning Air Austral.  Just contacts.  It was not official.  It 

was contact with those people.  The official meeting was with the Deputy Prime 

Minister, Minister of Finance, myself, Mrs. Vier of Air Austral and other 

stakeholders at the Ministry of Finance.  At that time it was taken the decision, 

it was approved that this flight will be direct.  And this has been approved by 

the Council of Ministers in Mauritius. 

 

 Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

REDUCTION AIR TICKET - RODRIGUES & MAURITIUS 

 

 (No. B/33)  Mr. A. Edouard (Eighth Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner whether, in regard to the recent reduction in the price of air 

ticket between Rodrigues and Mauritius, he will, for the benefit of the House, 

state the expected benefits to Rodrigues of such an important decision? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, since this regional 

government took office in 2012, our main struggle has been to remove all 
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inequalities and disparities between people of the mainland Mauritius and those 

living in Rodrigues.  A first outcome of this has been the subsidy on basic 

commodities such as rice, flour, milk, tea, oil, etc. 

 

In the same vein, Mr. Chairperson, Sir, during my regular contact with 

the Prime Minister, I have continuously been making a plea to Central 

Government to review the airfare on the Rodrigues to Mauritius route.  This 

issue was once again discussed with the Honourable Prime Minister, Sir 

Aneerood Jugnauth in December last as well as with the Honourable Minister of 

Finance.  

 

The Honorable Minister of Finance and a delegation from the Ministry of 

Finance were on a mission to Rodrigues in February last, during which he 

publicly announced the reduction in the price of air tickets from Rodrigues to 

Mauritius.  

 

In fact, the cost of the ticket was brought down from Rs 7,189 to 

Rs 5,430; that is a decrease of Rs 1,756 per passenger.  I would like to reiterate 

the special thanks of the whole population of Rodrigues to the Honourable 

Minister for Finance for his bold decision which has since February brought 

major changes in the life of each and every Rodriguan. 

 

The main benefits of this measure are of economic and social aspects.  

Allow me Mr. Chairperson, Sir, to mention some of those benefits for the whole 

population of Rodrigues:- 

 

(a)  This has enabled many families in Rodrigues to travel more easily 

to Mauritius particularly those who have to seek further medical 

services; 

 

(b)  A boost up in entrepreneurship and business sector so that 

entrepreneurs can travel more regularly and easily to Mauritius for 

their promotion activities, for the supply of equipment/goods not 

available in Rodrigues; 

 

(c)  This will facilitate local business specialized in fresh local products 

to export their products to the Mauritian market.  Further to this 

measure of promoting the export of local products from Rodrigues 

to Mauritius, discussions are ongoing between my government and 

the concerned stakeholders for a special air cargo tariff. 

 

 The Minority Leader:  Oui, M. le président, nous savons tous que cette 

mesure que vient d’annoncer le Chef Commissaire et quelque chose qui est 
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attendu par la population depuis longtemps.  C’est très bien.  Moi aussi je 

profite l’occasion pour féliciter, remercier le Gouvernement Central.  Mais 

toujours est-il que nos compatriotes qui sont à Maurice quand ils viennent à 

Rodrigues, ils ont le droit de venir et de repartir quand ils veulent.  De ce fait, la 

dernière fois que j’ai voyagé, j’ai rencontré certains compatriotes qui me 

demander comment se fait-il que nous Rodriguais quand nous venons à 

Rodrigues nous ne sommes pas considérés comme des Rodriguais, nous 

voyageons comme des Mauriciens, mais les Mauriciens qui viennent eux, il y a 

un Special Holiday Package qui leur est appliqué.  Mais ce Special Holiday 

Package peut être appliqué aux Rodriguais à Maurice s’il passe par les mêmes 

procédures, c’est-à-dire habiter pour tant nuit à Rodrigues et repartir ensuite.  

Par contre, nous les Rodriguais quand nous sortons de Maurice nous venons ici, 

on ne bénéficie pas du Special Holiday Package ni de la mesure qui vient d’être 

appliqué des flights from Rodrigues to Mauritius.  Puis-je demander au Chef 

Commissaire s’il est au courant de cette situation et si oui qu’est-ce qu’il 

compte en faire pour essayer que de faire en sorte que nos compatriote aussi à 

Maurice que ne se sentent pas comme citoyens de deuxième grade ?  Voilà ! 

 

 The Chief Commissioner:  Nous sommes concernés par cette situation, 

M. le président.  Nous avons travaillés une première étape et maintenant nous 

sommes en train de travailler avec le Ministère de Finance pour la deuxième 

étape.  C’est-à-dire ceux les personnes de Rodriguais qui sont à Maurice et qui 

voudraient venir rendre visite à leurs parents à Rodriguais.  C’est en cours et la 

discussion est en cours.  Nous avons déjà abordé ça avec le Gouvernement 

Central et j’espère qu’on à une réponse dans les jours à venir. 

 

 The Minority Leader:  M. le président, justement une petite précision du 

Chef Commissaire.  C’est bien qu’il a prit la question avec le Premier Ministre.  

Puis-je lui demander lors des discussions est-ce qu’il a eu comme-ci la garantie 

ou la perception que le Premier Ministre va donner une oreille attentive à cette 

requête et est-ce qu’il y a eu aussi un time-frame for implementation of such 

decision ? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, dans les discussions avec le 

Premier Ministre, il y a pas de garantie, ni de ceci ou de cela, nous devons 

exposer la situation de Rodrigues au Gouvernement Central et c’est au 

Gouvernement Central de prendre la décision et de nous contacter c’est ce qu’il 

doit faire à l’avenir.  Nous avons déjà abordé tous ça. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, can we know from the Chief 

Commissioner what has changed because in our ticket we pay diesel, tax, all 

that.  Can we know what has been removed so that we pay such a low tariff for 

Rodriguans here? 
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 The Chief Commissioner:  M. le président, c’est une situation 

technique.  Ce que nous savons tout simplement le tarif a baisé.  Alors il faut 

aller chercher maintenant on va essayer de voir par ci par là avec Air Mauritius, 

avec le Ministère de Finance, qu’est-ce qui a amené cette réduction. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Chief Commissioner 

inform the House whether this reduction in price has contributed to more flights 

between Rodrigues and Mauritius and if yes, whether arrangement are being 

made to replace or to increase the number of planes deserving Rodrigues?  

 

 The Chief Commissioner:  Since the reduction of price of tickets from 

Rodrigues to Mauritius, we have been informed that there are more flights, even 

six flights a day.  This is the program set up by Air Mauritius according to the 

demand from Rodrigues to Mauritius and from Mauritius to Rodrigues. 

 

 Mr. Chairperson:  Next question now. 

 

ALLOCATION/LAND LEASES - RESIDENTIAL, COMMERCIAL 

& OTHER PURPOSES 

 

(No. B/34)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the allocation of land leases for residential, 

commercial and other purposes in Rodrigues for the period 2012 to date, he will 

state: 

 

(a) the number thereof delivered so far, , in each case, indicating the 

names of the lessees, their address, duration and purpose of lease 

together with the amount paid and to table a copy thereof; 

 

(b) details of any new policy put in place for the allocation of State 

Lands and, if so, to table a copy of same; and 

 

(c) the actions taken or to be taken when a lessee, if any, has refused to 

comply with the terms and conditions of the lease agreement? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, as regards part (a) of 

the question, I am informed by the Cadastral Office that since 2012, 2568 leases 

have been allocated as follows:- 
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SN PURPOSE AMOUNT 

1 Residential 2430 

2 Commercial 84 

3 Industrial 27 

4 Agricultural (a difference between permit and 

lease) 

6 

5 Residential cum Commercial and Industrial 15 

6 Socio Cultural/Religious 6 

TOTAL 2568 

 

The leases are registered and transcribed at the Registration Unit and the 

information requested at part (a) are of public domain and can be consulted. 

 

As for part (b) of the question, Mr Chairperson, Sir, the grant of state land 

and lease in Rodrigues is still being governed by the guidelines issued by the 

Ministry of Housing and Lands under Section 6(c) of the State Lands Act 1945 

and the Rodrigues Regional Assembly “State Land Lease - Guidelines Policies 

and Procedures” issued on 22 November 2007 under the provision of Section 

26(1) & (2) of the Rodrigues Regional Assembly Act 2001. 

 

I have to further inform this Assembly that in order to ensure proper and 

judicious use of the land, the State Land Committee has been reactivated to 

ensure more fairness and transparency in the allocation of leases.  Moreover, 

regarding change in policy I wish to inform the Assembly of the cancellation of 

the Local Resident Property Development Scheme. 

 

As regards part (c) of the question, Mr. Chairperson, Sir, may I remind 

the House that whenever a lessee has refused to comply with the terms and 

conditions of the lease agreement, the actions to be taken are as prescribed in 

the Act as well as in the lease agreement. 

 

Decision to act with respect to any breach of conditions are taken 

according to the breach committed and after Legal Advice being obtained. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, unfortunately, I requested 

to have a copy tabled.  We have not been able to have it.  Anyway!  J’ai 

plusieurs questions supplémentaire à demander au Chef Commissaire, M. le 

président.  La première question, je voudrais lui demander s’il est au courant 

qu’actuellement dans le pays et ce depuis quelques années déjà il y a plusieurs 
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maisons abandonnées.  Nous savons tous que ces propriétaires ils sont soient 

partis temporairement vers Maurice en quête d’emplois ou bien ils sont partis 

pour de bon, on ne sait jamais.  Mais je voudrais lui dire/demander s’il est au 

courant de cette état de chose.  Si oui, s’il a fait un recensement pour savoir 

combien il y en a ?  En quelle état ils sont et l’état.  Si ce sont des maisons avec 

des baux résidentielles ou autres.  Si leurs baux sont encore au nombre ou bien 

s’ils sont dépassés les cadres légales, c’est-à-dire, s’ils n’ont pas respectés les 

règlements et surtout, M. le président, savoir s’il y a une policy, whether there is 

a policy regarding the number of abandoned houses in Rodrigues ? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, il y a quelque année, nous 

avions donné à des privés pour faire une sorte d’enquête ou bien de recherche 

concernant les maisons qui sont abandonnés ou aussi des personnes qui sont des 

squatters.  Et nous n’étions pas là après lorsque ensuite on ne sait pas ce qui est 

arrivé avec cette étude.  Je suis sûre qu’il y a eu dans cette étude beaucoup de 

cas des personnes qui ont abandonnés leurs maisons pour aller travailler et 

habiter à Maurice.  Je dois citer/dire que le dernier rapport de l’Audit, ceux qui 

ne payent pas leur bail justement remontre que ce soit résidentielle, 

commerciale ou industrielle remonte à Rs 24 millions qu’il faut récupérer.  Et là 

à partir de ça nous avons essayé de voir comment avec le Legal Adviser quel est 

la mesure qu’il faut prendre pour pouvoir récupérer cette argent mais jamais si 

quelqu’un à déjà un bail et qu’il a une maison dessus, jamais on va annuler le 

bail.  Parce qu’il y a déjà une maison dessus.  Mais c’est ce qu’il faut faire 

comprendre au rodriguais quand ils ont une maison sur un bail, il faut être 

responsable, c’est dit dans le bail.  Très souvent les gens ne lisent pas leur bail.  

Et une fois qu’on a donné des baux, je dis aux gens qu’il faut toujours lire ce 

qu’il y a dans le bail et même dans le bail il dit il faut entretenir la terre autour 

de votre maison même les canalisations tout ça.  Alors c’est ça justement, il y a 

toute un travail à faire, non pas d’une manière brutale mais aussi pour faire les 

gens prendre leurs responsabilités et là nous travaillons avec le Conseillé Légale 

pour voir quel décision prendre avec toute l’équipe de terre, les terres de l’état.  

Quel est la mesure, est-ce qu’il faut appeler personne par personne leur dire ?  

Est-ce qu’il faut les envoyés des lettres.  Il faut leur dire très souvent.  Les gens 

demandent des baux.  On leur envoie un papier pour leur dire mais écouter 

venait payer.  Ils ne viennent pas payer.   

 

 Une fois une dame est venue me voir.  Elle me demande de l’aider pour 

payer son bail.  Je dis combien ?  Rs 100 !  Je lui dis madame “ou met ene boîte 

condaner”  ce que les gens faisaient autre fois.  « Tout les jours met Rs 1 ladan, 

100 jours ine fini gagne ou bail pou payé ».  Il faut apprendre aux gens 

justement a économisé un petit sous et ça c’est toute une mentalité qu’il faudrait 

commencer dans les écoles, dans les collèges.  Tout ça !  Il y a toute une 

éducation de la population à faire.  Toute une éducation à faire !  Vous 
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comprenez là.  Rs 100 c’est quoi aujourd’hui?  Rs 100 c’est quoi?  Une petite 

boîte condané.  Vous comprenez là?  Tout les jours un petit 50 sous.  Vous 

n’avez pas votre Rs 100 au bout de l’année ?  Alors, M. le président, il y a toute 

une question de responsabilité de la part de ceux qui demande des baux et à qui 

on leurs donnent des baux et il faut qu’ils prennent leurs responsabilités. 

 

 The Minority Leader:  D’autre part, M. le président, nous sommes 

partout sur le terrain tout comme le Chef Commissaire il est au courant.  

Actuellement dans le pays, il y a un désordre total concernant l’occupation des 

terres de l’état.  Dans certains endroits on voit plusieurs arpent parfois hectares, 

des hectares de terre clôturer par certains individus ou des groupes de 

personnes.  Dans d’autre cas, les autorités sévices contre certains pour 

occupation illégales.  Certains on même vu leurs clôture être démoli par les 

autorités.  Même des constructions qu’ils ont économisées, dépensés pour faire 

construire.  Certains sont punis, d’autres sont impunies.  Il y a une perception 

d’une politique deux poids deux mesures, M. le président.  Depuis qu’on entend 

le Chef Commissaire parlait du projet L’Avimse.  L’autre jour je lui ai entendu 

parler qu’il faut venir de l’avant avec un Cadastre Agricole.  M. le président, 

moi je pense au l’heure où nous en sommes si nous voulons vraiment mettre de 

l’ordre dans le pays we should not just speak but we should act.  Puis-je vous 

demandez quand est-ce qu’il compte mettre en place ces projets qu’il a archi 

cité dans ces discours budget, programme etc. ? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, dans le passé de l’ancien 

gouvernement, on a donné beaucoup de terre mix farming.  Deux, trois arpents 

de terre que les gens clôturent.  On ne renouvelle plus maintenant les mix 

farming.  Notre vision c’est de faire des pâturages et que les gens autour de ces 

pâturages on les aide à construire d’après le budget 2015, il y a Rs 85 millions 

pour les éleveurs pour construire leurs parcs d’animaux.  Parce qu’on ne veut 

plus que les animaux patrouillent pour aller manger la plantation des autres.  

Les autres aussi on le droit de gagner leurs vies par la plantation.  

 

 Deuxièmement, pour pouvoir faire quelque chose, construire, il faut soit 

un bail ou un permit agricole.  Le Minority Leader parle d’un cas qu’on a 

détruit.  Oui, on a détruit.  C’était légal !  La personne à même était devant la 

Equal Opportunity Commission et que l’Equal Opportunity a dit non !  C’était 

illégal.  Il n’avait pas de permit agricole.  Alors qu’on ne vienne pas nous dire 

qu’on protège.  On veut que tout le monde qui fasse quelque chose.  Ensuite, 

c’est vrai on a donné pendant deux ou trois ans des personnes, des squatters qui 

ont construit sur les terres et même sur les terres agricole.  On leurs a donné le 

bail.  Et là justement on a traité, on a discuté avec la Food Agricultural 

Organisation pour nous aider à faire un cadastre agricole.  Il faut protéger nos 

terres agricoles.  Avec le temps la quantité de terre agricole a diminué.  Il y a 
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même les gens qui ont des terres agricole, qui ont des permit agricole mais qui 

ne travaillent pas.  Et c’est là justement qu’on est en train de faire tout un 

recensement dessus pour savoir tous ces terres agricole.  Et là FAO va lui 

donner un coup de main pour faire ce cadastre agricole.  Il y a un grand besoin, 

M. le président, de mettre de l’ordre et de la discipline dans l’utilisation des 

terres de l’état.  On ne peut pas laisser aller comme ça, sinon s’il n’y a pas de 

discipline, il y aura du désordre et on ne pourra pas vivre en paix dans ce pays 

là.  Merci. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Chief Commissioner 

inform the House what policy exist at the level of his government for those who 

intend to sell their house on a land lease granted by the government?  And 

secondly, what does the government intend to do with those unoccupied 

donated houses which stand useless on many plots of government lands?  Trust 

Fund houses for example. 

 

 The Chief Commissioner:  Well, Mr. Chairperson, Sir, we know that 

people build their house and they sell their house.  Why?  Why do you ask for a 

lease?  To stay in Rodrigues?  Why selling the house?  Now according to 

Regulations, you would like to sell your house you will have to have a letter 

from the person who will like to buy their house and then we transfer.  We make 

an enquiry about the person who is going to buy the house.  Whether he is from 

Rodrigues or from Mauritius?  There is quite a difference, you know.  We know 

that in the past many leases have been given to people in Mauritius who owned 

a house in Mauritius.  But according to law it is not correct.  It is not 

correct/legal. 

 

 Mr. J. Roussety:  It is your law you want to make. 

 

 Mr. Chairperson:  Member Roussety, listen please.  On both sides.  No 

worry about this.  No worry about this. 

 

 The Chief Commissioner:  Many people have asked for a lease in 

Rodrigues when they are in Mauritius, they will come back to Rodrigues.  But if 

they come back to Rodrigues and just asked for a lease.  Are they going to ask 

the lease before those who have asked five or six years ago?  We are going to 

give priority to those according to the letters, to their request who have a lease 

in the island.  If you come back from Mauritius to stay here.  Either you ask for 

a lease from Mauritius over here, come back to Rodrigues.  We have to be very 

very careful, Mr. Chairperson, Sir.  Very careful.  Because what will happen to 

Rodrigues in 10 years, 15 years times?  Will there be any plot of land there to 

give to people to buy to build their house?  This is a great problem for the 

future. 
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 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask the 

Chief Commissioner concerning the State Land Committee.  He said that the 

State Land Committee has been re-activated.  Does this mean that the State 

Land Committee did not exist before?  We want to know whether he has 

changed the composition of the State Land Committee and secondly, who is the 

Chairman of the same Committee? 

 

 The Chief Commissioner:  Well, Mr. Chairperson, Sir, what does react 

mean?  According to the problem we have, new problems we have, the State 

Land Committee must be aware what is going on in the country.  Must be aware 

that Rs 24 m. has not been paid to the government for a lease of land.  This 

means that the State Land Committee must look Rodrigues in the future in 10 

years, 15 years times.  This is what we called have a vision of using State Land.  

This is what I mean.  You cannot be here, the State Land Committee has visited 

I know many sites of land to be given to people.  And then also, it is very 

important, Mr. Chairperson, Sir, to have a good Planner.  There was a Planner 

here.  He has been forced to go to Australia.  He is now working in Australia.  

Now we shall have a good Planner and the Planner also, must be in this State 

Land Committee.  I do not know whether the Planner is here.  And this is, Mr. 

Chairperson, Sir, the Planner must be very careful not to allow.. we have seen, I 

have seen they said that the Planner have authorised someone to build a house 

there or a shop there.  This is not impossible.  We must be very careful 

concerning this small island.  We would like Rodrigues to be an ecological 

island.  We have to protect the nature also and this is our vision for this country. 

 

 Mr. J. Roussety:  Thank you.  All these problems, Mr. Chairperson, Sir, 

stand for one thing in the land.  We have been speaking about the Plan Cadastral 

which has been made by a private Surveyor.  All this is in the file for the six 

Local Regions.  The next step, is to make/to set up, this also has been finalised, 

the Plan D’Aménagement du Territoire and the geographical information 

system at the Cadastral Office.  You can speak.  You can speak.  You can speak, 

but when you have not done your job since 1982 and earlier.  You are speaking 

of Plan D’Aménagement du Territoire and you have never been able to set it up.  

This is the truth. 

 

 Mr. Chairperson:  Put your question, please. 

 

 Mr. J. Roussety:  My question is, in the answer it was mentioned that all 

these leases which have been given is in the public domain.  The question asked 

for the names.  This is State Land there should not be any confidentiality about 

who has received these parcels of state land for residential, commercial etc.  I 

would like to know being given my experience where in the public domain, I do 
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not say for one person, do I have to go at the Registration Office and check the 

names of all people in Rodrigues and check all the books.  We wanted the list.  

Where in the public domain will we get the list, for examples of these 2,430 

persons who have received leases, 84 for commercial etc.? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, when the Member was 

speaking about Cadastral Plan D’Aménagement, what has he done when he was 

there?  As I said all the names of these people are at the Registrar Office.  We 

know sometimes people went to the Registration Office to have information on 

such and such person.  We know that.  Though, the information can be received 

over there.  Well, why tabling a list of people who received a lease and then you 

must have the agreement of those people to table their names in this Assembly.  

So, if public domain, you go to the Registration Office to have the list over 

there.  You talk to the Registration Office there to have a list of all those who 

have been allocated/granted a lease from 2012 to date.  

 

 Mr. J. Roussety :  M. le président, c’est une absence totale de 

transparence de nous renvoyer dans cette Assemblée au Bureau de 

l’Enregistrement.  Qu’est-ce qu’on a au Bureau de l’Enregistrement ?  On a des 

livres d’enregistrements.  Si vous allez chercher le nom de M. Daniel Spéville 

vous verrez qu’il a un bail de tel année et de tel année, je ne sais pas quoi inscrit 

à son nom dans son casier hypothécaire ou qu’est-ce qu’il y a là-bas ?  Mais la 

liste ?  Doit-on aller passer au crib la liste de tous les gens de monsieur depuis 

les A jusqu’à Z pour savoir qui depuis 2012 de tous les Rodriguais qui a un 

cassier hypothécaire cassier de terre etc. là-bas pour connaitre cela.  Il faut 

soumettre la liste.  Il n’y a pas de mal.  On n’a pas besoin du consentement de la 

personne parce que ça concerne des transactions publiques et cette Assemblée, 

elle deal avec des affaires publiques.  Donc, on peut soumettre cette liste ici ou 

bien on dit on n’est pas transparent, on ne veut pas savoir qui ont ces listes. 

 

 The Chief Commissioner:  Non, M. le président, on ne le fera pas. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask the 

Chief Commissioner, he said earlier that there has been arrears of State Land, 

Rs 24 m. and it was on an increasing trend.  I have one case, Mr. Chairperson, 

Sir, of one person, a trader in Mont Lubin, I will not give the name.  A trader in 

Mont Lubin and he is prepared to pay and the Rodrigues Regional Assembly did 

not want to take his money.  This is one case, a trader in Mont Lubin.  If you 

want, I can give you the name and secondly, Mr. Chairperson, Sir, as the 

Commissioner for Tourism just said.  Can we know from Chief Commissioner 

whether there has been a new policy because last week I heard them mentioning 

that people who want to start a project in tourism can do it right now without a 
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minutes.  Is the Chief Commissioner aware of this or whether there has been a 

new policy as regards to this? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, nous ne pouvons pas par 

rapport à la loi de State Land Act.  Nous ne pouvons pas permettre à quelqu’un 

de construire un projet sur une terre sans un bail.  Sans un bail !  Pour qui on 

nous traite, M. le président ?  Ça veut dire nous, j’ai fais dix ans comme 

Ministre et je sais comment il faut respecter la loi.  Non, ce n’est pas possible, 

M. le président, de venir dire ça ici à l’Assemblée.  Non, c’est se moquer de la 

loi nationale.  Se moquer de la loi nationale !   

 

 Mr. Chairperson:  Put your question Minority Leader.  Last question 

please. 

 

 The Minority Leader:  Oui, M. le président, je confirme ce qu’a dit le 

membre Agathe.  Tout le monde a entendu.  A moins que la personne en 

question qu’il a dit, il c’est mal exprimé.  C’est ce que tout le monde a entendu.  

On ne peut pas dire tout le monde à mal entendu.  M. le président, je redemande 

au Chef Commissaire pour clore toute cette question, pour mettre de l’ordre sur 

les terres de l’état.  On a bien entendu tous ce qu’il a dit il reconnait qu’il y a un 

désordre total mais il a dit dans son discours budget, je crois c’est 2015 ou 2014.  

Il a dit afin de bien gérer cette richesse, c’est-à-dire la terre, les démarches 

entreprissent pour instaurer à Rodrigues un Land Administration Valuation 

Information and Management System vont se concrétiser.  Alors puis-je lui 

demander ce l’Avisme là où en sommes-nous ?  Est-ce qu’il a commencé à faire 

quelque chose et peut-il nous dire dans quelle étape il est actuellement.  Et 

quand est-ce qu’il compte justement venir à bout de tous ces problèmes dont il a 

mentionné à travers une structure bien approprier pour le pays ? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, il y a un changement de 

gouvernement et M. Soodun est déjà au courant de notre problème ici et il 

compte venir pour faire une mission à Rodrigues pour tous cela et même au 

niveau de la construction des maisons NHDC et ainsi de suite.  Donc, il y a eu 

ce changement du gouvernement.  Il nous faudra maintenant travailler avec le 

nouveau gouvernement pour voir comment justement mettre en pratique ce 

l’Avisme.  Il a déjà discuté ici ça.  Je pense que l’année d’avant on a discuté.  Il 

y a quelqu’un qui est venu.  Alors, tous cela justement va se faire et c’est une 

obligation et ça demande beaucoup beaucoup de connaissance et c’est pourquoi 

ceux qui sont au niveau des terres à Rodrigues.  Les arpenteurs et les autres 

officiers vont pouvoir avoir une connaissance approfondie de l’Avisme. 

 

 Mr. Chairperson:  Next question, please. 
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EDUCATIONAL NEEDS/PRIMARY & SECONDARY EDUCATION 

 

(No. B/35)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the educational needs for primary and 

secondary education for Rodrigues, he will: 

 

(a) table a copy of the school mapping exercise, if any, for the 

planning of school infrastructure needs for both educational sector 

for Rodrigues over the next five years together with the 

recommendations, if any, for a zoning system of regionalization of 

admission to secondary schools by the Planning Unit of the 

Ministry of Education and Human Resources in 2013; 

 

(b) state on the mode of admission currently being practiced by the 

different Colleges; 

 

(c) state and table details as to the number of students attending each 

college and classify them according to their respective originating 

local regions? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I am informed that 

there was a school mapping exercise undertaken in 2011/2012 by the Director 

of Planning and Budgeting Research & Education and Human Resources, for 

the island of Rodrigues to assess infrastructure needs for primary and secondary 

education and to make proposals for:  

 

(i) infrastructure development over the next five years; and 

(ii) a zoning system for regionalization of admission to secondary 

schools 

 

The outcome of the exercise, Mr. Chairperson, Sir, has been submitted in 

2013 and the main recommendations are as follows:- 

(i) the extension of existing schools to cater for missing facilities in 

terms of classrooms, library, staffrooms and sports playground; 

(ii) the need to construct two additional secondary schools to cater for 

the increase in enrolment and stating that the first school should be 

built in the location of La Ferme; 

(iii) two proposals as regards a proposed zoning system of 

regionalization of admission to secondary schools. 
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 Mr. Chairperson, Sir, a proper education infrastructure is a prerequisite 

for a sound learning environment.  It is in this context that my Regional 

Government has been constantly investing massively in Educational Capital 

Projects namely the construction of two Community Schools, a new secondary 

school at Pistaches and extension of and renovation of primary schools as per 

this present Regional Government vision and in line with some of the 

recommendations of the report. 

 However, Mr. Chairperson Sir, with the introduction of the nine-year 

schooling this exercise will have to be revisited according to specific needs of 

Rodrigues.  However, the report recommendations with regard to the zoning 

system has to be revised.  Same is being reviewed and thoroughly re-considered 

by the Steering committee on education.  A copy of the executive summary of 

the report is being tabled.  

 Mr. Chairperson, Sir, as regards part (b) of the question, I am informed 

that seats in Form I are allocated by the Mauritius Examinations Syndicate 

(MES) according to: 

(i) Parental choice 

(ii) Certificate of Primary Education (CPE) overall Grade Aggregate 

(iii) Proximity of residence to the secondary school in case of ties 

I am also informed, Mr. Chairperson, Sir, that more details are clearly 

spelt in the Procedures for Admission to Form I (Rodrigues) leaflet (a copy of 

which is being tabled).  This admission practice is being followed by the 

colleges in Rodrigues. 

 

As regards part (c) of the question, I am informed that no such data as per 

originating local regions is readily available.  The only information available is 

the residential address of the students.  Such data based on originating local 

regions will be a lengthy process to compile in as much as several villages fall 

under two local regions. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, everybody knows that 

actually one of the major problems encountered by students to attend their 

schools (I mean secondary students) is the long distance they have to travel 

from their home to their schools.  This problem is not faced by students only.  It 

is also a problem for the parents.  It is also a problem for the authority to 

arrange for transport and at times, we know that there are problems of transport 

and pupils attend schools late.  In order to address all these problems, Mr. 

Chairperson, Sir, I have to ask the Chief Commissioner whether he is aware of 
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these general situations, of course, pending the decision of the Ministry to come 

up with nine-year schooling because here we are facing with problems in 

Rodrigues.  Whether he is aware of such a situation and whether he has any plan 

in the pipeline in order to solve these problems in the immediate future? 

 

 The Chief Commissioner:  We are aware of this problem, Mr. 

Chairperson, Sir.  We are building a college at Pistaches.  Do you know that 

there are students coming from Baie Topaze going to Terre Rouge?  And the 

other problem.  Where are situated all the colleges in Rodrigues?  Only one is 

situated at Maréchal, in the south.  You have Grande Montagne, Mont Lubin, Le 

Chou and Terre Rouge.  Do you know this college, which has been built when 

the Minister, Mr. Lejongard was Minister?  According to us, it was at 

Mont Lubin College.  It would have been far at Terre Rouge.  You know the 

problem we have now with Mont Lubin College with transport after school 

hours.  A great problem!  That is why we are also trying to have a school at 

Songes but unfortunately, this land has been granted to build houses.  

Unfortunately!  This would have been for the boys and girls near Songes, Port 

Sud Est and so on and Mourouk.  Now we have, we are not talking about local 

region, we are talking about zoning region.  So that pupils from Maréchal can 

go to the south.  So we are starting, we have also launched tender for Pistaches 

College, you know.  And we are also thinking about other colleges where we 

can build.  Et aussi what we have said is to build more classrooms for the 

different primary schools as in Port Sud Est, you know, and as in Terre Rouge 

and so on.  We must be very careful concerning, we know that it is no good for 

children to travel a long time from their place to go to college, spending more 

time in travelling instead of spending this time for learning at home.  We are 

aware what the Respected Member has said.  We are aware of the situation and 

we are taking decision and with our steering committee, we are working on that, 

especially on this report.  And last year, Mrs. Soonarain also came to Rodrigues 

from the Ministry of Education for this same report concerning the different 

zoning and also Mrs. Soonarain, I must say it, mentioned and that is why we are 

talking about nine-year schooling.  Did you know, Mr. Chairperson, Sir, there 

was a PVT (Pre-vocational Training School) at Citronelle and it was in our plan 

to build two or three or four pre-vocational training schools instead of sending 

those pupils, those boys and girls to secondary schools.  What the problem they 

have today?  Pre-vocational under the fourth year going to IVTD/MITD and so 

on, you know.  This would have solved a great problem of students who have 

not passed the CPE to go to institute where they can learn, where they can be 

trained for breeding, agriculture and other services for the future.  And now I 

think as recommended by Mrs. Soonarain, we must think about that.  How we 

have to build PVT, Pre-vocational Training Schools.  But the problem is that, 

the land ?  Where?  Where ?  This is a great problem in Rodrigues.  Thank you, 

Mr. Chairperson, Sir.   
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 Mr. A. L. Emilien:  Mr. Chairperson, Sir, we all know that 

regionalisation is one of the best things that can happen to the Education Sector 

for all stakeholders as the Minority Leader as just mentioned earlier, that is, the 

students, the parents, the authorities and everybody.  We welcome the project of 

the present government to have a college built at Pistaches.  But we all know, 

Mr. Chairperson, Sir, as the Chief Commissioner himself mentioned that most 

of the colleges are concentrated in the northern and central part of Rodrigues.  

The Chief Commissioner has also mentioned the project of the college at 

Songes which is a long awaiting project.  Unfortunately, the land has been 

granted for other purposes.  But I would like to know from the Chief 

Commissioner whether something has been planned for students coming from 

the southern and south east part of Rodrigues, namely the region of Port Sud 

Est, Songes etc., whether they are planning to identify or whether a plot of land 

has been identified somewhere for the construction of such a college of this 

region?   

 

 The Chief Commissioner:  Well, Mr. Chairperson, Sir, we have a 

steering committee.  We are working on that.  I know that children coming from 

Port Sud Est to go to either Le Chou or Mont Lubin and we are working on this 

question of land, this is a great problem.  There must be a good portion of land, 

flat land, I do not know, we are working on that.  We have Pistaches.  We shall 

have Port Sud Est and also what we are working on is not purely academic, not 

purely academic, it is academic and semi-technique.  I think this is very good 

for Rodrigues.  As in the past in Mauritius at John Kennedy College, now it is 

only an academic college.  This has been said to us do not go only with 

academic college, semi-technique and semi-academic.  We are working on that 

for Pistaches, whether it is possible for that and other colleges also where we are 

working on that.  Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 The Minority Leader:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, when we look at the 

statistic for CPE pass rates.  We have seen that in the last five years, it has 

started from 57% to 69.7%, that is, if we follow the trend, we see that there is a 

constant increase in CPE pass rates.  This year we have seen that for admission 

in the different colleges, the Citron Donis building has been used again as an 

annexed for Le Chou College.  Can I ask the Chief Commissioner, pending the 

construction of the college at Pistaches, what measures has he taken in order to 

ensure, if this trend in pass rate is maintained obviously there will be more 

demand in the Form I schools next year.  So what has he planned right now in 

order to ensure that there are enough seats for these students in Form I next 

year. 
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 The Chief Commissioner:  Well, we supposed that this college at 

Pistaches will help in the future and unfortunately, a college at Citron Donis, it 

was meant for a poly-technique, unfortunately!  But you know what happened?  

When the Education System, we have to follow the system education in 

Mauritius.  There has been a Minister of Education in Mauritius who has seized 

this poly-technique college to have an HSC college.  That is why we are 

working Lycée Poly-technique de St. Joseph to have an agricultural school in 

Rodrigues.  You know it is better and then for the admission in colleges.  We 

have continued with Community Schools.  A community school will start and 

be operational in January at Montagne Goyaves.  We are setting another one at 

Anse Quitor.  We are continuing with more schools.  Otherwise, in every 

region, you know, short term.  So that there can be 20 pupils in a class so that 

the attention given to those pupils will help them perhaps to attend 80/90% in 

CPE, you know.  And now we are undergoing we do not know what will happen 

with the nine-year schooling.  Everything is being done.  We are taking into 

consideration what is happening in Rodrigues and what Rodrigues will be in the 

future. 

 

 Mr. Chairperson:  Mr.  Daniel Spéville and then you will have your 

question.  Respected Member, please. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, can the Chief 

Commissioner sees to it whether a villager from where the colleges are found 

can take part in meetings of the School Development Plan.  A villager from 

where these colleges are found.  Because, for example, extension of Le Chou 

College, will mean compulsory acquisition of agricultural land which will lead 

to dispute.  So, can the Chief Commissioner look into it that villagers can also 

be aware of what is being done since the conception of project to prevent 

delaying of infrastructure project in education? 

 

 The Chief Commissioner:   Mr. Chairperson, Sir, School Development 

Plan at school you have the PTA (Parents Teachers Association) and then in the 

village, you know, we have made investigation and this land where the college 

which is to be built nobody or let us say Agricultural Permit on this land.  And 

this land has been abandoned.  This land has been abandoned!  And now the 

school will have its own garden.  The secondary school will have its own 

garden.  Why when we say we are building a school there and we see people 

coming and ploughing the land?  Why that?  Why that?  And they do not have 

any Agricultural Permit or lease on this land.  This land has been abandoned. 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, my question will come for 

Pistaches.  Je voudrais savoir, M. le président, il doit au moins avoir officiel ou 

in-officiellement une classification spéciale, spécifique pour la terre qui a été 
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désigné pour construire un collège à Pistaches.  Mais selon ma connaissance, la 

connaissance des anciens, nous sommes en Afrique ici il ne faut pas l’oublier.  

Et se sont les colons qui sont venus avec les titres de propriété etc.  Parce que 

tous les Rodriguais n’avait pas de titre de propriété avant et on savait que ces 

terres était à Monsieur un tel, tonton un tel.. 

 

 Mr. Chairperson:  Sorry please.  You are not going to make a statement, 

you come with your question. 

 

 Mr. J. Roussety:  I am coming with the question.  The question is, 

whether the land which has been earmarked for the construction of a college at 

Pistaches is classified as agricultural land?  This is my first question.  My 

second question is whether this land has surely been abandoned or left idle.  

Because this is agriculture.  You do not go on a land and you weeds on the land, 

you said the land has been abandoned when the land is fenced with vetivert, this 

is the traditional fencing here, and when everybody knows there who are the 

“owners”, the occupiers of this land.  Is it the policy of this Regional 

Government to force people out of their land, fertile land, fertile agricultural 

land where these people cultivate maize, beans etc.  Because Mr. Chief 

Commissioner wants, a college there and he will get it. 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, nobody has made 

complaint concerning that this land is his land, agricultural land.  If we have 

made investigation, the agricultural permit, the Agricultural unity at Citronelle 

has made investigation to know whether and if this land belongs to someone we 

can give him another plot of land.  We can give him another plot of land.  We 

have looked everywhere in the south, west where we can build a school/college.  

No it is impossible.  Ale construire ene collège à Montagne Croupier?  Hey ou 

la ! Allez do !  Montagne Croupier ! 

 

 Mr. Chairperson, Sir, we looked for a land where pupils/students can 

come here and there where the school, not a college here, for a village. 

 

 Mr. Chairperson:  Last question. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I am sorry to say, I am not 

satisfied with the answer given by the Chief Commissioner to my question.  

Because I ask him about provisions for admission next year pending the 

construction of Pistaches College?  He has been talking about Montagne 

Goyaves Community School.  I think he is mixing up issues, Mr. Chairperson, 

Sir.  Is Montagne Goyaves meant for secondary pupils or is it a primary?  This 

is one question.  Because this is what has been his answer.  And secondly, je 

viens de parler, M. le président, des problèmes actuels rencontrer par nos élèves.  
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C’est à lui au niveau interne, it is not a national policy, au niveau locale, le 

problème se situe à deux niveaux, M. le président.  Permettez-moi de dire ce 

que je pense, c’est à lui de voir s’il est d’accord ou pas avant de poser la 

question.  Actuellement, the mode of admission est fait sur trois critères.  

 

 First criteria - parents’ choice, il a dit.  Second criteria - grade aggregate.  

Third criteria - c’est proximity.  Si on continue sur cette même tendance, M. le 

président, même si le collège Pistaches est ouvert, il y aura des enfants sortir de 

Pointe Coton pour venir à Pistaches.  Si on applique ces même règlements, M. 

le président, ça c’est sûre.  Alors, moi je voudrais demander au Chef 

Commissaire s’il peut avec les autorités à Maurice demander de revoir cette 

tendance.  Put the first criteria on proximity and then come the grade aggregate 

and then come the parent’s choice.  Ça c’est une chose.  Je vais lui demander 

s’il compte aller dans ce sens.   

 

 Deuxième chose actuellement dans chaque collège il y a deux 

composantes.  Il y a the mainstream et puis il y a le Prevoc.  Plus il y a des 

élèves qui réussissent dont il y aura plus de tendance d’aller dans la main stream 

et moins dans le Prevoc.  Mais s’il y a une réorganisation interne, c’est-à-dire, 

there will be less prevoc classes in school and more mainstream classes.  Est-

ce-que dans son Steering Committee, il peut expliquer cet état de chose et venir 

de l’avant avec des solutions concrètes pour solutionner le problème right now.   

 

 Mr. Chairperson:  I invite the Deputy Chairperson to take the chair, 

please.   

 

 At 11.45 hours, the Deputy Chairperson took the Chair. 

 

 The Chief Commissioner:  Dans tous ce que le Minority Leader vient de 

dire, nous n’avons jamais été d’accord avec ce choix, cet façon pour l’admission 

des enfants dans les collèges.  Nous avons toujours été pour la régionalisation.  

J’ai toujours dit partout à tous les enseignants sont les mêmes, que se soit dans 

le Rodrigues College ou le Maréchal ou le Grande Montagne ou ailleurs.  Ils 

sont les mêmes.  Il n’y a pas de différence.  Et c’est pourquoi nous avons décidé 

de voir avec le MES que les enfants qui sortent de sixième pour aller dans les 

collèges que se soit la Commission de l'Education qui place ces enfants là dans 

les collèges, leurs zones, selon là où ils habitent et ça c’est très important.  Nous 

ne pouvons pas continuer à aller dans ce qui était dit là ou bien ce qui a été mit 

alors les choix des parents.  Parce que nous les parents peuvent choisir ah ça 

c’est ene meilleur collège.  Ça ce n’est pas bon.  Où est la justice dedans ?  Où 

est la justice ?  Et ces enseignants qui sont dans le collège REDCO, le travail 

qu’ils font pour faire ces enfants qui étaient au bas puissent arriver à réussir.  

Regardez le collège Le Chou n’a pas fait un meilleur résultat au niveau de HSC.  
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Donc, ce qui veut dire et là je félicite ces enseignants du collège REDCO qui 

font des efforts.  Justement !  Non c’est une question de justice.  Moi je 

n’accepte pas cela, M. le président, et même au niveau du primaire tous les 

enseignants sont les mêmes et c’est pourquoi je dis il faut continuer la formation 

des enseignants du primaire et du secondaire.  Et ça c’est très important et 

surtout au niveau du secondaire qu’on est des enseignants vraiment qui 

connaissent la situation des enfants.  Comment aborder les problèmes des 

enfants ainsi de suite.  Ça c’est un gros morceau dans la formation des 

enseignants, c’est bien important. 

 

 Alors voilà, justement nous sommes concernés par tous ce que le 

Minority Leader a dit et que justement nous sommes en plein dedans, on veut 

que vraiment que l’admission des enfants soit les admissions qui revient entre 

les mains de l’Assemblée Régional de l’Education et non pas nous allons 

discuter ça avec les MES.  Là aussi Louiset Finette, il est parti, et avec ce 

changement de gouvernement, il faudrait quand même aller revoir, rediscuter, 

voir un petit coup.  Et tous cela nous allons aborder ça avec le Ministre de 

l’Education et que justement nous comptons proposer au Ministre de 

l’Education un système d’éducation bien spécifique pour Rodrigues.  Nous 

allons travailler dessus et nous allons travailler aussi sur un master plan, un plan 

stratégique pour l’éducation à Rodrigues cette année-ci.  Merci.   

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

INDUSTRIAL DEVELOPMENT 

 

 (No. B/36)  Mr. J. C. Agathe (First Local Region Member for 

Maréchal) asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to 

industrial development in Rodrigues, she will, for the benefit of the House, state 

where matters stand for the lemon processing plants to date? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, the lemon 

processing plant project was incepted in December 2012 by the Commission for 

Industrial Development through the FAO’s Smart Fish Project under the title 

“Support to Livelihood Diversification through Agro-Processing and Agro-

Forestry Activities for Fishing Communities in the SEMPA regions of 

Rodrigues”.  The prime objective was to encourage the redeployment of lagoon 

fishers into livelihood diversification activities.  In this context, the FAO gave a 

grant of $50,000 to four women cooperatives within the SEMPA regions for the 

consolidation of the agro-processing industry, more precisely, five lemon based 

agro-products.  The grant was utilised in capacity building, product 

development, and acquisition of equipments and upgrading of Limon D’Or.  
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Two cooperatives, namely, the Limes Juice Multipurpose Society Ltd. and the 

Graviers Multipurpose Cooperatives will operate the processing plant.   

 

 One of the recommendations of the FAO for the consolidation the filière 

limon in Rodrigues was to control the whole product chain from the orchard to 

the end products.  Being given that the women cooperative of Graviers was a 

key element in the chain, it was therefore proposed to upgrade an existing 

building in this locality to host the pre-processing of lemon.  However, no 

building could be identified for that purpose.  Considering also the large volume 

of lemons spoilt in wasted annually in the region of Graviers due to the low 

market value of fresh lemons especially during the harvest seasons, my office 

has therefore come forward with the setting up of the lime-processing unit.  This 

unit is expected to produce several lemon-based products which will give the 

value addition to the Rodriguans lemon as well as to help penetrate another 

untapped markets with new products. 

 

 Mr. Deputy Chairperson, Sir, the implementation of the processing unit 

has been a formidable model in terms of public/private partnership.  The main 

partners of the project are as follows:-  the FAO; the GEF SJP Program, where a 

donation of $100 to the two cooperatives namely, the Graviers Multi-purpose 

Cooperatives Society and the Rodrigues Lime Juice Cooperatives Society under 

the themes “Marine Conservation and Climate Change”, Domaine de 

Labourdonais and the cooperatives themselves. 

 

 The lemon processing plants will be involved in the production of the 

following:-  frozen lime, frozen lime juice where a firm order of 15 tons per 

year has already been received.  Production of sorbet and ice cream for the local 

market and pack de fruit, lemon juice salad seasoning, production of fresh 

limejuice for the local market, essential oils and concentrated lemon juice.   

 

 Initially, the above mentioned would represent the main products of the 

plant.  However, through market test, research and development other 

derivatives of lemon will be developed and marketed.  Furthermore, with a view 

to reducing the cost of electrical consumption, the facility will be equipped with 

PV installations with an initial capacity of 5 kw.  Application under SNDJ was 

made in December 2014.  Notice was published in local newspaper on 20 

March 2015 and we are actually awaiting approval for installation which is 

expected to start in June 2015.  As regards, the funds involved in the project, 

Mr. Deputy Chairperson, Sir. 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the time of question time 

is running rapidly and the Member, the Commissioner is making a full 

statement about the project.  The question was about where matters stand.  So, 
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would you please, if you have a long answer she can table it as per the Standing 

Orders. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  The question is general.  She is listing all the 

different things that have been.. If you can shorten please. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  But the plant concerned the product 

also.  So, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the contract was awarded at the cost of 

Rs 4,733,000 extended at the cost of Rs 700,000, hence a total cost of 

Rs 5,430,499 for the building.  It is estimated that some Rs 3.2 m. will be 

required for the acquisition of the equipment where the Rodrigues Regional 

Assembly has earmarked Rs 1 m. for the equipment and the GEF SJP will 

provide Rs 1.5 m.  

 

 Mr. Deputy Chairperson, Sir, actually we are facilitating the procurement 

of the equipment for the plant and we are expecting that the equipment will 

arrive by end of May for commissioning, for training and by the end of June, the 

plant will be operational. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Deputy Chief Commissioner 

whether as regards to the places whether there has been an original place 

initially and afterwards they have moved to another places and secondly has got 

to the contract itself for the plant.  What about the time scheduled for condition 

for this project? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le Vice-président, on est dans la 

limite qu’on avait fixé.  C’était prévu effectivement que la plante soit 

opérationnelle en juin 2015, donc we are on target et en même temps je dois 

dire qu’à aucun moment aucun site a été identifié.  Comme je disais dans ma 

réponse c’était prévu qu’on trouve un bâtiment existant mais puisqu’on n’a pas 

trouvé le bâtiment c’est là qu’on a décidé de faire la construction. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Yes, as regards to the Rs 50,000 received from the 

FAO, yes dollars, it was about pour faire fonctionner le Limon D’Or et la 

cuisine communautaire.  Maintenant, l’Adjointe Chief Commissaire vient de 

parler they have been granted four women cooperatives.  How come? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le vice président, en effet le 

financement de la FAO, c’est pour toute un réseau autour du Limon D’Or, c’est-

à-dire ceux qui travaillent pour la production des  matière première tel le petit 

piment.  Ceux qui travaillent pour la production du limon et pour la Limon D’Or 

lui-même.  C’est-à-dire que l’argent a été utilisé d’une manière transparente 

avec bien sûre l’approbation de la FAO.  Toute a été réglé.  D’ailleurs le 
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financement de la FAO a déjà été terminé.  On a fait ce qu’il fallait avec.  Donc, 

une partie avait été utilisée pour acheter quelques matériels que les dames 

travaillant au Limon D’Or avaient besoin. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Deputy Chief Commissioner 

what has happened to the Limon D’Or at Maréchal?  Is it functioning now 

because on the third review the exact date, 02 October 2013, he mentioned that 

there is a food, that there will be someone, un détenteur de certificat en Food 

Technology to run the Limon D’Or at Maréchal, whether the Limon D’Or at 

Maréchal is running now? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Oui, M. le Vice-président, donc le 

Limon D’Or ça marche bien au contraire et là on a du avec (je suis sûre le Chef 

Commissaire va en parler peut être un peu plus tard) la commande que l’AMB a 

fait auprès de Limon D’Or pour produire un minimum de 2000 pots pour 

débuter dans les jours qui viennent.  Donc, oui le Limon D’Or fonctionne à 

plein régime.  Et au contraire j’ai une bonne nouvelle, je pense qu’aujourd’hui 

on va avoir le pre-market certificate pour les Limon D’Or et les produits vont 

partir sans soucis à Maurice.  Donc, ça marche. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can the Deputy Chief 

Commissioner inform the House whether in the pipe line procedures are being 

triggered to ensure une assurance de qualité after the setting up of the 

processing plants namely the HACCP protocol and other testing norm certifying 

the quality of processed lemons? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Oui, effectivement, M. le Vice-

président, dans la conception du bâtiment lui-même on a décidé.  C’est pour 

cela qu’il y a eu un amendement/changement par rapport au plan qu’on avait 

apporté au départ c’est qu’avec le concours des experts Le Labourdonais, qui 

ont une notoriété dans ce domaine, ils sont venu on a discuté et ils ont proposés 

des petits amendements au niveau du bâtiment pour nous assurer qu’à l’avenir 

on peut être certifié à HACCP et qu’au contraire aussi on veut aller plus loin 

dans tous ce projet de labellisation de nos produits de Rodrigues.  Donc, les 

plantes de Graviers sera un parmi les premiers projets à être labelliser.  Donc, 

les normes seront respectées et bien sûre aussi avec le concours de Le 

Labourdonais, on va continuer à former les gens.  C’est pour ça on a envoyé 

quatre personnes.  Ils viennent de retourner là pour un mois au Le 

Labourdonais.  Les autres vont partir dans les jours qui viennent.  Jusqu’à la fin 

de l’année on va essayer de former tous le monde.  Donc, le but c’est que on va 

devoir maintenir la qualité et toute un audite a été aussi discuter avec Le 

Labourdonais pour assurer que la qualité du produit demeure pour longtemps. 
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 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Deputy Chief Commissioner, 

what is the expected number, quantity of lemon the plant is going to process and 

where will she obtain these products?   

 

 The Deputy Chief Commissioner:  En effet, il y a toute un travail de 

recherche qui a été fait avant même de concevoir le projet.  Donc, avec tous les 

stakeholders concernés l’agriculture, tout ceux concernés par la production de 

limon.  Donc, on a vu que ce plante à un potentiel d’absorber 50% de la 

production annuelle en terme de limon au niveau de Graviers et on a déjà aussi 

eu une grande réunion avec tous les planteurs qui souhaiteraient vendre leurs 

limons avec la Coopératives pour les produits à valeur ajouter et les limons vont 

être obtenu principalement dans la communauté de Graviers où il y a quand 

même 194 tonnes qui sont produit chaque année.  Donc, se sera essentiellement 

à Graviers. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  M. le Vice-président, je suis contente 

d’entendre que 50% d’annuelle production de Graviers allait être absorbé par le 

lemon processing plant.  Mais vu la situation présente que tout le monde est au 

courant avec les cosni qui attaquent, a déjà attaqué les plantations de limon à 

Graviers.  Est-ce que la Chef Commissaire Adjointe a fait une analyse pour 

savoir les 50% ça va donner quoi en terme réel d’achat de production de limon à 

Graviers et est-ce que cela va suffire pouvoir fournir les 15 tonnes par an for 

frozen lime juice sur le marcher qu’elle a déjà mentionné, qu’elle a déjà eu les 

cordonnés, vous avez déjà eu cette espèce d’arrangement avec Maurice ou je ne 

c’est pas quoi.  Et est-ce que cela va pouvoir suffire ?  Et puis je voulais avoir 

une deuxième question par rapport à l’équipement, elle avait mentionné tout à 

l’heure là qu’il y a Rs 3.2 million en terme d’équipement Rs 3.2, Rs 3.3, Rs 2.3 

million, okay.  Je voulais savoir parce qu’il y avait une petite erreur de chiffre, 

si c’est RS 2.3 million, peut être j’ai mal entendu.  Mais j’aimerai avoir la 

réponse par rapport à la production de limon à Graviers et fournir les plantes. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Il faut savoir, M. le Vice-président, 

que nous travaillons en étroite collaboration avec la Commission de 

l’Agriculture sous la direction du Chef Commissaire.  Donc, il y a des 

techniciens au niveau de l’agriculture qui sont dédiés pour poursuivre tous ce 

projet et surtout tous ces planteurs de limon et nous aussi au niveau de la 

Commission avoir des techniciens pour nous aider à nous assurer que nos 

fournisseurs sont bien encadrés.  Donc, c’est vrai la question de cosni préoccupe 

tout le monde mais on travail aussi avec le CYRAD et nous croissons les doigts 

et nous faisons tous pour qu’au niveau technique et de la Commission pour que 

autant que possible les faits soient dilué, l’effet du cosni mais on souhaite qu’on 

va pouvoir produire mais personne ne peut avoir la garantie.  On ne peut pas 

avoir de garantie qu’il n’y aura pas de problème par rapport à ça. 
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 Mr. Deputy Chairperson:  Last question. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the method of harvest 

of lemon prior to its processing play a great role in insuring quality production.  

Can the Mr. Deputy Chairperson, Sir, inform what is being done in this area? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Bon, en fait aussi, on a pensé a tous 

ça, c’est vrai il y a la qualité mais aussi la pénibilité pour cueillir autant de 

limon et on a pensé à ça aussi, M. le Vice-président.  Parce que l’acquisition des 

équipements, je vous ai dis dans ma réponse qu’on facilite l’acquisition.  C’est 

la Coopératives qui fait l’acquisition des équipements mais à travers l’aide 

d’une personne qui est spécialisé au niveau de la production des machines.  

Donc, il fait des machines spécialisées pour ce type d’activité et cette personne 

a été recommandée par Le Labourdonais.  Et il est en train de nous fabriquer des 

équipements bien spécifiques pour la cueillette des limons et ça ces équipements 

on va leur donner, on va faire des dons au planteur pour la cueillette de limon 

pour faciliter leur tâche mais aussi en terme de la qualité justement cette 

équipement donc quand on a discuté avec la personne qui va faire l’équipement.  

J’ai discuté personnellement de tout cela.  Parce que la question de la qualité est 

importante au contraire il nous a proposé d’autres facilités aussi pour le 

handling après la cueillette pour être sûre que cela reste en bonne état et qualité.  

Donc, tout ça c’est prit en considération. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

EMPLOYMENT RIGHTS & RELATIONS 

 

 (No. B/37)  Mr. J. C. Agathe (First Local Region Member for 

Maréchal) asked the Commissioner responsible for Social Security and Others 

whether, in regard to employment rights and relations, he will, for the benefit of 

the House, state briefly on the situation thereof in Rodrigues as at to date and 

indicating: 

 

(a) if the recommendations of the National Remuneration Board are 

being implemented in Rodrigues and, if so, to give details thereof 

and, if not, why; and 

 

(b) table the number of visits effected by Labour Officers on sites for 

the period January 2014 to date, if any, to enforce the provisions of 

the relevant legislation regarding working conditions and, if so, the 

outcome thereof? 

 



/UNREVISED/ 

27 

 

 The Commissioner responsible for Social Security and Others 

(Mr. L. D. Baptiste):  Mr. Chairperson, Sir, section 58 of the Employment 

Rights Act 2008 provides that every employer of more than ten workers has the 

obligation to apply for it registration review to my Commission. 

 

 As at 31 December 2014, our records show that 45 registered employers 

have been registered with a total labour force of 2084 workers.  In addition, 

some other 338 enterprises operating in the different sectors of the economy in 

Rodrigues employing some 3258 workers are also liable to inspections. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, as regards to existing labour legislations, there are 

30 different sectors where the National Remuneration Board has made 

recommendations which are followed by regulations made by the Minister of 

Labour and Industrial Relations.  All these Regulations are applicable in 

Rodrigues and they make provisions for a minimum prescribed wage and 

conditions of employment.  The Employment Rights Act 2008 governs all other 

sectors of employment where no Regulations are applicable.  However, Mr. 

Chairperson, Sir, I must inform the House that the Catering and Tourism 

Regulations 2014 made by the Minister of Labour following recommendations 

by the NRB for that sector were deemed to come into force as from 01 

September 2014.  However, the “Association des Hoteliers et Restaurateurs de 

l’île Maurice” has applied for a judicial review before the Supreme Court to 

quash or set aside these Regulations.  In wake of this application, the Solicitor 

General has advised the Ministry for Labour and of course the Commission for 

Labour not to enforce these Regulations pending determination of the case by 

the Supreme Court.   

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can we know from the 

Commissioner whether he himself as Commissioner is aware of the critical 

situation prevailing in the Tourism Sector in Rodrigues.  Mainly, about the 

salary, about holiday, vacation leaves, about leaves and their rights.  Is he aware 

of this situation prevailing in the Tourism Sector of Rodrigues? 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  I do not think as you are mentioning prevailing as 

such because in cases where workers have aggrieves, they have come to report 

such cases to the Labour Office.  And also, the Catering Industry are regularly 

inspected by the Inspectors of the Commission and obviously wherever we find 

that there has been non-compliance, the Officers will take necessary actions.  

But it is not a general chaotic situation.  May be there are some workers; I do 

not have the information about it because no complaint as such has been 

registered but if ever, you know some cases as such, please come forward. 
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 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, we all knows at Les 

Cocotiers, there are almost all the workers have been sacked or they did not 

receive any salary for three months.  And when they go towards their Manager 

or the person in charge, they call these persons, either you go out – ou soit allé 

si ou content énan 100 derrière la porte pé atane, whether he as Commissioner, 

is he aware of this situation and not only at Les Cocotiers and other tourism 

sectors in Rodrigues.  I will not name some of them, but these employers, Mr. 

Deputy Chairperson, Sir, has been to his office to meet him and I want the 

Commissioner to tell to this House what has been his advice to these workers 

when he has met these workers? 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  I think that the Respected Member should not mix 

up issues.  He talked about implementation of legislation relating to 

remuneration order, Employment Rights Act.  Now, he was talking about 

chaotic situation in relation to non-compliance in relation to NRB.  But let me 

tell you that even though I have said earlier that we have been asked not to 

enforce these regulations, for example, Les Cocotiers even with the actual 

situation they are compliant to this National Remuneration Order.  But it is true 

that there is a problem that they are not paying the workers as prescribed by the 

law.  But in this case as it is clearly mentioned, clearly depend to the Law we 

are applying the necessary regulations and laws to ask them to do so.  And the 

situation which is prevailing here at Les Cocotiers, Mauritours Ltd. rather, it is 

the same thing which is actually prevailing in Mauritius.  And I had the 

opportunity to meet the Minister for Labour to discuss about this issue and it is 

also known that the same situation is prevailing in Mauritius as regards to 

Mauritours, not Les Cocotiers but Mauritours in general.  So in due course, 

there will be this decision, which will happen. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  I shall ask one by one, Mr. Deputy Chairperson, Sir.  

As regards to the NRB, I will cite only one case, Mr. Deputy Chairperson, Sir.  

As regards to the salary paid to a “ban dimoune travail lakaze madame”, the 

salary should be according to NRB Rs 5,000 per month.  Is this regulation being 

applied to Rodrigues? 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  Generally, I understand that it is quite difficult 

sometime you know for this type of workers because labour inspection we are 

liable to inspect places where there are normally more than five workers.  In this 

case, we recommend these people to come to the office and to report for 

investigation.  Because it is quite difficult for Labour Inspectors to go door to 

door and it is not normally under their jurisdiction to do so.  But obviously we 

have started a sensitization campaign with regard to all the different labour laws 

relating to health and safety issues, relating to the minimum wages and all these 

things. 
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 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, as regards to the 

Employment Rights Act, today is the Health Safety Day for all workers around 

the world.  I have not heard the Commissioner, mentioning of what activity he 

will do to mark this day today. 

 

 The second thing, Mr. Deputy Chairperson, Sir, I want to ask the 

Commissioner, there will be an amendment as regards to the Employment 

Rights Act and Employment Relations Act.  What has been the contribution of 

the Rodrigues Regional Assembly? 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  Consultation meetings are going on in Mauritius 

and the delegation will also come to Rodrigues for consultation with the 

difference stakeholders here.  So, we will wait for them to come and by the time 

we are also asking representatives of workers, trade unions to give their 

suggestions for whatever we want for amendments. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  M. le président, tout ce qui concerne, j’ai bien 

écouté le Commissaire, il a parlé de Mont Venus, il a parlé qu’il y a des 

problèmes là-bas.  Il ne semble pas être intéressé ce qui se passe là-bas.  Il y a 

des lois.  On va appliquer les lois.  Mais qu’est-ce qu’il fait?  Qu’est-ce qu’il 

fait ?  Moi j’aimerai poser la question.  A l’heure actuelle où nous parlons où en 

sont les choses concernant l’application des lois concernant ce cas, par exemple.  

Les membres ont parlé des hôtels, moi je parle de ce cas en particulier où en 

sont les choses et quel implication sa Commission, comment sa Commission est 

impliqué dans cette affaire ?  Et deuxième, M. le vice président, n’est-il pas 

grand temps de faire un Regulation pour régler ce problème de salarier, ce 

problème de Human Rights à Rodrigues.  On parle de Law in Mauritius, mais 

nous avons l’autonomie.  Qu’est-ce qui fait le Commissaire ?  On peut venir 

avec des règlements.  Moi, j’aimerai lui demander s’il n’est pas grand temps de 

venir avec ces règlements ?  Merci. 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, but we cannot pass 

Regulations which are against National Laws as we already know that there are 

many Regulations..  This is about Labour Law, It is different, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir, because everything is specified in the law.  First of all, it is 

very unfortunate for these workers, I know, I have met them on several 

occasions but the only thing that we can do whenever they come for their 

complaints, we can only, this should be solved by the Court of Law.  This has to 

go to the Court.  But what will happen is that unfortunately, I agree that, what I 

discussed with the Minister also we have to do something more in favour of 

workers because it has to be amended in the National Assembly.  As at date 

what we can only do is to sue these people, these employers to the Court and 
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they will only pay a fine and unfortunately, nothing will go in favour of the 

workers.  So what is the point.  We have been negotiating and we have even 

sent a letter to summon the Manager of Mauritours from Mauritius but 

unfortunately, we can only have mediations but these things have to be 

discussed for improvement may be the Labour Laws, as it is existing now we 

cannot do more than that. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can the Commissioner, according to the law, 

according to the Employment Rights and Employment Relations, can the 

Commission only mediate or can the Commission take action? 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  Yes, we can take action but action which are 

according to the law.  That is what we have done; we have taken action to what 

is there in the law, legal actions.  

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question, please. 

 

DEATH OF LATE F.C - FISHERMAN - FOUND DEAD/24 MARCH 2015 

- CASCADE PISTACHES 

 

(No. B/38)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the death of late F.C* a fisherman who was 

found dead on the 24th March 2015 at Cascade Pistaches, he will: 

 

(a) obtain, for the benefit of the House, from the Commissioner of 

Police, information as to the cause of death thereof; and 

 

(b) state if he will consider the possibility of having the boundaries of 

Cascade Pistaches fenced for the protection of visitors and animals 

and, if not, the immediate measures to be taken to remedy same? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, as regards part (a) of 

the question, I am informed by the Commissioner of Police that on 24 March 

2015 the body of Late F.C. aged 35 years, fisherman and residing at Montagne 

Croupier was found at the foot of Cascade Pistaches.  The corpse was removed 

and later conveyed to the Mortuary House of Queen Elizabeth Hospital for post-

mortem.  On 25 March 2015, the Police Medical Officer performed autopsy and 

certified the cause of death to be ‘Shock due to multiple injuries’.  I am further 

informed that police enquiry has started in this case and so far, no element of 

foul play has cropped up. 
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With regard to part (b) of the question, the Commission for Environment 

is envisaging the fencing of Cascade Pitaches boundaries in the wake of the 

embellishment works to be undertaken there. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can I ask the Chief 

Commissioner whether he is aware that the boundary of Cascade Pistaches is 

already fenced but at the state of the fence right now is very bad.  Can I ask him, 

he has just said that the Commission for Environment is going to proceed with 

the fence?  Can I him what sort of protective structure will be placed there in 

order to ensure maximum security because do not forget in this region these 

people living there are mostly breeders and I do not think that the fence which 

are found right now are sufficiently strong enough that is why they are very 

often in bad state.  This is one question and secondly, it is not only a question of 

fence, what about light?  Because at night, I think, this place may become 

dangerous for any passer-by because as we know not only at Cascade Pistaches 

recently there has been a case where a kid has been found dead somewhere in 

the region.  May be there should be sufficient measures taken by the authority to 

ensure protection of people in that region.  Is the Chief Commissioner 

contemplating and ensuring that there are lights at night in this region. 

 

 The Chief Commissioner:  Well, Mr. Deputy Chairperson, Sir, I have 

mentioned that the Commission for Environment is envisaging fencing Cascade 

Pistaches boundaries and not only fencing but also the question of lighting here 

and there.  And this I think that the Commissioner for Environment has 

discussed all this with his personnel and they are taking action concerning what 

kind of fencing, whether metal fencing or wood fencing, I do not know and this 

will be decided by the Commissioner for Environment.   

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can we know from 

the Chief Commissioner whether it is only now, after three years that the 

Commission for Environment is envisaging to embellish the site. 

 

The Chief Commissioner:  Well, you know it is not on this space, there 

are other places also we are embellishing.  You know.  All the beaches in the 

island, other places, you know.  We are thinking all about that.  Not only this 

place Cascade Pistaches, it is also all around the island, we are talking about 

how to embellish Rodrigues’ beaches, viewpoint and so on everywhere.   

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, this region is a rocky 

place together with Montagne Plate also, a rocky place where many private 

enterprises used to get their rock there for processing and for making of block 

etc.  Can the Chief Commissioner inform the House whether consultation has 
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been made with them so as to have a certain PPP (Public Private Partnership) to 

help the Rodrigues Regional Assembly to improve the security at this area? 

 

 The Chief Commissioner:  We have already discussed that with the 

Welcome Industry and I think it is a place and it seems that also the people do 

not also be very careful concerning these places.  I think we have to take all 

precautions so that even there are people bringing their cattle over there and so 

on.  So we all concerning Pistaches, concerning Montagne Plate, we are taking 

decision and action.  Thank you. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Chief Commissioner whether 

“des panneaux d’indications” des warning signs” peut être placé à different 

spots in order to make people aware that there are an hazard there or the place is 

very dangerous. 

 

 The Chief Commissioner:  Well, I have been told there are panneaux 

prohibited people to go there, you know.  And this has to take good action and 

not only panneaux but also fenced those dangerous areas, you know. 

 

 Mr. Chairperson:  The House is suspended for lunch for one hour. 

 

 At 12.26 hours the Assembly was suspended. 

 

 On resuming at 13.27 hours with the Deputy Chairperson in the Chair 

 

PIG PRODUCTION – NO. OF PIG BREEDERS 

- STATUS “COCHON NOIR” 

 

(No. B/39)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to pig production in Rodrigues, he will, for 

the benefit of the House, state: 

 

(a) the number of pig breeders in the island, the number of pigs sold 

locally and exported together with the export earnings during the 

past five years; 

 

(b) the actual status of the “cochon noir” project as announced in the 

Budget Speech 2015 as to date indicating the number of breeders 

involved, the number thereof produced and sold to the public 

together with its specific breed; 

 

(c) the modus operandi for Baie Topaze Breeding Centre with regard 

the “cochon noir” project and indicating the time frame for the 
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completion of this project together with the expected economic 

outcome? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (a) 

of the question, I am informed that the number of pig breeders on the island is 

around 785.  The number of pig sold locally is not known being given that this 

data is not captured by Statistics Mauritius. 

 

The number of pigs exported from 2010 to 2013 is as follows: 

 

 2010 2011 2012 2013 

Pig Exported 

(Heads) 

730 55 25 10 

 

Statistics for 2014 are not yet available and the exports in earnings are not 

known. 

 

It is to be noted that 2010 was an exceptional year due to the African 

Swine fever outbreak in Mauritius which has caused a shortage of pig on the 

market and consequently an increase in the number of pigs being exported from 

Rodrigues. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, with regard to part (b) of the question, as 

announced in my budget speech 2015, pig breeders will be encouraged to rear 

‘cochon noir’ to replace over time the production of white pigs which have 

shown a sign of weaknesses in terms of market potential.  The Project is still at 

experimental stage whereby rearing of local black pig has started at 

Baie Topaze Livestock Production Unit since August 2014.  

 

To date there are 4 sows, 1 boar and 20 piglets of local black pigs on the 

station.  The 20 piglets are being kept to increase number of sows on the station 

and for research purposes aiming at studying the feeding, the breed, growth rate 

and health of the black pigs to better advice breeders. 

 

The Mauritius Research Council (MRC) has already approved funding 

for the research project on the development of a feed from local raw materials 

for the local ‘Cochon Noir’.  The next batch of black piglets expected by July 

2015 will be put on sale to breeders to start the production of black pigs. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, for part (c) of the question, the modus 

operandi of the Baie Topaze Livestock Production Unit (LPU) is still being 
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worked out.  It is to be noted that during the recent visit of government auditors 

in Rodrigues, in March this year, the auditors have made some negative 

observations on the current way of the Livestock Production Unit is operating. 

 

Based on the above and in line with my Government’s policy to revive 

the agricultural stations in Rodrigues, it is being envisaged to provide 

permission to an interested Cooperative Society to occupy part of the breeding 

Centre for the ‘Cochon Noir’ project. 

 

This is in line with what I have announced in the 2015 Budget Speech in 

view of encouraging pig breeders to engage in black pig production.  Provisions 

have been made in the budget for the setting-up of five model farms for black 

pigs whereby selected breeders will benefits from the following facilities:- 

 

i. 75 % grant up to a maximum of Rs 300,000 for the cost of 

infrastructures for black pig; 

ii. 75 % grant up to a maximum of Rs 2,000 per head for the purchase 

of a maximum of 15 black gilts. 

 

The expected economic outcomes of the project are being worked out by 

the research team of the project and will be made available in due course.   

 

 The Minority Leader:  M. le Vice-président, comme vient d’annoncer le 

Chef Commissaire les statistiques parlent d’elle-même.  Tout le monde sait que 

l’élevage porcin a toujours été une des activités économique les plus 

importantes de Rodrigues.  Même jusqu’aujourd’hui c’est encore bien ancrai 

dans notre culture.  Malheureusement, si vous allez poser la question aux 

éleveurs de porc, ils vont vous dire, ils regrettent, il y a une manque 

d’encadrement de la part des autorités qui puissent leurs permettre de continuer 

ces activités comme il se doit.  D’où la raison pour laquelle en 2013, notre 

exportation vers Maurice a décliné jusqu’à arriver à dix unité seulement.  

Auparavant dans les années 2006/2007 ça dépassait des milliers.  Alors il faut 

s’inquiéter.  Le Chef Commissaire a prit une décision politique de venir de 

l’avant avec le cochon noir.  Mais là à la valeur du jour il nous a montré que ce 

projet de cochon noir c’est encore en stage expérimental.  Donc, ça va nous 

prendre encore un peu de temps.  Alors moi la question que je voudrais lui 

poser.  Etant donner qu’il n’est pas encore prêt pour atteindre les objectifs fixé 

en matière de cochon noir, il faut que la Commission de l’Agriculture continue 

à encadrer les éleveurs de porc, parce que là il a mentionné, combien il a dit, 

785 éleveurs, M. le Vice-président.  C’est déjà beaucoup.  Pour soutenir notre 

activité économique il faut que la Commission de l’Agriculture vienne avec une 

mesure, a policy decision, afin d’assurer leur survie. 
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 La question c’est est-ce qu’il est préoccupé lui-même en tant que Chef 

Commissaire et Commissaire de l’Agriculture par cette situation et si oui, quelle 

sont les mesures qu’il est en train de mettre en place en attendant que le projet 

de cochon noir devienne une réalité pour permettre la survie de ce secteur 

d’activité économique si important pour Rodrigues. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le Vice-président, nous n’avons pas 

écarté l’élevage du cochon blanc.  D’ailleurs la nourriture est subventionnée.  

Le cochon noir c’est qu’une étape pour l’avenir.  Ça ne veut pas dire que nous 

avons abandonné puisqu’il y à 785 éleveurs de porc qu’on ne va pas s’occuper 

d’eux.  Mais pourquoi il y a dix exportations sur Maurice en 2013 ?  Parce que 

là aussi on vient de dire ce matin c’est que le prix du porc à Maurice est plus bas 

qu’à Rodrigues et c’est ça justement, c’est ça le problème.  Et pour quoi il y a eu 

780 en 2010 ?  Parce qu’il y a eu cette question de la fièvre porcine.  Alors, 

c’est pour quoi on exportait beaucoup.  Et aujourd’hui le cochon blanc et en 

train de prendre de l’ampleur à Maurice et est en train d’être vendu à meilleurs 

marcher qu’à Rodrigues.  Alors c’est pour quoi nous on continue avec le cochon 

blanc.  Il y en a beaucoup.  Il y a beaucoup.  Beaucoup qui continue avec le 

cochon blanc.  Même dans les breeding centres, il y en a qui continue.  Vous 

comprenez-là.   

 

 Alors je ne pense pas qu’avec ce projet de revenir avec le cochon noir, 

c’est pour éliminer l’élevage du cochon blanc.  Pour quoi le cochon noir ?  

Parce que justement si nous voulons exporter un jambon à Maurice, il faut 

croire que c’est un jambon différent du jambon de Maurice.  Il nous faut jouer 

beaucoup dessus.  La qualité de notre viande, le goût de notre viande, le goût de 

notre poulet, le goût de notre légume, c’est là-dessus que nous mettons l’accent.  

Et ensuite nous allons avec l’Abattoir de Baie Diamant et justement nous avons 

discuté ça avec le ministre des Finances.  Nous allons transformer un bout de 

cette abattoir par un investissant des gros argent des millions et des millions 

avec des histoires trop technique ça, ici, là-bas.  Mais on va user de l’abattoir, 

une partie de l’abattoir pour justement tuer le porc et aussi pour autre chose.  

Pour quoi pas?  C’est là.  Et on a fait aussi une étude et pour voir la quantité de 

porc on peut abattre à Rodrigues.  Je sais qu’on n’a pas beaucoup de porc à 

Rodrigues tout les samedis et même parfois vers la fin de l’année où il y a 

première communion on ne trouve pas de porc pour abattre.   

 

 Alors voilà un petit peu, M. le Vice-président, ça ne veut pas dire que 

mettant l’accent sur le cochon noir, l’autre va disparaitre.  Non, ça va continuer.  

Et nous souhaitons qu’avec tant d’année le cochon noir va paraitre comme un 

produit vraiment typiquement Rodriguais et là aussi d’après les anciens de 

Rodrigues le cochon noir était nourri non pas avec des concentrés mais avec de 
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la patate douce, du manioc, de l’herbe et autre chose, des arouilles et ainsi suite.  

Et c’est pour quoi l’élevage de ce cochon noir va aussi faire aux agriculteurs de 

ne pas abandonner la terre agricole, de continuer à planter des produits que nous 

aurons besoin pour nourrir ces cochons noir. 

 

 Mr. J. Roussety:  Le Breeding Centre de Baie Topaze qui comme vous 

le savez est un bien publique, je voudrais savoir sur quelle base, sous quel 

critère et selon quelle modalité publique on va choisir, des coopératives, 

compagnies, je ne sais pas quoi pour confier ces facilités ? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le Vice-président, nous avons eu des 

demandes.  C’est intéressant qu’au niveau de la population.  Il y a des gens qui 

s’organisent.  Ce n’est pas juste le breeding centre.  Il y a d’autre comme à 

Baie aux Huitres, par exemple.  Il y a beaucoup de personnes au lieu que se soit 

des techniciens agricoles qui fait ceci et qui fait cela et le technicien agricole est 

devenue et doit devenir quelqu’un qui encourage les gens justement à planter et 

à découvrir autre chose.  On parle aussi de la greffe des arbres fruitiers, des 

pépinières et des pépiniéristes.  De tout ça on parle, vous comprenez là.  Alors 

c’est ça justement.  Alors, Baie Topaze il y a une coopérative qui a été formé et 

qui a fait une demande pour une partie de ce breeding pour nourrir le cochon 

noir et l’autre partie va continuer avec le cochon blanc.  Alors tout ça, M. le 

président, c’est des demandes de la population, des demandes, c’est ça qui est 

intéressant de voir aujourd’hui comment les Rodriguais prend conscience 

comment il faut se grouper plus particulièrement en un coopérative qui est un 

business.  Une coopérative qui est un business.  Ils sont groupés en coopérative 

pour faire avancer les choses.  Alors moi je pense que c’est une bonne chose et 

que vraiment l’avenir les breeding centres et autre encore.  Je me souviens le 

breeding de Saint Gabriel, il y avait une coopérative justement qui avait 

demandé pour faire des vaches laitières.  Ah oui !  Et après qu’est-ce qui est 

arrivé ?  Alors on les a mit à la porte.  Nous on les a mit là.  Les vaches laitières 

et qu’ensuite il allait faire du yaourt, faire du fromage et ainsi suite.  Alors 

justement.  Alors si les Rodriguais veulent s’organisaient dans les secteurs privé 

et qu’on ne met pas à leur disposition les facilités que le gouvernement – c’est 

ça le rôle du gouvernement c’est accompagné le peuple Rodriguais dans le 

business et qu’il travaille justement pour transformer les produits.   

 

 Mr. J. Roussety:  Justement, M. le Vice-président, tout le monde parlent 

de donner des facilités aux Rodriguais mais il faut qu’il y a l’égalité des chances 

pour que tout un chacun sait que le breeding de Baie Topaze est disponible et 

qu’on puisse soumettre notre offre.  Le monsieur parle de demande mais la 

contrepartie de la demande c’est l’offre.  Comment la personne va savoir pour 

soumettre une demande, une proposition si le Gouvernement Régional passe en 

catimini avec leur agent politique et ils disent toi tu prends ça à Baie aux 
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Huitres.  Est-ce que le Chef Commissaire va faire des appels d’offres publiques.  

Parce que se sont des biens publics.  Le Breeding de Baie Topaze, le Breeding 

de Petit Gabriel, de St. Gabriel, de Baie aux Huitres se sont des affaires 

publiques.  S’il y a un appel de proposition publique, c’est bien.  Si on passe ici, 

toi tu fais une proposition pour ici, toi tu fais.  Le Chef Commissaire, on le 

respecte, il est le champion de la bonne gouvernance à Rodrigues, il veut faire 

bien.  Mais c’est ça.  Moi je veux lui montrer le chemin aujourd’hui.  C’est ça 

qu’il faut faire.  Vous voulez donner aux rodriguais la chance.  Donnez à tous la 

même chance.  Donnez à tous la même chance.  Est-ce qu’il va faire en sorte 

qu’on passe à la radio comme on a l’habitude de faire pour beaucoup de chose, 

on met dans les journaux.  On demande à tous ceux qui sont intéressés, 

soumettez votre proposition et après on choisit les meilleures propositions.  

 

 The Chief Commissioner:  M. le Vice-président, c’est bien de dire, c’est 

des agents politique ou ceci ou cela.  C’est facile à dire ça ici.  Mais laissez moi 

vous dire se sont des coopératives qui ont l’expérience, comme la FACER.  Il y 

a le RMPCS qui est en train justement pour la mécanisation, ces eux qui 

demandent.  C’est eux qui demandent ce n’est pas nous qui allons les chercher.  

Alors s’il y en a des personnes qui veulent vraiment faire des demandes pour 

avoir le breeding de St. Gabriel, le breeding ceci, le breeding cela, qu’ils 

viennent devant comme les autres, c’est si facile.  Alors allait leur dire de venir. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Chief 

Commissioner has been talking about pig breeders and so on.  I would like to 

ask him even that there is a Pig Breeders Association in Rodrigues.  How much 

time has he met the pig breeders association?  First question and second 

question why is it that all this question of allocating one part of the breeding at 

Baie Topaze whether it would not be appropriate to sign a sort of agreement 

with the pig breeders association and then to decide how to tackle the issue? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, ce monsieur parle de Pig 

Breeders Association.  On ne l’est à jamais vu devant nous.  Vous savez pour 

quoi.  Ils savent pour quoi.  Ils savent pourquoi ?  Il y a un autre membre qui a 

parlé des agents politiques, eux aussi ils savent qui est ces gens là.  Ils savent. 

 

 Alors vous savez, M. le président, ceux qui viennent vers nous, on ne 

regarde pas leur opinion politique.  On regarde, se sont des Rodriguais qui 

veulent faire des entreprises pour l’avenir de Rodrigues.  Maintenant il y a une 

différence entre une coopérative et une association.  Qui contrôle les 

associations à Rodrigues ?  Alors que les Coopératives, il y a des officiers qui 

suivent ces coopératives, qui assistent à ces réunions.  Mais ces associations, qui 

sont les responsables à Rodrigues qui s’occupe d’elle ?  Et très souvent ces 

associations reçoivent des projets de GEF ou de ceci ou de cela.  Alors il se pose 
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la question où est leur business.  C’est ça le gros problème.  Nous on ne veut pas 

aller faire des associations ici et là mais ce que nous savons c’est que le 

business.  Et là justement, nous allons agrandir le SMEDA à Mont Lubin pour 

que la coopératives, le SMEDA, le secteur privé, la PME travaillent ensemble.  

Et c’est ça justement l’avenir de Rodrigues.  Parce que le Vice-premier ministre 

et Ministre des Finances a parlé justement, donnait la chance au PME, les 

petites et moyennes entreprises.  C’est là-dessus justement, la transformation 

tout ça, c’est ça qui est important. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  M. le Vice-président, les coopératives.  Le Chef 

Commissaire joue sur les mots mais il faut faire bien attention.  Une coopérative 

is a profit making body.  Yes, this is business.  On ne peut pas prendre le bien 

public et donner à un groupe de personne qui va faire du business.  Mais par 

contre, une association c’est non-profitable.  C’est la raison pour laquelle nous 

insistons sur le fait que pour développer le secteur porcin à Rodrigues, il faut 

travailler avec les associations, des Pigs Breeders Associations in Rodrigues.  

On ne peut pas prendre ce qui appartient à tout le monde donné à quelques 

personnes pour faire de l’argent.  Et on ne peut non plus, M. le Vice-président, 

donnez-moi encore quelques secondes, on ne peut pas venir aussi étiqueté les 

associations.  C’est vilain pour un Chef Commissaire de venir dire tel ou tel 

association. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I think 

that the Member is going very far and it is not normal that he is talking like that. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Please, ask your question Mr. Grandcourt. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Yes, I am coming with the question.  J’aimerai 

demander au Chef Commissaire s’il envisage - en étant le Chef Commissaire il 

peut appeler les associations, il peut leur demander de venir à son bureau et leur 

parler.  J’aimerai demander au Chef Commissaire s’il envisage de rencontrer 

l’exécutif du Pig Breeders Association de Rodrigues pour discuter sur toute la 

question de cochon noir, cochon blanc, cochon si pa ki. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le Vice-président, les coopératives, qui 

sont dans les demonstration plots on signe un MOU, Memorandum of 

Understanding avec eux.  En ce qui concerne les associations, I take notice of 

the question. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Thank you, Mr. Deputy Chairperson, Sir.  Yes, I want 

to ask the Chief Commissioner.. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Order please. 
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 Mr. J. C. Agathe:  I want to ask the Chief Commissioner, I will ask two 

questions in one.  Yes, first of all to give us or in a next Assembly meeting, to 

give us a list of cooperatives who have worked well in Rodrigues, a success 

story and, Mr. Deputy Chairperson, Sir, I give you at least one cooperative. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Ask your question. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  The question is coming.  I will ask the Chief 

Commissioner to visit the cooperative using the plot at Grand la Fouche Corail.  

It will be a success story, pay a visit there.  And the second question, Mr. 

Deputy Chairperson, Sir, the last question, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the 

Chief Commissioner mentioned in his reply that the Auditor criticized the 

current situation prevailing at Baie Topaze Breeding Station.  I want to ask the 

Chief Commissioner whether it is through the report because I have not seen 

this mentioning of Baie Topaze in the Audit Report, in the last Audit Report or 

whether it has been through a monitoring letter. 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, concerning the 

Grand La Fouche Corail.  Yes, I have been there with different Agricultural 

Officers and this is a great project, very important and I take notice of the 

question which has been put. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Mr. Alan Ladd. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  M. le Vice-président, le Chef Commissaire a 

mentionné tout à l’heure la difficulté qu’on a eu pour l’exportation de cochon 

sur Maurice parce que le coût de production, le prix de vente est inférieure à 

Maurice qu’à Rodrigues.  Est-ce que le Chef Commissaire est au courant que 

bien sûre la chair du porc cochon noir est meilleure que l’autre.  Mais est-ce que 

le Chef Commissaire est au courant que le temps d’engraissement du cochon 

noir est beaucoup plus long que celui du cochon blanc.  Est-ce qu’une étude au 

niveau de la Commission de l’Agriculture a été faite pour savoir quel impacte ça 

aura sur le coût de production sur le prix de vente de ce cochon noir par rapport 

au cochon blanc pour l’exportation vers Maurice ? 

 

 The Chief Commissioner:  Yes, a white pig fed with concentrate takes 

three, four months to attain market weight whereas, for a black pig fed on sweet 

potato and other local feeds it takes about nine months.  Since now, we are not 

talking about black pigs to export to Mauritius.  We are not talking about black 

pigs to export to Mauritius.  It is only for Rodrigues.  
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 The Minority Leader:  Dans le PBB performance indicators de 2015, il 

a été prévu de produire 650 porcelets, en 2015.  Le Chef Commissaire vient de 

dire actuellement il y a que 20 porcelets qui ont été produit.  Moi, je voudrai lui 

demander entre 20 pour atteindre l’objective de 650, qu’est-ce que 

techniquement, sa commission est en train de faire afin de « to reach this 

target ».    

 

 The Chief Commissioner:  M. le Vice-président, ce n’est pas seulement 

le breeding centres qui font la reproduction des cochons blancs, il y a aussi 

beaucoup d’individus.  Beaucoup de Rodriguais qui font la reproduction des 

cochons blancs.  Alors, ce qui veut dire qu’il faudrait que le service de 

l’agriculture, c’est ça ce qui manque un petit peu.  Nous avons visité l’abattoir 

de St. Pierre à la Réunion et cette abattoir avait tous les donnés concernant le 

nombre d’éleveurs de porc et combien chaque porc, chaque éleveur peut 

produire pour envoyer à l’abattoir.  C’est ça ce qu’il faut ici à Rodrigues, ce sont 

ces donnés qu’on n’en a pas.  Et c’est pour quoi on a commence, je ne sais pas 

si on a annoncé ce matin, justement donner des cartes, de créer un fond spécial 

et d’enregistrer l’éleveurs et les planteurs avec des cartes qu’ils paient une 

contribution pour savoir exactement combien d’éleveur de porc il y a et 

combien ces éleveurs produisent de porc par an.  Je suis sûre si on va à travers 

Rodrigues, on va voir il y a beaucoup de Rodriguais qui fait la production des 

porcelets.  Et ça il y a beaucoup.  Moi-même je connais deux ou trois.  Et qui 

vende ces porcelets à des gens.  Ce qui veut dire ça existe au niveau de la 

production de cochon blanc mais c’est pourquoi il y a aussi pour quoi on veut 

aller sur la production de cochon noir pour avoir un autre prix, une autre qualité 

de viande.   

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question.   

 

ECG TECHNICIAN – RECRUITMENT/MALE TECHNICIAN 

 

 (No. B/40)  Mr. J. Allan Ladd Emilien (Fifth Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, in regard to 

ECG Technician posted at the Queen Elizabeth Hospital, he will inform the 

House if there has been any request for the recruitment of a male technician and, 

if so, the measures taken or being envisaged in relation thereto, if any? 

 

 The Commissioner responsible for Health and Sports 

(Mr. I. Valimamode):  Mr. Deputy Chairperson, Sir, as regards to ECG 

Technician, there is one Technician posted at Queen Elizabeth Hospital.  

Provision has been made in Estimates of 2015 budget for funding for the post of  

ECG Technician (Male).  I am pleased to inform the House that request has 

already been made and I am informed that the Scheme of Service is presently 
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being worked out.  On prescription of Scheme of Service, the post will be filled 

accordingly. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I would like to 

ask the Commissioner, being given that there is already a Scheme of Service 

prepared by the Public Service Commission since September 2012.  Why will it 

be necessary to have another Scheme of Service for a Male Technician who will 

probably do the same job? 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, it does not work like 

this.  The fact, that it is a new post, it has to be a new scheme of service.  That is 

what we have been told. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can the Commissioner 

confirm that there is in fact a Scheme of Service prepared by the Public Service 

Commission which dates as far back to September 2012. 

 

 Mr. I. Valimamode:  I have just mentioned it is not the same.  The fact 

is that this is for a male.  We are asking for a male and compared to the one 

which used to be whereby, the one actually doing, the female actually doing the 

job, she was asked to do both, male and female whereas, this one it is something 

completely new. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Commissioner 

seems to know, because you have been in the service, may be, you know 

perfectly well that the scheme will be different.  Can you enlighten the House 

about the differences that will be present in this new scheme? 

 

 Mr. I. Valimamode:  I am not the one who prepare the scheme but I 

have to reassure the House that it will be different because you will not ask a 

male to do ECG on females.  Presently, the female is doing both.  But we do 

have Nursing Officers, they are doing ECGs.  All the Nursing Officers, male or 

female, they are performing ECGs, each pending on the sex of the patient.  This 

is a 24-hours service we are offering, because the actual ECG Technician works 

from 07.30 a.m. to 03.15 p.m.  But to ensure continuity in the service, Nursing 

Officers who are fully trained and in fact, it is in their curriculum, they are 

covering the service throughout day and night. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

TOURISM SECTOR - WORKERS SACKED OR LAID OFF 
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 (No. B/41)  Mr. J. Allan Ladd Emilien (Fifth Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Tourism and Others whether, in regard 

to the tourism sector, he will, for the benefit of the House, state: 

 

(a) if any workers have been sacked or laid off recently and, if so, the 

reasons therefor;  

 

(b) the measures taken, if any, by his Commission to find a solution 

for those workers; and 

 

(c) if negotiations have been entertained with the concerned parties for 

a terrain d’entente? 

 

The Commissioner responsible for Tourism and Others 

(Mr. D. L. Baptiste):  Mr. Deputy Chairperson, Sir, as regards to part (a), 

according to records at the Labour Office, 34 workers in the Tourism Sector 

have been laid off since January 2015 to date for the following reasons:- 

 

(i) Misconduct; 

(ii) Poor performance; and 

(iii) Financial difficulties. 

 

As regards to parts (b) and (c), my Commission intervene through the 

Labour Office by conducting Reconciliation and Mediation Meeting to promote 

a settlement between the aggrieved workers and their employer which can result 

in either the payment of a compensation as per law or admission in the welfare 

program or the reinstatement of the worker.  In case no settlement is reached, 

the matter could be referred either to the Employment Relation Tribunal or to 

the Industrial Court. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Commissioner has 

mentioned that 34 workers have been laid off out of which, some for 

misconduct, poor performance and for financial constraints for these 

institutions.  In cases where misconduct or poor performance is concerned has 

there been any enquiry, any action taken at the level of the Commission on 

behalf of these workers? 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, we always have 

negotiations between the two parties but it concerns five workers in this case 

and they have been admitted to the welfare program with the agreement 

obviously of the concerned workers.  
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Mr. A. L. Emilien:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, is the Commissioner 

aware that some of those who have been laid off has been contacted by the 

phone to request them to join a welfare program where they would have done 

particularly the same job as before but for a lesser remuneration. 

 

Mr. L. D. Baptiste:  I do not have information about the Respected 

Member is saying, but for us after discussion and if any settlement has been 

reached then if the concerned worker agree to join the institution, again with his 

own will then it is a new contract and it has nothing to do with what negotiation 

and the settlement reached concerned. 

 

Mr. A. L. Emilien:  I beg to know, Mr. Deputy Chairperson, Sir, from 

the Commissioner whether there is a workfare program for those workers, and if 

yes, what is the purpose of this and how does it function? 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Normally, the workfare program is a program, an 

alternative where the worker can decide to join if he has been laid off and he 

will be paid for a maximum period of one year.  The first I do not have exact 

information but for the first three month then he will be paid 90% of the salary 

that he was obtaining.  And for the consecutive next three months it will be 60% 

and for the last six months, I do not have the exact percentage but in any case it 

should not be less than Rs 3,000 per month.  But it has to be accepted under the 

conditions that, if the worker gets a job during the course of this one-year then 

he will no longer be qualified for this allocation from the Social Security in 

form of workfare program or he might also decide to start a business and if he is 

able to set up a business then he will also not be eligible for this program. 

 

Mr. J. C. Agathe:  I want to ask the Commissioner whether he is aware 

that il y a la perception des employés de Rodrigues que sa Commission est 

plutôt pour l’employeur que les employés.  Est-ce qu’il est au courant de cela ? 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Oui, M. le Vice-président, malheureusement, ça a 

été toujours la perception.  But as I have said earlier unfortunately not all these 

measures are already well established according to the existing laws.  But what 

is important is that we are trying now to have some educational programme to 

explain clearly to all the workers and these are already available, they can have 

the different laws which are available on the internet, the Employment Rights 

Act and the Employment Relation Act.  But unfortunately, we are just doing 

what are the different procedures which are already established. 

 

Mr. J. C. Agathe:  According to this, Mr. Deputy Chairperson, Sir, can 

we know from the Commissioner, according to the Industrial Court, the number 

of cases that his Commission has put through the Industrial Court, yes, 
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Industrial Court.  How many cases have been reached through an agreement in 

favour of the employers or employees and how many cases are still awaiting at 

the Industrial Court.  Whether he has the figures? 

 

Mr. L. D. Baptiste:  I do not have all the figures but I know as from 

February 2012, we have referred some 19 cases to the Industrial Court and I 

know that 12 cases have been in favour of the workers.  And the remaining 

cases I do not know which one has been rejected or still pending. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can I know from the 

Commissioner whether out of the 34 workers who have been concerned by this 

laying off since January 2015.  He has been explaining the workfare 

programme, the conditions attached thereto meaning amongst others not less 

that Rs 3,000 they should earn etc.  Has there any of the employees concerned 

with this workfare programme, that is, have any of them joined this 

programme? 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, I know that there 

is at least seven of them who have joined the workfare programme. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the 

Commissioner mentioned also one of the reason why these employees have 

been laid off is financial difficulties or constraints.  Can the Commissioner 

enlighten us on that issue and tell us approximately how many of the employees 

are concerned with this issue? 

 

Mr. L. D. Baptiste:  29 workers are concerned on the ground of financial 

difficulties. 

 

Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

IMPORTATION/PETROLEUM PRODUCTS 

 

(No. B/42)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Commissioner responsible for Trade, Commerce and Licensing and Others 

whether, as regards to the importation of petroleum products and related 

products in Rodrigues for the period 2005 to date, he will: 

 

(a) obtain and table, for the benefit of the House, information from the 

relevant authorities as the quantity imported, yearly, for: 

 

(i) the local consumption for Rodrigues; 
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(ii) the requirement of the Central Electricity Board; and 

 

(b) state if any policy and other alternatives are being put in place as 

regards renewable energy? 

 

The Commissioner responsible for Trade, Commerce and Licensing 

and Others (Mr. L. D. Baptiste):  Mr. Deputy Chairperson, Sir, information 

requested at part (a) of the question is being tabled.   

 

As regards to part (b), it is the policy of the Rodrigues Regional 

Assembly to make Rodrigues an ecological island.  In line with this policy, the 

Commission responsible for Environment, which has approached the Mauritius 

Research Council to undertake studies to determine the potential of offshore 

wind farms and wave energy in Rodrigues.   

 

I am further informed that the Commission for Environment is also 

considering a project whereby wastes will be converted to energy at the Roche 

Bon Dieu Dumping site.  The promoter has been requested to submit a 

comprehensive project write-up for further consideration. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in line with government policy to promote the use 

of renewable energy, I am informed that the Central Electricity Board has 

already started to implement the use of renewable energy for the production of 

electricity in Rodrigues as follows: 

 

1. Installation of two wind farms at Trèfles and Grenade in 2003 and 

2009 respectively with a total capacity of 455kw.  The wind farms 

contribute 10.14% to the Annual Energy Generation. 

 

2. The setting up of Small Scale Distributed Generation (SSDG) 

Scheme and the Public Educational, Charitable and Religious 

(PECR) Scheme.  Both Schemes promote the use of solar power to 

generate energy.    

 

 As at date, there are 25 installations, which have been effected 

representing a total capacity of 150.7kw. 

 

The Central Electricity Board is currently examining the feasibility of 

enhancing energy production from renewable sources through further 

installation of Photovoltaic (PV) and wind turbines coupled to industrial 

batteries. 

 

 Mr. Chairperson:  Next question. 
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ECONOMIC PLANNING & MONITORING UNIT (EPMU) 

- STAFFING, LOGISTICS & ROLE 

 

(No. B/43)   Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner whether, as regards the Economic Planning and 

Monitoring Unit (EPMU), he will give details as to its staffing, logistics and 

role and including reports produced since its inception?   

 

The Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, in the process 

of devising the Sustainable Integrated Development Plan for Rodrigues 

(SIDPR), an Economic Planning and Monitoring Unit (EPMU) was set-up.  The 

EPMU falls under the direct responsibility of the Island Chief Executive and 

comprises the following: 

 

(i) a Project Management Unit where there are two established posts: 

Senior Analyst and Analyst.  At present, only the post of Analyst is 

filled.  Organigram looks ideal but in practice, it would not be 

feasible due to a lack of qualified experienced local people. 

 

(ii) a Statistics Unit with the following position titles:  Statistician, 

Senior Statistical Assistant (Rodrigues) and Statistical Assistant 

(Rodrigues), out of which only two posts of Senior Statistical 

Assistant and Statistical Assistant are filled.  Furthermore, an 

Adviser on Economic Development has been recruited and posted 

at the EPMU since 2012 to provide advice on economic and 

sustainable development issues. 

 

Several advertisements have been launched for the recruitment of the 

experienced qualified professionals to staff the unit but same have been 

unresponsive up to now. Meanwhile, in order to provide support, the unit is 

currently, staffed with young graduates recruited under the Service to Mauritius 

(STM) Programme. 

 

The unit benefits from all logistics supports like all other units of the 

Rodrigues Regional Assembly.  According to the SIDPR, three main functions 

bestowed on the EPMU are as follows: 

 

- the implementation of the SIDPR; 

- the tracking and reporting on the Millenium Development Goals; 

and  
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- championing the sustainable development approach in Rodrigues.  

 

Upon the taking over of my government in 2012, and taking into 

consideration the functions are stipulated in the SIDPR, the role of the EPMU 

has been revised and the following functions assigned to the unit: 

- assist in budget preparation, implementation and monitoring; 

- ensure effective liaisons with all donor agencies (act as the focal 

point); 

- assist the different Commissions of the RRA in the 

implementation, monitoring and evaluation of projects and other 

budgetary measures. 

The role of the EPMU has been reviewed so that it is more result-oriented 

than only just a unit meant for the preparation of reports.  

 

 In a nutshell, the EPMU has been securing funds, grants, and other 

technical support from the different agencies such as FAO, EU, UN agencies, 

AFD, IOC amongst others for the implementation of this government’s 

programme.  The EPMU is the responsible institution for the elaboration and or 

review of project write-ups and briefs as well as the elaboration of Annual 

Reports.  To mention but a few of the achievements of the EPMU so far, the 

write-ups for the projects under the EU calls for Support to Water development 

in Rodrigues, to the tune of Rs 120 m. (out of which four projects have been 

approved under the first call for proposal for a sum of Rs 60 m. approximately); 

and the project with Centre de Cooperation Internationale en Recherche 

Agronomique pour le development (CIRAD) (AFD funding) to the tune of 

120,000 EUR to support agricultural products development in Rodrigues for 

greater value added and funds from Indian Ocean Commission for the Octopus 

Closure Season. 

 

 Mr. Deputy Chairperson, Sir, one of the responsibilities of the EPMU 

outlined in the SIDPR relates to the participation of the population in decision-

making.  This issue is left to each and every Commission which ensures that the 

participatory approach with the community is taken into consideration as and 

when required. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  Next question. 

 

SCHOOL FEEDING PROJECT 
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 (No. B/44) Mr. J. D. Spéville (Second Local Region Member for 

Maréchal) asked the Chief Commissioner whether, in regard to the school 

feeding project as announced in the Regional Government Programme 2012-

2017, he will state where matters stand?  

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, the School Feeding 

Project as announced in the Regional Government Programme 2012-2017 

stands high on the agenda of this present government. 

 

As such, in October 2012, the project started by giving each student ‘du 

pain achard, confiture papaye’ and fruit on a pilot basis in primary schools.  

After close monitoring of the project and following complaints received from 

some parents, my office resolved to play safe and react cautiously as this project 

entails sanitary norms, environmental hygiene and health issues. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, this project is indeed a noble one as a good 

percentage of our school children does not have access to a proper meal. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, in the budgetary measure 2015 for the 

primary educational sector, I mentioned amongst others « Aménagement des 

cuisines aux normes sanitaires dans les écoles primaires afin de relancer le 

‘School Feeding Project’ dans les écoles et mettre en valeur les produits du 

terroir et du même coup promouvoir l’agriculture et l’entrepreneuriat. » 

 

I wish to inform the above, Mr. Deputy Chairperson, Sir, that to achieve 

this school feeding project in proper sanitary norms, actions have already been 

initiated by my Commission for the construction of kitchen blocks in a first 

phase in five primary schools as follows: 

 

(1) Basile Allas Port Mathurin Government School 

(2) Mangues Government School 

(3) Batatran Government School 

(4) Roche Bon Dieu Marc Etienne Government School 

(5) Terre Rouge Government School 

 

I am also informed that tenders for the construction of a Kitchen Blocks 

will be launched for the five schools in the first week of May 2015. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can the Chief 

Commissioner inform the House whether there are other stakeholders who are 

engaged in Feeding School Project at the time being and who are they? 
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 The Chief Commissioner:  No, I do not think so.  Formally, it was 

people “Association Cooperatives” pour faire achard.  Alors à ce moment là on 

mettait pain achards.  Mais avec ce qui c’est passé à Bambous où des enfants on 

était empoissonnés et c’est pour quoi nous avons prit la disposition de ne pas 

continuer avec ça parce qu’on ne sait pas au juste comment ces personnes là 

font ces achards là, achards de légumes et aux fruits, ainsi de suite, confiture des 

fruits.  C’est pour quoi nous avons voulu que tous cela soit fait à l’école même 

et nous n’avons pas décidé encore qui sont ceux qui vont cuire ces achards, soit 

on ne sait pas encore, soit les PTAs eux-mêmes ou des coopératives ou d’autres 

associations.  On n’a pas encore prit la décision.   

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I think that this project 

will be a general policy for Rodrigues, for education at large in Rodrigues and I 

heard the Chief Commissioner mentioning only government schools.  What 

about RCEA schools? 

 

 The Chief Commissioner:  Well, for the time being, it is only for 

government schools.  We have not discussed the problem with RCEA schools.  I 

do not know whether they also will get involve in that kind of project.  As far as 

I know, we will find with them.  We are starting with those five government 

schools first and then the other government schools will come or RCEA 

schools.  But I have been told that very often RCEA received projects from 

different organisations from Mauritius or United Nations Organisation.  They 

have what we called like, GEF.  They received money for such and such 

projects.  We are going to see with them whether they have received money to 

build a kitchen block in their schools. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can the Chief 

Commissioner inform the House whether NGOs like, Caritas, REACH and the 

National Empowerment Foundation have ceased with their programs of school 

feeds donation in schools? 

 

 The Chief Commissioner:  No, I do not know.  We have not even.  But 

Caritas just received money, I do not know whether from a bank, CSR and they 

themselves they will give children hot meals in schools.  I do not know where.  

Perhaps it will be in the RCEA schools.  We are going to find out with that. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can we know from the 

Chief Commissioner whether the budget that we Members here, of this 

Assembly approved, is it for the general children of Rodrigues, or whether it is a 

group of children, that is, this one belongs to government schools and this one 

for RCEA, we do not have any policy for RCEA.   
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 The Chief Commissioner:  Well, Mr. Deputy Chairperson, Sir, let me 

tell you the RCEA received grant from the Rodrigues Regional Assembly.  

They received grants from the Rodrigues Regional Assembly.  Yes, they 

received grants from the Rodrigues Regional Assembly and now we will see 

with them whether they have received donations to build kitchen blocks.  We 

are going to find out with the RCEA.  Thank you. 

 

 Mr. Deputy Chairperson:  I remind Members that there are eight 

minutes left for questions.  Next question. 

 

DBM BUILDING - CAMP DU ROI 

 

(No. B/45) Mr. J. L. R. Perrine (Sixth Island Region Member) asked 

the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the DBM building at 

Camp Du Roi now under renovation, she will: 

 

(a) state when and how the tendering procedure therefor, if any, was 

launched and the name of the successful bidder; 

 

(b) table the list of all potential bidders who participated in the 

tendering exercise; 

 

(c) give details of the scope of work and table same; and 

 

(d) state the name of the owner of the building and table the modus 

operandi/agreement or contract, if any, reached between the 

parties? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, as 

regards part (a) of the question tenders were first launched on 10 May 2014 

through opened advertised bidding.  Seven bidders responded but following the 

evaluation exercise, the bid evaluation committee found none of the bidders 

responsive and hence, recommended that the contract be retendered.  A second 

tendered exercise was again carried out through opened advertised bidding and 

bids were purchased by five companies which submitted their bids accordingly.  

After evaluation, the contract was awarded to Cheesehelmet Ltd.  

 

 As regards, to part (b), Mr. Deputy Chairperson, Sir, I am thereby tabling 

a list of bidders who participated in the tendering exercise and I am also tabling 

the scope of works to part (c) and as for part (d), Mr. Deputy Chairperson, Sir, 

the owner of the building is the Development Bank of Mauritius.  

Cheesehelmet, you should open your ears.  You should listen well.  This is the 

way we pronounced it.  I cannot do otherwise. 
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 Mr. J. L. R. Perrine:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can I ask the Deputy 

Chief Commissioner the exact date of the re-launching of the tender, first 

question.  Second question, when the building will be completed?  Third 

question is there any investors who have shown interest in the setting up of 

businesses in the IT Sector, who will use this building for future developments 

in Rodrigues?  Thank you. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, in the 

tabled there is the date for the re-launching.  So, the first launching was on 10 

May 2014 and effectively, there are potential companies who are interested to 

work at the DBM building for BPO Call Centre facilities.  And it is the result of 

an RFP that we sent to companies involved in such product in Mauritius and it 

is CSL Company who will be the first one to install in a few months to come. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, in the last part of 

the question, it was asked to table the modus operandi.  I do not know whether 

the Deputy Chief Commissioner has done it.  But in fact I would like to ask her 

because the owner is the DBM and the Rodrigues Regional Assembly is 

renovating the building and under what condition.  Whether there has been any 

condition somewhere?  This is why I did not hear her giving an answer to this 

part of the question. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, in 

fact, the Rodrigues Regional Assembly has the responsibility to upgrade the 

internal of the building and the DBM will upgrade the external part.  And also, 

we will equip the building and regarding the agreement is that we have 

discussed and the DBM has accepted that they give us four months rental free 

for the upgrading we are doing and also we have had a very good rate for the 

rental. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Yes, Sir.  Mr. Deputy Chairperson, Sir, can we know 

from the Deputy Chief Commissioner whether the businesses around at the 

ground space.  It was Le Comptoir, I do not have the name now, there are many 

businesses at Super Cash, whether these persons will still hire the building and 

if ever they will hire the building whether it will be compatible with business 

that she wants to start? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Of course, Mr. Deputy Chairperson, 

Sir, they will continue to use the space there and at no point in time, the 

promoter who is going to set up has informed us that the activity carried out au 

rez de chaussée sera un handicape pour l’activité qui va avoir lieu au premier 

étage.  Donc, ils vont continuer à opérer normalement. 
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 Mr. J. C. Agathe:  Yes, can we know, as it would be an ICT Centre, can 

we know what special refurbishing will there be at the place in order, that it will 

be sound proof and so on. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le Vice-président, je vois que le 

respecté membre veut se substituer au technicien.  Donc, il y a du travail 

technique.  Il y a eu des propositions qui ont été faites dépendant des 

discussions qu’on a et des besoins de la Compagnie CSL et les 

recommandations seront prises en considération.  Il n’y a pas de soucis là-

dessus. 

 

 Mr. Chairperson:  Next question. 

 

HERMITAGE ISLET/OTHER ISLETS AROUND RODRIGUES 

- LOCAL OR FOREIGN PROMOTER/ POLICY 

 

(No. B/46)  Mr. J. L. R. Perrine (Sixth Island Region Member) asked 

the Chief Commissioner whether, in regard to Hermitage islet and other islets 

around Rodrigues, he will state: 

 

(a) if any local or foreign promoter has applied to the Commission for 

occupying same and, if so, the purposes therefor and to table a 

copy thereof; and 

 

(b) the policy of this Regional Government, if any, for the future 

development of these islets? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I am informed 

that a local promoter sent a letter to the former Chief Commissioner on 20 April 

2011 requesting for three acres of land at Ile Hermitage for the setting up of a 

tourist attraction.  Invest Rodrigues analysed the project on 29 June 2011 and 

highlighted the environment and ecological concern of such a project and 

recommended that the promoter re-submitted a full-fledged plan.  On 30 June 

2011, the then Chief Commissioner has approved that the project be referred to 

the Commission for State Lands for further action.  It would be unethical to 

table a letter from an individual without his consent.  

 

With regard to part (b) of the question, it is the policy of the regional 

government that all islets remain as far as possible in their natural state, except 

for basic amenities such as toilet, sheds for visitors etc., No major physical 

infrastructure is being envisaged. 
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 Mr. Chairperson:  Next question.  Time is over.  The Chairperson will 

now take the chair. 

 

At this stage the Chairperson took the Chair 

 

STATEMENTS BY COMMISSIONERS 

 

“LE SECTEUR AGRICOLE” 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, comme annoncé dans le 

discours du budget et dans le discours quinquennale, le Secteur Agricole reste le 

pilier du développement économique de Rodrigues.  Nous avons constaté dans 

le passé qu’il y avait une baisse dans les prix des produits agricoles dès qu’il y 

avait un surplus de production à Rodrigues ou à Maurice. 

 

Comme un gouvernement responsable nous ne pouvons rester insensibles 

à ce problème.  Nous ne pouvions d’une part encourager nos compatriotes à 

produire d’avantage et d’autre part les laisser subir les dicta des intermédiaires 

par rapport au prix.  Nous croyons que des prix garanties et la condition sine 

qua none pour encourager les éleveurs et planteurs à produire d’avantage. 

 

M. le président, suite aux négociations menait par notre gouvernement, 

l’Agricultural Marketing Board et le Mauritius Meat Authority ont proposés 

l’achat de différents produits agricoles de Rodrigues à travers le Rodrigues 

Trade and Marketing Co. Ltd. au prix garanti suivant :   

 

 Oignons toupies à Rs 33,000 la tonne et la Belarose à Rs 30,000 la 

tonne’ ; 

 L’ail a Rs 85,000 la tonne ; 

 La poudre de safran à Rs 120 le kilo ; 

 L’haricot rouge à Rs 150 le kilo ; 

 2000 pots de variété mixte de produit transformé ayant une durée 

de vie de 18 mois provenant dans un premier temps du Limons 

D’Or.  Cette quantité va être graduellement augmenté jusqu’à 5000 

pots en fonction de la demande pour les produits ; 

 Cabris et moutons sur pattes au prix variant de Rs 175 à Rs 190 le 

kilo ; 

 Bœuf sur pattes à Rs 80 le kilo. 

 

 M. le président, une grande partie de la production annuelle d’oignons, 

d’ails, de volaille, de bovin, chèvre et mouton est déjà exporté vers Maurice. 
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 Le prix offert par les acheteurs actuels peut différer en fonction de 

négociation entre les vendeurs et les acheteurs mais surtout en fonction de la 

demande et de l’offre.  Je voudrais donner la garantie à cette Auguste 

Assemblée que cette pratique va continuer car le producteur sont et seront 

toujours libre.  Je répète, car les producteurs sont et seront toujours libre de 

vendre leur produit au plus offrant quoi que les prix qu’offrent l’Agricultural 

Marketing Board et le Mauritius Meat Authority sont également considérer 

comme rentable.  Mais il est certain, M. le président, dès qu’il y aura un surplus 

de production les prix vont baissés considérablement d’où le prix garantie. 

 

 Les planteurs et les éleveurs de Rodrigues aura deux choix.  Soit il signe 

un contrat avec l’AMB et la MMA à travers le Rodrigues Trade and Marketing 

Company.  Il vendra tous ces produits au prix garanti pour les trois prochaines 

années ou qu’il préfère rester libre et continuer à vendre sur le marcher.  

Toutefois, M. le président, une chose est sûre, avec les prix garanties obtenu de 

nos partenaires de Maurice après les négociations un marcher durable est assuré 

à nos planteurs et à nos éleveurs.  Cette avancer est donc la chance pour tous 

qu’on a prôné dans notre dernier budget.  Nous avons fait un premier pas, M. le 

président, la première bataille à remporter et d’assurer nos partenaires que 

Rodrigues peut produire.  Nous nous engageons aussi à toujours renégocier les 

prix si le besoin se fait sentir pour le bienêtre de nos planteurs et éleveurs.  

Merci, M. le président. 

 

MOTION 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move the 

motion standing in my name which reads as follows: 

 

“This Assembly is of opinion that in view of the amendments brought to 

the Rodrigues Regional Assembly Act through the enactment of the 

Finance and Audit (Amendment) Act 2015 which provides for simplified 

estimates to be introduced before this Assembly for the Annual estimates 

for Rodrigues, by vote of expenditure, of the sums necessary to meet the 

financial requirements on all the services of the Regional Government, it 

is necessary and expedient that the Standing Orders Committee be, and is 

hereby, empowered to look into the Standing Orders and Rules of the 

Rodrigues Regional Assembly presently in force, more specifically 

Standing Orders 2 and 55A, with a view to making recommendations for 

the necessary changes to be brought to the provisions relating to the 

procedure in connection with the Annual estimates.” 

 

 Mr. Chairperson, Sir, as this Assembly is aware, the Central Government 

has decided to get away with the present practice of presenting the budget under 
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the Performance Based Budget (PBB) format and instead moves towards the 

former traditional line and item budgeting system. 

 

 We were consulted on the change to be effected as well as the 

amendments to be brought to the Rodrigues Regional Assembly Act since the 

government has a majority of two third it was not necessarily to have a 

concurrence of this Assembly for amendments of the relevant provision of the 

Rodrigues Regional Assembly Act. 

 

 We will have to present a six-month budget on or before 30 October this 

year for the period January to June 2016.  Thereafter, the budget calendar will 

be aligned to that of Mauritius, that is, July to June of the following year.  And I 

shall not later than the 15 of April of each year submit a draft estimates to the 

Minister for Rodrigues for consideration by Cabinet.  The proposed 

amendments to the Standing Orders have already been circulated and I wish all 

members of the committee a fruitful working session.  I rely on the cooperation 

of the Standing Orders Committee to come up with the recommendations at 

their earliest communions but not later than September so as to bring the 

required changes to the Standing Order with a view to enable this Assembly to 

consider the draft estimates for the period January to June 2016.  With these 

words, I thank you, Mr. Chairperson, Sir, and I command the motion to this 

Assembly. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  I have a point of order as regards to this motion.  First 

of all, can I proceed?  First of all, Mr. Chairperson, Sir, I think/I am of the view 

that the word Annual Estimates has been wrongly interpreted here in this draft 

motion and as regards to section 44 of the Rodrigues Regional Assembly Act 

section 44, Annual Estimates is well described here.  You have part 1, part 2, 

part 3, part 5, part 6, 7 etc.  So, wherever there is the word Annual Estimates I 

think that it has been wrongly interpreted here.   

 

 First of all, we have the word Annual Estimates at line 4 – Before this 

Assembly for the Annual Estimates for Rodrigues by vote of Expenditure.  When 

we have Annual Estimates, the Annual Estimates is not only for Expenditure.  

The Annual Estimates is for Revenue, Expenditure both Recurrent and Capital 

not only for Expenditure.  This is my first point.   

 

 And second point, Mr. Chairperson, Sir, as regards to the last line.  You 

will see “with a view to making recommendations for the necessary changes to 

be brought to the provisions relating to the procedure in connection with the 

Annual estimates”.  Here again we do not have only the annual estimates, that 

has been amendment here.  In the law, in the Finance and Audit Act 2015 

amended, we do not have only the annual estimates.  We have sections 44, 45, 
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47, 50, 52(1) of the Rodrigues Regional Assembly that have been amended and 

also, Mr. Chairperson, Sir, the statutory bodies - Account and audit at section 

4(4)(a).  All these have been amended.  Our Standing Order must act according 

to these amendments. 

 

 I now, Mr. Chairperson, Sir, tabled because I want to make an 

amendment as regards to the motion.  I will have to table copies so that 

everybody has an idea of what I am going to amend.  If you want me to put a 

signature. 

 

 Mr. Chairperson:  In any case, the motion as it is referred to the 

Standing Orders Committee.  Since it is only Standing Order 2 and Standing 

Order 55A which need to be amended and these have already been circulated to 

all Members.  I must point out that I Chair the Standing Order Committee and 

all your representations will be given due consideration.  This is my ruling. 

 

On question put, the motion was agreed to and 

the matter stands referred to the Standing Orders Committee 

 

 Mr. J. Roussety:  Sorry, Mr. Chairperson, Sir, I know that the matter has 

been disposed of but I think that I have one important observation to make on 

this issue of amendments to the Standing Orders.  It is a point of order, a point 

of law also, if you will please allow me to make it in two/three minutes. 

 

 Mr. Chairperson:  If it is within limit, I do give you two minutes. 

 

 Mr. J. Roussety:  I shall be very brief.  My first observation, Mr. 

Chairperson, Sir, is that we cannot do anything against what is the willingness 

of Central Government, the “viré mam” government.  They have been 

empowered to change and they want to change the fiscal year from calendar 

year to the former 01 of July to 30 June period.  For my personal point of view, 

it is very sad that this change is coming into force but as I have said, we have 

nothing to object.  But I would like you, Mr. Chairperson, Sir, to have a, may be 

a discussion with the Speaker or to seek advice as regards with the procedure 

which has been adopted because Section 75(e) of the Constitution of Mauritius 

which speaks of the Rodrigues Regional Assembly says that the matter 

incidental to the Rodrigues Regional Assembly Act shall not be altered without 

the concurrence of the Rodrigues Regional Assembly unless such alteration is 

supported by the final voting in the National Assembly by the votes of not less 

than two third.  It is true that they have two third there; we do elected members 

from Rodrigues who are supporting this Government to have the two third but 

my point is the procedure.  Whether it would not have been good to even though 

you have the two third submit the proposal for the amendments to the Rodrigues 
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Regional Assembly Act to this House first for approval.  Because here it is as if 

amendments have been made, the Assembly is not being consulted whether this 

was proper.  Because tomorrow we can have a government in Mauritius having 

two third and changing everything in the Rodrigues Regional Assembly Act and 

we here members are not even aware or given the opportunity to express our 

views on what is being proposed as changes.  So, I want you to take up this 

issue.  May be seeking legal advice.  Whether it was appropriate for this to be 

done, not submitting a motion for the amendments to be approved here, the 

amendments to the Rodrigues Regional Assembly Act and to come back to us 

later.  Thank you. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, I have a point of personal 

explanation on this issue.  It is under section 24 of the Standing Order.  Yes, Mr. 

Chairperson, Sir, I want to raise this point to this Assembly because I have been 

able to have a look at the amendments brought to the Finance and Audit 

Amendment Act 2015.  When I have had a look at the amendments, Mr. 

Chairperson, Sir, formerly in the Rodrigues Regional Assembly Act for finance 

in section 43 of the Rodrigues Regional Assembly Act section 43.  We ought to 

have a Rodrigues Capital Fund. 

 

 The Chief Commissioner:  You have already after the motion given 

your ruling.  Why do we go ahead with his explanation?  You have already 

given your ruling. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Yes, according to Finance Section.. No I am not 

arguing about this.  Yes, when there has been amendments to the Finance Act to 

include PBB, the section 44, 43 Rodrigues Capital Fund has been deleted.  

Section 43 of the Rodrigues Regional Assembly Act has been deleted.  So when 

we put the PBB outside now we come with the actual one, we must bring in the 

Rodrigues Capital Fund. 

 

 Mr. Chairperson:  Ok. Sit down. 

 

MOTION 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move the motion 

standing in my name which read as follows: 

 

“This Assembly is of the opinion that a select committee with power to 

enquire, call witnesses, and call for documents, consisting of five 

Members, from both sides of the House, be appointed to enquire into the 

prefeasibility, feasibility, drafting of the contract, the award and 

commissioning of the desalination projects which consist of four units 
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situated at Pointe Venus, Anse Goeland/Baie Malgache, Pointe Coton 

and Anse Quitor and to enquire why no actions have been taken against 

the contractor for non-performance and any matters ancillary thereto.”  

 

 Mr. Chairperson, Sir, the Rodrigues Regional Assembly Act 2001 

provides at section 35(2), I quote:  “In the exercise of their powers the members 

of the Executive Council shall be individually and collectively responsible to the 

Regional Assembly.”  As such, Mr. Chairperson, Sir, the Executive Council is 

fully accountable to this House.  Unfortunately, since the coming into office of 

this present Executive Council in February 2012, you have been witnessing 

several cases where the House has been taken for rhyme by some 

Commissioners but more especially by the Commissioner responsible for Water 

Resources.  That is why after the analysis of the different shortcomings from the 

Commissioner responsible for Water with regard to the desalination projects, I 

have decided after consultation with my colleagues to come up with this motion 

in the House today. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, why is the question of water under the desalination 

project so important to this House?  The House will recall the statement of the 

Chief Commissioner during the presentation of the Discours Programme 

2012/2017 of his government where he stated, I quote:  “l’eau pour tous - page 

10 section 18, la priorité de notre action gouvernemental et le développement et 

la restructuration du secteur de l’eau qui se feront etcetera, etcetera.  And he 

further added at section 19, I quote:  “l’eau est si précieuse que sa gestion est sa 

distribution doivent dépasser le cadre de la politisation et de la discrimination.  

Mon gouvernement s’engage à investir massivement dans la réalisation des 

projets suivant entre autre. »  Il a parlé de la rénovation et la construction des 

unités des dessalements d’eau de mer.      

 

 M. le président, il est important qu’au tout début de mon intervention que 

je fasse l’historique de ce fameux projet de dessalement initier par ce présent 

gouvernement régional.  Dès son premier budget présentait en septembre 2012 

pour l’année 2013, le Chef Commissaire avait dit, je cite :  « la priorité de toute 

les priorités de ce gouvernement régional demeure l’eau.  Il annonce la 

construction de deux unités de dessalements d’une capacité de 500 m3 chacune.  

L’une à Caverne Bouteille et l’autre à Pointe Venus.  Il a fait voter dans cette 

chambre la somme de Rs 112 million qu’il a qualifié sans précédent pour le 

secteur de l’eau pour l’année 2013.  Cependant, M. le président, ce n’est que 

plus tard durant l’année 2013 qu’on a entendu le Commissaire dire lors d’un 

statement ici même dans cette chambre, je cite :  « tender was launched for the 

design, built and turnkey contract for four reverse osmosis disalination plants 

with related civil engineering works in Rodrigues in June 2013 ». 
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 M. le président, quand la décision avait été prise de changer ce qui été 

annoncer dans le budget 2013 dans cette chambre que cette Chambre avait voté 

ni le Commissaire responsable de Resource en Eau ni le Chef Commissaire 

n’est venu informer cette Chambre.  Ce n’est qu’en présentant le budget 2014 

que nous avons appris qu’au lieu de deux unités de 500 m3 chacune, le projet de 

dessalement comprendra quatre unités de 1000 m3 chacune avec un nouveau 

budget et dont on connait maintenant toute l’histoire.  Selon le Commissaire il a 

eu l’approbation du Ministère des Finances pour aller de l’avant avec quatre 

stations de 1000 m3 chacune au lieu de deux de 500 m3 chacune comme 

initialement présenter dans cette Chambre.  Je voudrais lui poser la question 

suivante.  Si un projet quelconque à déjà eu l’approbation de cette Assemblée à 

travers un vote budgétaire, est-ce qu’un Commissaire ou le Conseil Exécutif 

peut le changer sans en informer l’assemblée ?  S’il ne le sait pas je lui réfère à 

la section 55(A)(8) de notre Standing Order qui se lit comme suit :  « no 

amendment for an increase in the sum allotted for any programme, sub-

programme or item of expenditure or the addition of a new programme, sub-

programme or item of expenditure shall be made except on the motion of the 

Chief Commissioner” or donc on n’a jamais été en presence d’une motion du 

Chef Commissaire venant dans cette Chambre pour amender ce qui a déjà été 

voté, alloué pour le budget 2013 concernant l’item « disalination plant ».  Ce 

projet de dessalement prévu dans le budget de 2013 avec une somme voté 

modifié et la somme prévue pour payer ces quatre stations figure dans le budget 

2014 et non celui de 2013.  Donc, M. le président, dés le départ ce projet n’a pas 

respecté les procédures et présager beaucoup de problème.  Alors que l’appel 

d’offre a été lancé en juin 2013, le projet devait commencer le 21 novembre 

2013 pour être compléter le 10 avril 2014.  Le contracteur n’avait que trois 

semaines pour compléter le design sur chacun des quatre sites choisis et 17 

semaines pour compléter les travaux à partir de la date où le design a été 

approuvé.  Le contracteur a prit possession des sites respectives le 20 novembre 

2013 selon le Commissaire lors d’un statement qu’il a fait dans cette chambre. 

 

 Lors de la séance du 20 aout 2013, répondant à la question B/123 suite à 

une question supplémentaire de mon collègue Franceau Grandcourt qui 

demandait au Commissaire.  Je vais citer se qu’il avait dit :  “ Mr. Chairperson, 

Sir, first of all I would like to ask whether site visits were effected on the 

different sites with these officers and the contractors prior to the launching of 

the tenders or during the process and secondly, whether the contractors have 

applied for extension of time.  I know that some of them have applied for 

extension of time for the tender and these requests were turned down by his 

Commission.  Can he confirm this, Mr. Deputy Chairperson, Sir?”  Le 

Commissaire avait répondu:  “Mr. Deputy Chairperson, Sir, some contractors 

have applied for extension of time but due to the emergency of the project we 

have not approved it”. 
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 M. le président, ceci démontre que dès le début ce projet aller mal, mal 

démarrer.  Comment les contracteurs éventuelle allaient pouvoir faire une bonne 

évaluation du projet si d’une part on ne leur donne pas assez de temps et d’autre 

part si on ne leur donne pas accès au site au préalable pour évaluer la 

topographie et la qualité du sol avant le forage.  Or pour réussir un tel projet, 

M. le président, il faut absolument suivre plusieurs étapes.  En bruler quelques 

unes signifie la mort certaine du projet et c’est ce qu’on a vu.  Ce projet est 

mort.  Pourquoi ?  On a brulé plusieurs étapes.  On n’a pas respecté les 

procédures normales.  Plusieurs problèmes on était rencontré sur le site à 

Pointe Venus.  Le Commissaire lui-même, il en est témoin.  On a dû changer la 

de place pour forêt et trouver un débit approprier pour le dessalement.  

Problèmes à Pointe Venus, problèmes à Anse Goeland, M. le président.  On a 

fouillé un peu partout.  On a porté atteinte à cet environnement côtier sans 

trouver un endroit approprié pour avoir de l’eau.  Anse Quitor, c’est la même 

chose.  Il a fallu faire plusieurs essaie avant de trouver le bon forage sur ces 

sites.  Déjà ce faisant les travaux ont prit du retard.  Il fallait faire des pre-

testing sur le débit et la composition de l’eau des forages et la présence de toutes 

les parties concernés avant le commencement du projet.  Or tel n’a pas été le 

cas.  Le Commissaire a donné l’impression quand on lui posé plusieurs fois des 

questions que c’est un turn-key project.  Toutes les responsabilités doivent 

retomber sur le contracteur.  Il ne se soucis pas que c’est lui qui représente les 

intérêts public et que c’est sa Commission qui est le client.  On ne peut pas 

quand on a donné, le fait qu’on a donné un contrat à quelqu’un, il le fait comme 

bon lui semble mais en retour il faut se soucier de ces propres intérêts.  Lui il 

représente les intérêts public. 

 

 Nous avons appris par la suite, M. le président, qu’il y a eu contestation 

de la part de certains soumissionner, dont JV Pro Construction et Renovation 

Works Ltd. etc.  Ceux qui avait quotté le moins cher, ils ont allés protestés 

contre cette décision du CBB d’alloué le contrat au JV Hydro Plumbing.  Cela a 

été à l’Independent Review Panel et donc on connait la décision du panel.  Je ne 

vais pas le lire mais le rapport tout à l’heure quelqu’un de ce côté va le lire.  Le 

rapport été rendu publique en mai 2014 cette année ci, l’année dernière.  Mais 

en attendant le projet devait être déjà compléter depuis avril.   

 

 M. le président, un engagement avait été prit dans cette Chambre pour 

que la population soit soulager du problème épiner que le manque d’eau à 

Rodrigues.  Mais ce gouvernement régionale a fait fie de cette engagement d’où 

la raison pour laquelle, M. le président, nous en tant qu’opposition, parce que 

toute l’opposition ici présente nous avons à maintes reprises interpellé cette 

Chambre, interpellé le Commissaire sur les raisons pour quoi les stations de 

dessalement non pas été rendu opérationnel dans le temps voulu. 
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 M. le président, nous nous veillerons à ce que toutes décisions prisent ici 

et adopter dans cette Chambre soient exécuter par le Conseil Exécutif comme il 

se doit car il est redevable envers cette assemblée comme je l’ai annoncé plus 

haut.  Mais malheureusement, M. le président, c’est malheureux de le dire, 

certains commissaires prient par excès de zèle oublient très vite cette aspect 

important de la loi sous laquelle ils doivent exercés leurs fonctions.  Et il est 

temps de leurs rappeler.  Si comme le Chef Commissaire a dit que la gestion et 

la distribution de l’eau doivent dépasser le cas de la politisation et de la 

discrimination, je voudrais lui demander s’il a prit connaissance du statement 

que j’avais fait ici.  Un long statement après l’ajournement le 03 mars – The 

water problem in Rodrigues.  J’avais mentionné que dans la région de Plaine 

Mayo, Camp Pintade, il y a plusieurs habitants qui sont victimes des décisions 

politique, M. le président.  Contraire à ce que le Chef Commissaire avait prit 

comme engagement ici.  Plusieurs mois après, leurs réseaux n’étaient même pas 

encore connectés avec le réseau central.  Ils ont fait des points de presse pour 

dénoncé cette situation mais on apprend que le Valve Operator de l’endroit il 

fait la distribution selon ces bons vouloir parce que lui il est un agent politique 

de certain. 

 

 D’autre part, M. le président, c’est à cause de ces manquements dans les 

unités de dessalement que je suis venue avec cette motion aujourd’hui.  Après 

trois ans que ce gouvernement est au pouvoir, M. le président, je voudrais 

demander au Chef Commissaire, lui qui a prit l’engagement envers la 

population comme j’ai cité plus haut.  Que l’eau soit disponible pour tous.  Est-

ce qu’il a fait une évaluation des sommes qu’il a investie parce que c’est cette 

assemblée qui vote les fonds, les budgets pour savoir s’il a eu les retours sur les 

investissements.  Parce qu’à chaque fois où vous passez à travers Rodrigues, 

vous entendez les gens se plaindre du problème d’eau.  Hier même j’ai 

rencontré quelqu’une à Port Mathurin qui me dit qu’elle va voir à Baie Lascars 

pour se plaindre du manque d’eau, M. le président.  How come ?  Il y a une 

station à Pointe Venus qui est supposé fournir 1000 m3 d’eau par jour en vue de 

soulager les gens de la région mais pour quoi, M. le président ?  La pluie ine 

tombé ?  Là je ne demande pas au Bon Dieu de dire ces responsabilités.  Je suis 

en train de demander à cette Chambre, au Conseil Exécutif si ce sont eux qui 

votent le budget pour le dessalement, ce n’est pas Dieu.  Lui il donne quand il 

manque.  Heureusement, il est là Dieu, il nous aime, sinon figurez-vous, M. le 

président, il n’y aura personne sur cette île à cause des gens irresponsable, M. le 

président. 
 

 Je voudrais poser la question et demander au Commissaire, d’abord il y 

avait deux stations de 500 m3 puis cela a été modifié en quatre stations avec 

quatre fois la capacité qu’il fallait produire mais la proportion budgétaire n’a 
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pas augmenter.  Je voudrais lui demander mais qui sont les techniciens qui ont 

travaillés sur cette modification et approuvé un tel projet ?  Est-ce qu’il peut 

nous dire qui sont les techniciens qui ont préparé la préfaisabilité et la fissibilité 

du projet ?  

 

 Concernant le drafting, maintenant, M. le président, c’est clair que cela 

n’a pas été fiat comme il se doit car on a observé plusieurs variations qui ont été 

fait sans l’autorisation écrite et préparé par les techniciens.  A mon avis c’est la 

raison pour laquelle, le contracteur c’est vue prendre dans un piège.  Il a prit un 

projet mais en cours de route il y a eu tellement de variation, donc il n’a pas pu 

rendre la clé. 

 

 Concernant le détenteur du contrat maintenant lui-même, M. le président.  

Ce consortium comprenant plusieurs compagnies qui a eu ce contrat.  Est-ce 

qu’il y a eu une enquête financière sur lui avant, avant qu’il soit allouer le 

contrat pour savoir s’il allait pouvoir sustain ce projet d’après les prévisions de 

la loi.  Comment-à-t-on évaluer sa capacité et son expérience pour un tel projet.  

Peut être parmi les sous missionnaire il y avait d’autres compagnies plus 

compétente qui nous aurai donné value for money.  Parce que dans un projet ce 

n’est pas seulement voir le coût le plus bas.  Il faut voir qu’est-ce qu’on n’aura 

en retour.  Car ne l’oublions pas, M. le président, ce projet de dessalement qui a 

coûté à l’Assemblée Régionale plus de Rs 156 million.  C’est le plus gros 

contrat jamais exécuté par l’Assemblée Régionale.  Dépasse même le fameux 

Anse Raffin Dam, qui à l’époque avait fait une saga. 

 

 M. le président, comment est-ce possible ?  J’ai dit à l’époque.  Oui, M. le 

président. 

 

 Mr. Chairperson:  Please do not disturb. 

 

 The Minority Leader:  Alors, mieux vaut le Anse Raffin Dam, mieux 

vaut le Anse Raffin Dam, M. le président.  Comment est-ce possible étant 

donner que le projet.  Comment est-ce possible, M. le président, entendez bien, 

c’est un turn key project avec quatre unités.  Maintenant ils ont pu faire, pas 

deux mais deux moitiés.  Ils ont complétés deux moitiés et ces deux moitiés ont 

été commission, M. le président.  Commissioning has been done according to 

the Commissioner.  Cependant, M. le président, le contrat a été résilié.  Le 

contrat a été résilié.  Alors après analyse des différentes réponses donner par le 

Commissaire responsable du secteur de l’eau depuis 2013 à ce jour sous 

différentes questions liés à la station de dessalement.  Je suis arrivé à la 

conclusion que le Commissaire n’a pas dit la vérité à la Chambre et il n’a pas 

dites toutes la vérité, M. le président.  A plusieurs reprises il a induit 

l’Assemblée en erreur.  Laissez-moi vous donner quelques exemples.  Question 
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B/122 du 20 aout 2013, le Commissaire qui avait d’abord traité, entendez bien, 

il avait traité le gouvernement sortant d’amateurisme.  Il a dit :  The Rodriguan 

population is suffering from the amateurism policy of the previous regional 

government regarding the production of water on the island where there has 

been no vision.  Heureusement, M. le président, the Chair has asked him to 

remove his words, il la retirer mais il a continue par dire:  million of rupees 

were spent but no result in the increase in the field of water.  I have to ask him, 

Mr. Chairperson, Sir, some Rs 96 m. have been invested, already paid in this 

desalination project.  Where is the outcome, Mr. Chairperson, Sir?  Where is the 

water? 

 

 Concernant la Caverne Bouteille, M. le président, il a dit que l’unité de 

dessalement se trouve en dehors de Caverne Bouteille.  C’est vrai.  Pour nous la 

Caverne Bouteille, c’est une caverne où il y avait l’eau saumâtre.  Mais il m’a 

dit lui-même quand l’eau de la Caverne Bouteille d’Anse Quitor a été testé, cela 

contenait un fort taux de fer, M. le président.  Un fort taux de fer.  Et c’était 

prouvé, c’est vrai.  Maintenant qu’est-ce qu’ils ont fait.  Maintenant il prenne 

l’eau de la Caverne Bouteille elle-même pour faire le dessalement.  Alors, pour 

moi, M. le président, ce n’est pas conforme au projet.  It is outside the scope of 

the project.  S’il y avait des pre-testing avant, M. le président, on aurait dès le 

départ trouvé quel endroit idéal fouiller pour avoir une eau compatible mais pas 

après.  C’est comme-ci on a mit la charrue devant les bœuf.  Suite à la question 

B/123, M. le président, regardez ce qu’il a dit :  Mr. Deputy Chairperson, Sir, 

toute l’île Rodrigues attend ce développement pour avoir un peu de 

soulagement en ce qui concerne l’approvisionnement en eau.  Où est le 

soulagement ?  Mais je ne suis pas égoïste.  Je peux affirmer, M. le président, 

que chez moi auparavant je recevais l’eau du robinet une fois tous les trois mois.  

Maintenant c’est une fois tout le mois.  La dernière fois j’ai eu une fois par 

mois.  Alors, je ne suis pas égoïste, il y avait quatre stations pour toute l’île 

Rodrigues.  Comment est-ce que moi je peux me venter d’avoir l’eau toute seul.  

Non, je ne suis pas d’accord.  Je ne suis pas d’accord.  Je suis ici pas pour moi, 

M. le président, mais pour toute la population de Rodrigues. 

 

 A l’heure où je vous parle, M. le président, à l’heure où je vous parle là, 

tous les habitants de Terre Rouge, de Crève Cœur, de Port Mathurin qui aurait 

dû être desservi par la station de Pointe Venus se vent de beaucoup de 

problème.  Et comme j’avais annoncé dans mon intervention après 

l’ajournement la dernière fois, Rodrigues continue à souffrir du problème 

d’approvisionnement en eau potable malgré les millions votait et dépensait. 

 

 Ce gouvernement régional doit rendre des comptes à la Chambre et à la 

population.  Le gouvernement central vient de l’annoncer à travers le discours 

budget du Ministre des Finance, M. Luchmee Naraidoo que chaque famille 
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Mauricienne doit avoir au moins 6 m3 d’eau gratuitement par mois, M. le 

président.  This is in budget speech.  Mais quant est-il pour nous, M. le 

président ?  Si on va dire à moi quand j’étais à Maurice la dernière fois, j’en ai 

parlé au Premier Ministre.  Mais il faut que je lui dise.  Alors, vous prenez une 

décision pour Maurice.  Maintenant, est-ce-que par notre incompétence ici à 

Rodrigues, l’argent a été voté, on ne peut pas garantir au moins 6 m3 d’eau à 

notre population, M. le président ?  Et puis on va se dire, nous sommes un 

citoyen de deuxième grade.  Quant ceux qui viennent ici ils vont toujours dire 

mais comment se fait-il que Rodrigues souffre du problème d’eau, M. le 

président.  Ce n’est pas normal.  Et toujours, M. le président, sur d’autres 

manquements que j’ai noté ici sur la question B/123 concernant les lacunes dans 

le plan de Baie Malgache.  Je crois que le collègue Roussety ici avait posé la 

question.  Le Commissaire avait délibérément ignorait les propositions de 

l’opposition.  Et il a dit en ces termes :  The plan are exact.  We are going ahead 

with the desalination plants.  We are not going to enter into petty things.  We 

are working for the population of Rodrigues to have water and not to look into 

petty things.”  Mais pour nous, M. le président, ce n’était pas des petty things.  

On a attiré l’attention du Commissaire qui avait des problèmes dans ce projet à 

Baie Malgache, à Anse Goeland.  Où en sommes-nous aujourd’hui ?  Le projet 

est resté à l’état depuis l’année 2013 sans compléter.  Aujourd’hui, M. le 

président, l’histoire nous donne raison.  Regardez vous-même dans quel état se 

trouve les quatre stations de dessalement. 

 

 Je viens maintenant, M. le président, à la question B/5 du 04 mars 2014.  

Dans une partie de sa réponse à la Chambre, le Commissaire avait confirmé 

qu’une partie de la contribution du contracteur consiste à monitoring, operation 

and maintenance of the plant for a period of six months.  Etant donner que le 

contrat à subis plus d’une année de retard et même pas la moitié n’a pas pu être 

compléter, le Commissaire ne nous a jamais encore expliqué qui fait le 

monitoring ?  Qui opère les centres.  Qui va maintenir ces centres ?  Est-ce que 

ce n’est pas encore une fois hypothéquer d’avantage l’argent public, M. le 

président ? 

 

 Le contracteur a été mit à la porte, son contrat a été résilié.  On n’a pas 

prit aucune autre sanction contre lui.  Mais dans le contrat il devait monitor, 

operate and maintain the sites.  Qui va le faire ?  Qui va le faire à la place du 

contracteur ?   

 

 B/106, M. le président, moi personnellement je lui avais demandé dans 

cette Chambre.  Je savais pourquoi je lui demandais cette question.  J’ai dit en 

ces termes :  Can he confirm to the House that by the end of this year (c.a.d. 

2014) therefore desalination plant will be operational in Rodrigues and if not to 

give the answer why?  Vous savez ce qu’il a dit:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, all 
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the four desalination plants will be operational by the end of this end of this 

year.  Il avait dit, M. le président, il avait dit les quatre.   

 

 En voyant la situation de ces stations, M. le président, peut on nier que 

cette Chambre n’a pas été induite en erreur ?  N’est-ce pas une preuve flagrante 

que ce projet est un échec total ?  Et que le Conseil Exécutif doit venir rendre 

des comptes à cette Chambre, M. le président, et à la population.  J’ai noté 

encore une autre fois où le Commissaire avait délibérément ou par ignorance 

induit cette Assemblée en erreur. 

 

 Ecoutez bien, question B/122 du 16 décembre 2014, il avait dit que sa 

Commission n’a rien à voir avec les rapports du site investigation et veut tout 

mettre sur le dos du contracteur.  Mais il oubli que c’est lui le client et c’est 

l’argent publique qu’il n’est pas en train de veiller sur son bon utilisation.  Je me 

demande qui a conseillé l’Assemblée Régional de venir de l’avant avec ce type 

de projet car s’il avait été mieux conseillé, le projet aurait pris une autre 

tournure et respecter et sauvegarder les intérêts public.  C’est pourquoi sur une 

question de transparence et de bonne gouvernance, M. le président, il faut situer 

aujourd’hui les responsabilités sur ce projet. 

 

 Voilà ce que je demande à travers cette motion aujourd’hui.  En outre, M. 

le président, après la terminaison du contrat, n’a-t-on pas entendu le 

Commissaire cette fois-ci faire une déclaration à la radio ?  Je crois que la 

dernière qu’on lui avait posé la question, il avait dit que, il allait relancer l’appel 

d’offre pour compléter les quatre stations.  C’est-ce qu’il avait dit initialement.  

Et puis par la suite à la radio il a dit nous allons relancer le contrat pour 

compléter les deux.  So which is which, Mr. Chairperson, Sir?  Which is 

which ?  Il y avait une incohérence totale.  On a induit tout le monde en erreur.  

Mais il a fallu, M. le président, s’il n’y avait rien a caché, M. le président, il 

aurait fallu qu’il vienne ici.  En tant que Conseil Exécutif, s’il fallait changer un 

projet c’est lui qui tenait le pouvoir.  C’est normal, vous changer.  Mais vous 

venez ici à travers des statements vous informez la Chambre vous avez pris tel 

ou tel décision.  Alors, c’est pour quoi je dis et je maintiens que s’il n’y a rien 

n’a caché dans l’esprit de la transparence et de la bonne gouvernance, j’invite 

tout les Membres présent ici, M. le président, j’invite tout les Membres si vous 

n’avez rien a caché je vous invite à voter.  Parce que ce n’est pas une motion de 

blâme que je pose là.  C’est une motion pour une Select Committee.  Laisser le 

comité faire son travail pour identifier et situer les responsabilités, M. le 

président.  Parce que cette Assemblée a voté Rs 156 million et j’ai appris que 

dedans Rs 96 million, on déjà été dépensé et voilà le résultat aujourd’hui.  Ce 

contrat, M. le président, comporte trop des ondes d’ombres.  Il y a trop de 

manquement.  Trop d’irrégularité, trop de variation avec pour conséquence que 

moins de la moitié des travaux complété, l’argent publique gaspillé.  Tout ceci 
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demande une enquête approfondi car n’oublier pas, M. le président, il y va de la 

crédibilité de cette Assemblée.  Il n’y a pas que l’argent des contribuables qui 

rentre en jeux là.  Ce n’est pas seulement government funding.  Il y a l’argent, la 

contribution financière des agences internationales, European Union.  Rs 120 

million injecté pour que Rodrigues soit soulager d’un problème récurrent que le 

problème d’eau.  Maintenant quand l’Union Européenne va venir ici pour dire 

qu’est-ce que vous avez fait de mon argent.  Qu’est-ce que vous allez lui 

répondre ?  Que le contracteur à mal fait son travail.  Que le contracteur a prit 

tout l’argent est parti.  Mais vous en tant que Gouvernement Régional quel est 

votre responsabilité ?  Quel est votre responsabilité, M. le président ?  Il faut 

qu’on inspire confiance aux bailleurs de fond.  Si nous voulons continuer à 

avoir leur soutien.  Si nous voulons continuer que les bailleurs de fonds 

internationaux dit que l’Assemblée Régional est crédible.   

 

 Donc, M. le président, j’invite les 21 élus de cette Chambre à voter pour 

cette motion, M. le président, si ce gouvernement régional ne vote pas, entendez 

bien, en faveur de cette motion, aujourd’hui, c’est qu’il y a des choses à cacher.  

Alors, s’ils ont des choses à cacher, s’il y a du cover up quelque part, qu’ils 

prennent leurs responsabilités, M. le président, car nous n’allons pas rester les 

bras croisés. 

 

 With these words, Mr. Chairperson, Sir, I now command the motion to 

the House.  Thank you. 

 

 The Commissioner responsible for Water Resources and Others 

(Mr. S. P. ROUSSETY:  M. le président, le Leader de la minorité, je ne sais 

pas s’il est en train de prêcher dans le désert parce que nous définitivement on 

ne va pas voter cette motion.  Et beaucoup de fausseté a été dit dans sa 

déclaration.  Mais je le remercie quand même pour la motion car ça me donne 

l’occasion d’éclairer la population sur tout les palabres et faussetés de certains 

Membres de l’autre côté de la Chambre.  Par exemple, les Rs 120 millions que 

l’Union Européenne va mettre à notre disposition ça n’a rien à voir avec les 

stations de dessalements.   

 

 L’autre fausseté qu’il a dit encore c’est que l’eau de la Caverne Bouteille, 

il y a du fer dedans.  Mais c’est faux !  C’est faux !  C’est dans les boreholes qui 

ont été creusé qu’il y a du fer.  Mais l’eau de la Caverne que nous sommes en 

train d’utiliser pour produire de l’eau potable, il n’y a pas de fer.  Il n’y a pas de 

fer.  Et ce n’est pas vrai que les habitants de Camp Pintade et de Plaine Mao 

sont victimes.  S’ils sont victimes, c’est victimes de leurs incompétences depuis 

leur gouvernement de 2006 à 2011.  Il n’avait rien fait pour eux.  Mais nous on 

va tout faire pour les soulager et ce sont eux l’Opposition qui se sert de ces 

habitants pour faire des conférences de presse.  Les pauvres diables !  Les 
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pauvres diables !  Ici à Rodrigues il y a des représentants du peuple que pour un 

oui ou pour un non convoque des conférences de presse comme a dit le 

Minority Leader, entouré des personnes de Camp Pintade mais seulement une 

petite section de Camp Pintade.  Ça je peux le dire.  Pour dénigrer, ça je ne sais 

pas si ces gens ont étaient payés pour venir assister à ces conférences de presse.  

Si ces gens ont été payés pour assister aux conférences de presse, pour dénigrer 

la Commission de l’Eau pour un travail remarquable depuis que nous avons pris 

le gouvernement en 2012.  Il y a beaucoup d’amélioration au niveau de la 

distribution, je vais revenir sur ça plus tard. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, desalination of seawater is the solution for all 

countries encountering difficulties regarding the production of potable water.  

Many countries are using desalinated seawater for the domestic purposes and 

economical activities. 

 

 Rodrigues fait parti de ces pays qui a besoin de dessalement de l’eau de 

mer pour sa survie.  Notre île souffre de changement climatique.  A Rodrigues, 

il y a des élus qui ne se sentent pas concerné par le fardeau du peuple en ce qui 

concerne l’eau.  Comme j’ai dit encore une fois, ils se servent des personnes 

pour faire de la politique sur l’eau.  Le Chef Commissaire le dit souvent, il y a 

deux crimes dans la vie, la première c’est quand on retire la vie de quelqu’un et 

la seconde quand on exploite les personnes pour en retirer un gain politique.  

Comme ça se faisait tout le temps à Camp Pintade. 

 

 Tout le monde reconnaît qu’il y a une grande amélioration au niveau de 

l’eau, de la distribution d’eau mais excepté le Membres de l’Opposition.  Mais 

heureusement, que le Minority Leader a félicité ce gouvernement qu’il recevait 

de l’eau tout les trois mois mais là tout les quinze jours.  Le Minority Leader a 

dit qu’il reçoit de l’eau tout les quinze jours.  Et ce n’est pas seulement le 

Minority Leader, il y a ceux d’Anse aux Anglais, ceux de Cascade Jean Louis et 

ceux de Corail.  Mais il y a beaucoup d’amélioration.  Mais on va venir pour 

régler le problème de dessalement pour l’eau pour tous. 

 

 M. le président, le gouvernement régional dès son arrivé au pouvoir en 

février 2012 a tenu à cœur le développement de l’eau à Rodrigues.  Encore une 

fois je vais montrer l’incompétence de l’ancien gouvernement. 

 

 In 2009, Messrs. K. Stalland and C. D. Patoul, Consultant funded by 

European Union recommended the installation of four desalination plants of a 

total capacity of 2000 m3/day to address the water deficit prevailing.  But this 

recommendation was never taken into consideration by the regional government 

at that time, it was in 2009.  Were they interested in the development of water or 

in other things? 
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 In November 2012, this present government sent proposal for 

desalination to the Project Plan Committee which recommended the 

construction of three desalination plants of 500 m3 each at Pointe Coton, 

Pointe Venus and Baie Malgache.  In fact, the project was revised to have it 

with 1000 m3  per day.  This decision was taken by the Executive Council.  Et 

nous, nous avons fait ce qu’il fallait faire. 

 

 Tenders were launched in June 2013 for the Design-Build and Turnkey 

contract.  Once more here, the Minority Leader should go and seek for the 

definition of Turnkey contract on that project, for four Reverse Osmosis 

Desalination plants of 1000 m3 each includes Civil Works (it is in the 

dictionary) at Caverne Bouteille, Pointe Venus, Baie Malgache and 

Pointe Coton following which the contract was awarded to Joint Venture Hydro 

Plumbing Co. Ltd./Ocean Five for a fixed sum of Rs 156,101,613.33 (inclusive 

of VAT).   

 

 It was clear in the contract that the contractor has to comply with all 

conditions specified in the contract and the most important ones are as follows:- 

 

(1) The installation of four Reverse Osmosis Desalination plants at the 

four different sites in Rodrigues with designed capacity of 1000 

m3/day with associated civil works. 

 

(2) The treated water from the plants will be pumped to the service 

reservoirs namely:  

 

(a) Vangasaille and Bangelique service reservoirs,  

(b) Creve-Coeur and Hauteur Accacia service reservoirs,  

(c) Mt. du Sable service reservoir, and last 

(d) Grenade (Roche Bon-Dieu) and Fond Roche Bon Dieu 

service reservoirs.  

 

(3) Concentrated brine shall have to be disposed within environmental 

norms and conditions. 

 

(4) The Reverse Osmosis Desalination Plants shall be implemented on 

a turnkey basis.  The contractor shall design, supply, install and 

commission the Reverse Osmosis Desalination Plants including the 

appurtenant works and monitor, train and maintain the complete 

plants during an initial compulsory period of six months following 

the successful commissioning of the plants.  
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(5) An Engineer or a qualified/experienced technician should be 

provided by the contractor to carry out training and maintenance.  

 

(6) The scope of work was:  

 

(i) Maintenance and operation of intake systems  

(ii) Maintenance and operation of Reverse Osmosis Plants  

(iii) Maintenance and operation of post treatment plants, 

pumping station, stand by generator and other equipment  

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with your permission, I 

beg to move that all the business on today’s Order Paper be exempted from the 

provisions of Standing Order 9(3). 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 
 

 Question put and agreed to. 

 

Mr. S. P. Roussety:  (iv)  Operation, retrieval of information, 

manipulation of Programmable Logistic Control, telemetry and other related 

equipment and others. 

 

(7) The employer will provide personnel for the operation of the plants 

and the contractor shall provide training to the personnel for the 

purpose of operation of the plants.  The personnel provided will 

work under the technical guidance of the contractor but under the 

administrative control of the Employer.  

 

(8) The scope of works was to carry out site investigation and obtain 

all data necessary for the proper design of the desalination plants 

with auxiliary systems and other appurtenant works.  The 

contractor would be responsible for his own field measurements.    

 

(9) The contractor was to propose, with full justification, the various 

works, and plant, equipment required for intake, pre-treatment and 

pre-storage of seawater to be used as feed water to the Reverse 

Osmosis Plants.  Pre-storage tank should be of minimum capacity 

1/10th of the plant daily production capacity.  Flow meters and 

flow indicators should be installed at the inlet of the tanks and 

water level indicators should be installed with the pre-storage tank.  

 

(10) The methodology to be adopted for intake, pre-treatment and 

design of associated works shall be fully described and justified.  
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 The contractor should submit full justifications, the design of the 

Reverse Osmosis Desalination Plants having a production of not 

less than one thousand cubic meters per day.  

 

 The Reverse Osmosis Desalination Plants shall comprise modules 

or trains in order to satisfy the designed total permeate discharge.  

Each plant shall have a maximum of two trains or two modules.  

 

(11) The characteristics specifications of each and every main 

component of the water purification plants shall be fully discussed 

and justified in the design notes. 

 

(12) The overall proposed design had to provide for optimum efficiency 

and energy consumption resulting in the lowest possible unit cost 

of water production.  

 

(13) The Reverse Osmosis plants should include the following 

features:-  

 

(i) An energy recovery system of type pressure exchanger with 

minimum efficiency of 90%. 

(ii) A Silt Density Index meter at the feed water (before the 

Reverse Osmosis pressure vessels).  

(iii) A Pressure switch and flow indicator was installed before the 

Reverse Osmosis pressure vessels that shut the plant in case 

no water reaches the Reverse Osmosis pressure vessels.  

(iv) Flow meters for the calculation of the recovery factor.  Real 

time display of the conductivity, Total Dissolve Solid, pH 

for the permeate and redox for the feed water shall be on the 

main control panel.  

(v) Pressure gauge for the monitoring of the differential pressure 

of the dual media filter. 

 

 I am giving information so that we are not going to vote for 

the motion.  The Minority Leader can use these information 

for his file.  

 

(vi) Sampling point installed at different steps of the process.  

(vii) Sampling point for each R.O pressure vessel that allows 

integrity testing of the R.O membranes installed.  

(viii) A stand by generator(s) of capacity to ensure the flushing of 

the R.O membranes and ensuring power for lighting and 
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other essential components of the R.O plant (Progammable 

Logistic Control etc.) in case of power failure.  

(ix) The contractor had to design, provide and construct all 

works required for the post-treatment and the purified water 

to make it suitable as potable water that should be of a 

quality at least equal to the Drinking Water Standards set by 

the Central Water Authority in Mauritius.  

(x) The methodology for post-treatment of the purified water 

shall be documented, described and justified.  

(xi) The contractor has to design, provide and construct all works 

(including a storage tank of a minimum capacity 1/10th of 

the plant daily capacity with a water level indicator) required 

to deliver the post-treated purified water up to the existing 

service reservoirs.  

(xii) The contractor has had to design, provide, construct and 

commission the various pipelines and system for the disposal 

of brine.  

(xiii) The contractor has had to design, provide and construct all 

buildings required to house:-  

 

(a) The desalination plants, other plants and equipment,  

(b) Control rooms, mess room and toilets,  

(c) Pumping stations,  

(d) Stores.  

 

 The store shall be:  

 

(a) Of capacity to accommodate the different chemicals 

for a period of six months (minimum size, length: 6m 

x width: 4m)  

(b) In accordance with the Health and safety regulations 

concerning the storage of chemicals including a 

washing point  

 

 The storage tanks (Pretreatment, Post treatment and dilution) 

shall be:  

 

(a) Covered. 

(b) Design to resist cyclonic conditions in Rodrigues. 

(c) Design with sumps for drainage and cleaning 

purposes.  

(d) Equip with water level indicators, air vents, access 

traps and ladders.  
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 The land required for the Reverse Osmosis Plants and appurtenant works 

shall be made available by the Employer.  However, the layout of the various 

works and buildings shall be as such as to occupy the least possible extent of 

land consistent with the requirement.  

 

 The contract makes mention for the provision (I am giving all 

information for we are not to vote the motion) for installation/construction all 

works/systems required for safe disposal of brine/reject concentrate and 

wastewater from the plant without any impact on the environment.  The design 

should include a dilution tank before brine disposal.  

 

 The overall plant including site work shall be in conformity with the 

“EIA Guidelines for Proposed Desalination Plants” of the Ministry of 

Environment.  It will be the employer’s responsibility to seek exemption of EIA 

license from the Ministry of Environment under section 28 of the Environment 

Protection Act 2002.  The contractor shall submit to the employer all the 

necessary information in that respect.  The contractor has to prepare all 

engineering and construction drawings required in the connection of the project.  

 

 To prepare and provide cost estimates for the plant, equipment and works 

required, together with the breakdown of all such estimates.  To submit cost 

estimates for production of one meter cube of treated water with respect to the 

cost of consumables and electricity.  And I am pleased to announce here that the 

cost of one litre of water with consumables and electricity is two cents.   

 

 All works were to be executed as per the British Standards or equivalent, 

if not stated otherwise in the sections for Special Requirements.  Training of 

local personnel, assigned to the water desalination project by the employer, was 

to be provided during both the construction/installation period and during the 

six months of operation and maintenance. 

 

 Flow-measuring and other devices provided and installed wherever 

required for the availability of data required to assess the efficiency of the 

treatment plants and of all other equipment of the Reverse Osmosis System and 

for the measurement of the instantaneous and integrated flow of the raw water.  

Appropriate sensors and data loggers has been provided and installed for the 

continuous measurement and recording of the quality of feed water to the 

Reverse Osmosis Plants and of the post-treated water.  Acquired data are stored 

on both data loggers and a telemetry system (latest available and compatible 

with the local network) are included for the reception of data on real time basis 

on a laptop computer in the control room.  In addition, four laptops with 
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appropriate software and hardware for downloading, retrieval and 

analysis/management of these data shall be provided.  

 

 The contract makes also provision for the preparation a post-completion 

report along with as executed drawings on the completion of the Project.  All 

data, maps and drawings shall be submitted in eight both hard copies and in 

digital formats.  The post-completion report including all data, maps and 

drawings shall be submitted in two copies.  

 

 The contract makes provision for the monitoring and maintaining the 

Reverse Osmosis Plants and appurtenant works for a period of six months 

following the successful commissioning of the plants and appurtenant works.  

Monitoring shall imply superintendence of the operation to be carried out by the 

personnel of the Employer.  The contractor was to provide training to the 

personnel in number as appropriate for the proper operation of the plant.  The 

personnel will serve under the technical guidance of the contractor but shall be 

under the administrative control of the employer.  Maintenance shall imply the 

making good or replacement of components faulty or malfunctioning including 

filtration items, membranes, pumps, compressors and other part of the plants 

and equipment in order to ensure continuity in water production.  The 

Contractor had to supply all other consumables (chemicals, cartridge filters) 

during the maintenance period of six months.  

 

 The design and works was to be carried out in accordance with the British 

Standards or equivalent.  JV Pro Construction and Renovation Works Ltd. and 

Al Kafaah LCC as an aggrieved bidder challenged the decision to award the 

contract to the former Joint Venture and eventually submitted an application for 

review to the Independent Review Panel.  Its application for review was set 

aside by the Independent Review Panel. 

 

 The contract was to be completed in 20 weeks, as said by the Minority 

Leader (who have the good information), commencing on 21 November 2013 

and to be completed by the 10 April.  Unfortunately, serious delays were 

encountered in the contractor’s performance.  And with a view to complete this 

important project I personally chaired a committee to monitor the execution of 

the project and all facilities were extended to the contractor in spite of all our 

efforts the performance of the contractor remained unsatisfactory.  Various 

notices were issued to the contractor culminating with a notice for termination 

of contract on 15 December 2014 and the contract was terminated on 05 

February 2015. 

 

 The status of works on site as at 29 October 2014 as specified in the last 

notice for termination of contract are as follows:- 
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 At Pointe Venus site, the works have been completed to 90% 

 The following equipment is yet to be installed on site: 

. Water presence probe in the borehole 

. Chlorogen tank 

. Spareparts 

. Telemetry system 

. Measuring devices  

. Airconditioning  

. Ventilators  

. Casing to pumps to reduce noise levels 

 

 Treated water is not being produced at the capacity specified.  Contractor 

was providing chlorine in absence of chlorogen set. 

 

 At Caverne Boutielle Site the works also have been completed to about 

90%.  A complete and accurate water characterization has not been conducted 

prior to the design of the desalination plant.  The Client and the Consultant were 

informed of presence of raw water on the 25 August 2014. The contractor was 

required to submit a full design report that includes a complete water 

characterization of the raw water and the additional processes to be incorporated 

in the desalination process to treat the water to specified norms.  The Contractor 

was notified in accordance to Clause 15.1 of failure to carry out his obligation 

under the contract.  The Contractor has sent a letter on 20 October, 2014, stating 

that an aeration tank and clarifier/chemical flocculation tank assembly, with 

redox media filtration will be required for the oxidization of the iron in the raw 

water.  Only a schematic drawing was submitted to show arrangement of some 

filtration tanks.  No information on functions of the tanks was given.  No design 

calculation was submitted by the contractor.  He also failed to submit a proper 

design report to the Consultant for the removal of iron from the borehole water.  

The contractor was temporarily producing water by pumping from the nearby 

well.  A status on equipment and defective works has been recorded. 

 

 The following equipment is yet to be installed on site:- 

 Water presence probe in the borehole. 

 Chlorogen tanks. 

 Spareparts, the same as one for as I cited.  

 

 As at December 2014, Joint Venture Hydro Plumbing Co. Ltd./Ocean 

Five Limited has failed to come up with a solution for the permanent pumping 

and treatment of water from the site. 
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 At Pointe Coton Site as at December 2014, 75% of the civil works have 

been completed. 

 

 There was a lack of commitment from the contractor to expedite progress 

of work on site as consistently reported during weekly Project Meetings.  At 

Baie Malgache the contractor has failed to submit the following information:- 

 

 (1) Complete water characterization 

 (2) Pre-treatment process to address SDI and the turbidity issues of the 

raw water 

 (3) Construction details of raw water intake and beach intake system. 

 (4) Characteristics of the pumps to be used to pump the raw water. 

 

 The contractor was notified in accordance with the Clause 15.1 for failure 

to carry out his obligation under this contract. 

 

 At the time of the termination of contract, a total amount of 

Rs 99,422,213 has been paid to the contractor.  Comme avait dit le Minority 

Leader qui a dit qu’on a dépassé le Rs 156 million, c’est faux. 

 

 At our request the Contractor’s Bank has credited the Performance Bond 

amounting to Rs 15,610,161.33 to Rodrigues Regional Assembly’s Bank 

Account whereas the bank has informed that it cannot proceed with the payment 

of the balance of the Advance Payment Security to the tune of Rs 14,829,653.27 

as per our request because an application for an injunction made by the 

contractor before the Supreme Court to restrain its bank from releasing the 

Advance Payment Security to the Rodrigues Regional Assembly.  The 

Rodrigues Regional Assembly has not yet been summoned to appear before the 

Supreme Court in this matter.  The unpaid balance under the contract and the 

two securities will be utilized for the completion of the project. 

 

 The Desalination Plants of Pointe Venus and Caverne Bouteille have 

been completed as I have said to 90%, where a pre-commissioning stage and 

producing of about 900 m3/day of potable water each.  However, because of 

damage of some equipment they are now producing only around 450 m3 /day 

each.  At the time of termination of the contract, being given that the water 

deficit in the Island, we had no alternative that to continue to operate the two 

plants to ensure a reasonable supply of water in the villages of the North and 

West of Rodrigues, like in Corail Petite Butte, Cascade Jean Louis and 

Vangasaille where the water distribution has been reduced by half from 25 days 

to 16 days.  And the Minority Leader has just confessed it.  Not one month it is 

15 days. 
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 As regards the plants of Pointe Venus and Caverne Bouteille we intend to 

seek technical assistance to identify the parts required to rehabilitate same. 

 

 Servansingh Jadav and Partners Consulting Engineers Ltd., the 

Consultant is preparing the final account in respect of the contract, which has 

been terminated (which according to the general condition and the contract 

should be completed as soon as practicable). 

 

 With the assistance of the consultant, new bidding exercise will be shortly 

carried out for the remaining works at Pointe Coton and Baie Malgache.  The 

works will include the operation and maintenance of the four desalination plants 

and the training of personnel. 

 

 M. le président, dans une conférence de presse, a été dit par le Minority 

Leader que chaque décision de ce gouvernement prend on retourne 50 ans en 

arrière.  Je lui pose la question, est-ce qu’il y avait des routes en asphalte de 

Corail Petite Butte pour aller vers Rivière Coco ?  Y avait-il des unités de 

dessalement d’eau de mer en 1965 ?  Combien de collèges et combien d’écoles 

primaires y avait-il ? Savez-vous M. le président, comme j’ai dis dans les 

villages de l’ouest de Rodigues la distribution d’eau c’est amélioré à 50%.  

 

 On ne comprend pas ceux de l’autre coté de la Chambre, ils sont contre le 

dessalement de l’eau de mer, ils ne veulent pas que la population soit 

approvisionnée en eau potable.  Ils veulent garder une section de la population 

en otage pour faire de la politique politiquaille.  Le peuple de Rodrigues est 

devenu un peuple intelligent, comme ça c’est passé le 05 février 2012.  Ils 

n’écoutent plus les faussetés de la minorité. 

 

 De 2006 à février 2012, ils avaient la possibilité de faire avancer le 

développement de l’eau à Rodrigues.  Ils ont préféré travailler chacun pour soi, 

divisez le budget en sept.  Et faites ce que vous voulez Messieurs, ne regarder 

jamais la priorité. 

 

 In his motion, the Minority Leader made mention of drafting contract.  In 

my opinion, he is wrong.  You cannot draft a contract.  You cannot ask for a 

motion for drafting a contract.  You ask for a motion for drafting a tender.  A 

contract for a work is awarded when the tender has already been evaluated.  

There he is wrong and is awarded to a responsive bidder.  Perhaps he wanted to 

ask for the drafting of the contract document.  I do not know. 

 

 The tender document was prepared by a competent; I said a competent 

Development and Equipment Manager with experience and with a degree of a 
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Bachelor Engineering in Mechanical and Production Engineer.  No need to call 

for a motion to redraft the tender. 

 

 M. le président, si un projet de dessalement qui n’a pas été fait dans la 

transparence, c’est celui de Songes.  Ma collègue va parler de ça après 

 

 Le contrat alloué à la Firme JV Hydro Five/Ocean Five a été fait dans la 

transparence.  Je tiens à rassurer que ce n’était pas l’Assemblée Régionale qui 

avait fait l’évaluation mais c’est le Central Procurement Board qui l’avait fait et 

recommandé que le contrat soit alloué à Hydro Five. 

 

 In a letter to clarify this situation of JV Hydro Five Company Ltd./Ocean 

Five, known as Hydro Five the Central Procurement Board replied in a letter 

that the above company, that is, the bidder satisfied the requirement bidding 

documents and has a minimum average of turnover of Rs 68.6 m under the past 

three years. 

 

 The Central Procurement Board stated that to be qualified for award of a 

contract, bidders should have undertaken at least (ça donne reponse à la 

question du Leader de la Minorité) five projects in a Treatment works to 

produce potable water of a minimum quantity of 300 m3/day and works to 

produce potable water using Reverse Osmosis Technology, within the last five 

years each with a value of at least Rs 20 m. 

 

 It is to be noted that in the document in the bid submitted by JV Hydro 

Plumbing Co. Ltd. plus the reply of Central Procurement Board and Ocean Five 

known as Hydro Five Ltd. that Hydro Plumbing Co. Ltd. and Ocean Five has 

undertaken more than five projects in treatment works to produce potable water 

of minimum quantity of 300 m3/day and works to produce potable water using 

Reverse Osmosis Technology, within the last five years with a value of Rs 20 m 

as I have said. 

 

 On a suivi tous les étapes, M. le président.  Toutes les procédures ont été 

suivies à la lettre.  S’il y a des magouilles, ce sera aux auditeurs qui ont fait la 

vérification de dossier, de compte, de donner leur rapport.  Et il y aura aussi le 

Public Account Committee qui suivra.  Aucun paiement n’a été fait à aucune 

autre compagnie autre que Le Joint Venture.  Il y a une perception dans le pays 

que des grosses commissions ont été distribué a brique à braque par 

l’entrepreneur.  Comment quelqu’un qui ne peut pas payer ses sous traitant, peut 

il distribuer de l’argent ? 

 

 Il y a aussi des négociations secrètes qui a été fait la semaine dernière 

dans une maison à Port Mathurin entre l’entrepreneur et des politiciens louches 
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dans le but de faire dire des choses compromettant envers ceux de la majorité.  

Et je dis encore au lieu de faire Rodrigues avancer, il soutire ceux qui font 

couler Rodrigues.  Je dis encore dans cette assemblée on est venu travailler pour 

le peuple.  J’inviterai le Minority Leader ou n’importe quel membre de cette 

Chambre de faire une déclaration à la Police ou à l’ICAC s’il sent la corruption 

ou des irrégularités concernant ce projet de dessalement au lieu des bla-bla-bla.  

As I said, go to the ICAC and the Police. 

 

 The contract as I have said earlier is of a design-build and completion of 

four Reverse Osmosis Desalination Plants with associated civil/environmental 

in Rodrigues.  The obligation of the contractor is defined in Clause 4.1 of the 

Conditions of Particular Applications.  The client and the consultant have done 

every effort to assist the contractor in order to minimize delays by providing 

timely review and approval of documents from the Contractor and the client has 

effected payment within the stipulated period mentioned in the contract.  The 

employer has also tried to assist whenever problems in shipment arose.  

However, the contractor did not carry out his obligation. 

 

 Une chose encore qui n’est pas trop jolie jolie.  Le Leader de la Minorité 

accepte les dires de la MBC pour de l’argent comptant.  Comme-ci, oui MBC, 

pour de l’argent comptant.  Comme si pour nous mettre en garde contre les soi 

disant propos que le Chef Commissaire avait dit à la MBC.  Le Chef 

Commissaire n’a pas besoin de nous rappeler à l’ordre comme prétend le 

Minority Leader.  On fait notre travaille dans la transparence et lui-même, il est 

fier de nous.  On travail dans la transparence.  Il va plus loin en disant qu’il n’y 

a pas une bonne gestion.  Mais je vais demander au Minority Leader de se 

remémorer la période lorsque le Mouvement Rodriguais était au pouvoir de 

2006 au 05 février 2011 concernant la transparence et surtout (2012) il était au 

pouvoir en ce qu’il s’agit des contrats, en ce qu’il s’agit de la distribution d’eau 

où leurs agent qui faisaient la pluie et le beau temps avec ceux qui étaient 

responsable à la Commission des Ressources en Eau.  Pour leurs agents 

dirigeaient les camions de l’Assemblée Régionale « donne de l’eau ici pas 

donne là bas ».  Oui, c’est ça qu’il y avait.  Il ne faut pas qu’ils oublient vite 

cette période où Rodrigues était au bord du gouffre avec la production et la 

distribution de l’eau.  Aujourd’hui nous faisons tout pour que ce peuple soit 

soulagé, alors que certains pe mette baton dans la roue.  Mais pas gagne tracas 

nou pou casse bâton la en dé.  Pour le bien être de la population. 

 

 M. le président, pour terminer, je tiens à rassurer cette Chambre et toute 

la population de Rodrigues que tout a été fait dans la transparence, en ce qui 

concerne, le projet de quatre unités dessalement et que cette motion du Minority 

Leader de mettre sur pied un “Select Committee with power to enquire, call 

witnesses, and call for documents, consisting of five members from both sides of 
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the House, be appointed  to enquire into the prefeasibility, feasibility, drafting 

of the contract, the award and commissioning of the desalination projects which 

consist of the four desalinated plants situated at Pointe Venus, Anse Goeland/ 

Baie Malgache, Pointe Coton and Anse Quitor and to enquire whether no 

actions have been taken against the contractor for non performance and any 

matters ancillary thereto” does not stand. 

 

 On ne va pas le voter.  Je dirai au Leader de la Minorité de retirer cette 

motion parce que sinon demain beaucoup de Rodriguais...  Je ne dis pas plus 

que ça.  Merci, M. le président. 

 

Mr. Chairperson:  I suspend the Assembly for some 20 minutes. 

 

At 16.15 hours, the Assembly was suspended for 20 minutes. 

 

On resuming at 16.35 hours with the Deputy Chairperson in the Chair. 

 

The Deputy Chairperson:  Member Spéville. 

 

Mr. J. D. Spéville:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Commissioner 

has come here with a shopping list as if on décrit tous les pièces détachées qu’il 

y a dans une voiture comme si on était dans une réunion d’ingénieure 

mécanique à Sotravic.  But where is the policy ?  What is the way forward after 

such a big failure?  Scandale, as it is said in “Rodrigues Autonome” Newspaper 

concerning the Desalination Project. 

 

What is the information that he has come here so as we can tomorrow 

inform our population what will be the way forward concerning this project?  

He said that the cost of production is 2 cents.  Normal, the cost of production is 

2 cents because we are producing only 800 m3 out of 4000 m3, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir. 

 

Mais le problème, c’est que parfois, il faut avoir un peu d’humilité.  

Quand il y a un problème, il y a un problème.  Nous ne sommes pas des faiseurs 

de miracles mais là, il y a un problème. 

 

It is a failure.  It is a scandale.  It is a failure.  We should admit that there 

is problem.  We should admit.  Mais, Mr. Deputy Chairperson, Sir, during the 

Budget Speech of year 2013, on the issue of Desalination Project for Rodrigues, 

I said, I quote: ‘Time will tell.’  And, today, time has told, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir. 
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At the very outset of my speech, I would like on this part of this House, to 

express our stand against that ill-conceived project, faillite totale, petit éléphant 

blanc.  C’est toute la population rodriguaise qui sort perdante dans cette affaire 

et cela rend aussi le tableau d’investissement noir dans plusieurs domaines à 

Rodrigues, bien noir. 

 

Dans tous les discours, M. le vice-président, de l’équipe dirigeante devant 

nous, le dessalement de l’eau occupée, les headlines comme une incitation pour 

le futur développement de Rodrigues.  Mais depuis la conception du projet, 

nous ici, du côté de l’opposition, on avait donné l’alerte.  Plusieurs questions 

furent posées after the outcome of bids en voyant que le highest bidder était de 

283 millions et le lowest bid est de 156 millions, about two fold difference, two 

fold gap. 

 

We know that we have the Central Procurement Board but as a 

responsible government, we can talk with the CPB to say that what about 

difference?  Why is there a so big difference between the highest bidder and the 

lowest bidder? 

 

Le Chef commissaire, dans son discours budgétaire 2012, a annoncé un 

comité de high calibre pour suivre la mise en place des projets.  Mais où est le 

comité qui a piloté le dessalement ?  Si ce comité existait, pourquoi ce projet 

has failed, Mr. Deputy Chairperson, Sir ? 

 

Quand les projets étaient en chantier, beaucoup de Rodriguais voulaient 

avoir des explications sur ce projet namely, fisherman, brine disposal, water 

tarification, energy consumption, option to be used during cyclone and other 

issues. 

 

Je suis venu ici à l’Assemblée.  On a posé des questions.  J’ai condamné 

le mutisme du Commissaire dans cette Assemblée.  Mais qu’est-ce qu’il a fait 

après ?  Il a fait une conférence de presse pour dire que je suis contre le 

dessalement de l’eau de mer et que depuis 2004, il devait en avoir le projet de 

dessalement. 

 

Mais, M. le vice-président, en 2004, on devait de mettre en place 

l’autonomie de Rodrigues.  Plusieurs gros projets étaient en chantier : la route 

de l’autonomie, la construction du collège de Mont Lubin, l’agrandissement de 

l’aéroport. 

 

Pensiez-vous qu’à ce moment-là, avec le monde qui était secoué par 

plusieurs crises, le gouvernement était prêt pour aider Rodrigues à mettre en 
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place le projet de dessalement ?  Il y a avait beaucoup de routes à construire.  Il 

y avait des écoles à construire. 

 

En 2002, il y avait le Ministre Lesjongard.  Quelques études furent 

effectuées pour aller de l’avant avec le projet de dessalement mais sans aucun 

apport budgétaire.  Et qu’est-ce qu’on a fait en 2004 pour montrer à l’île 

Maurice et aux autres bailleurs de fond que le dessalement de l’eau de mer est 

une roue de secours ? 

 

Rs 295 m. was put in the 2004 budget as a token vote.  As a token vote, 

we put Rs 295 m. as a token vote.  Moreover, at that time, Rodrigues was hit by 

calamities like Kalundé in March 2003, like tsunami in December 2004.  This is 

why I recommend that this Select Committee should have come before the 

conception of the project. 

 

Select Committee, ensemble, l’opposition, gouvernement, a select 

committee on this huge project for the Rodriguan population before the 

conception of the project. 

 

Mais le problème ne vient pas seulement du contracteur.  Mais on doit 

dire que ce projet était aussi mal piloté par le commissaire, lui-même, qui a tout 

le temps était rude dans les réponses imprécises et arrogantes, M. le              

vice-président.  Il faut le dire.  À chaque fois qu’on pose des questions, il ne 

répond pas.  On n’a pas des informations.  C’est ça, le problème. 

 

M. le vice-président, pour revenir aux zones d’ombre qu’on a insinuées 

dans cette Assemblée, il est bon qu’on se souvienne de plusieurs loop holes.  

Les plantes d’Anse Goéland étaient l’idée de Baie Malgache.  Le EIA was done 

in catimini. 

 

No hydrological survey and geo-physical survey prior to the setting of 

these plants were made to ensure availability of water.  Et à Anse Goéland, on a 

fait des carottages dans les sols mais c’était en vain et on avait laissé le trou 

ouvert comme des coups sur la plage.  Île écologique, avec des casiers dedans.  
 

Secondly, à cet endroit, on devait construire un pump house et défoncer la 

route pour alimenter les plantes en l’eau salée, ce qui additionne de plus le 

energy consumption of the project.  À Anse Goéland, iron bars, nou pa pé koz 

feraille…. la nou ein, nou a pé koz pli gro ferraille ki enan, constituting the core 

of the water tank was resting and after a visit consigned, same has been 

removed. 
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À Caverne Bouteille, le borehole a été fouillé bien loin de la mer and the 

brine discharged in a diffuser inland.  Et si on avait fait des tests avant, the 

outcome would have said that there are many iron in this water: Fe 2+, Fe 3+.  

Mais on distribue l’eau à des gens, ce M. Gaetan Jabeemissar, et puis, après, on 

vient dire qu’il y a beaucoup de fer dans l’eau. 

 

But where is the pre-testing?  Pre-testing to know that the iron content in 

water is very high?  There has been no pre-testing!  Ce qui a affirmé le 

commissaire ici, qu’on a changé de place, la pompe submersible has changed 

places from the original borehole to the Trou Conventional de Caverne 

Bouteille because there was a high iron content in that water. Bé kot test été?  

Nou donn dimoune délo après nou dir feraille… 

 

Depuis la mise en place de ce chantier, à Caverne Bouteille, là, hein, 

breakdown has occurred twice.  Deux fois, il y a eu panne.  C’est pourquoi le 

commissaire a dit que the 1000 m3 production has been reduced to 400 m3.  Il y 

a eu deux pannes. 

 

And, I have just said they have chosen to remove the submersible pump 

and to place it directly in the Caverne Bouteille.  Et in the Caverne Bouteille, il 

n’y a pas de sécurisation !  Les gens, ils plongent leurs seaux d’eau dedans pour 

donner de l’eau à boire.  Et ces seaux d’eau-là, ils touchent la pompe 

submersible dans le trou !  Il n’y a pas de sécurisation, M. le vice-président.  Il y 

a une pompe submersible dans l’eau et que les gens, les éleveurs, ils viennent là, 

ils glissent des seaux, des baquets dans les trous avec une corde, ça touche la 

pump submersible. 

 

Where is security, Mr. Deputy Chairperson, Sir?  Et le problème, c’est 

qu’on se trouve sur une côte.  Et n’oublie pas, en géologie, on a la réalité d’un 

biseau d’eau douce, d’eau salée, d’eau saumâtre qui change toute la donne en 

termes de concentration d’ion en sodium et chlorure qui va affecter la 

calibration du membrane où s’effectue l’osmose inverse. 

 

La durabilité du membrane will be shortened because there has been a 

change in the place where the borehole is, where the submersible plant is 

plunged.  At Pointe Coton, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the site is idle.  We 

have information that many items from the site have been removed by different 

holders of this project. 

 

M. le vice-président, the downfall of this project will give a bleak picture 

of our relationship with international bailleurs de fond in terms of good use of 

public funds and transparency.  Transparency, good governance et dans le 

budget national, on est dit ‘good governance is another prerequisite achieving 
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meaningful change as it involves responsible handling of public finances’.  

Sound procurement procedures, transparency, accountability and zero tolerance 

against fraud and corruption. 

 

Et, M. le vice-président, des bailleurs de fond international like AFD, 

they have the will to help Rodrigues in the water sector but condition is that all 

our water resources are mobilised before.  Mr. Deputy Chairperson, Sir, four 

desalination plants of 1000 m3 were to be operational in Rodrigues since 10 

April 2014. 

 

Et à la radio, le commissaire est venu dire that tender will be relaunched 

and February 2015.  Ça, on a pu entendre.  Qu’est-ce qui s’est passé, M. le 

vice-président ?  Quand il pleut, la population se sent heureuse que le manque 

d’eau ait été pallié.  Et à misire ki dimoune pé trouve délo tomber, à misire 

dimoune pé pense Rs160 millions inn fou dan bois.  This is the problem. 

 

The Deputy Chairperson :Mr. Spéville, please remove your words. 

 

Mr. J. D. Spéville:  I remove my words.  Pourtant, 160 millions a été 

injecté dans un projet de dessalement.  Fer ploré. 

 

M. le vice-président, d’après l’hydrologue, Rodrigues, la région de 

Rodrigues se trouve dans une nouvelle aire où la pluie sera plus ou moins 

abondante.  Et on est témoin d’une fréquence plus à cru de la pluviosité, M. le 

vice-président.  On a même eu des pluies torrentielles à Rodrigues l’année 

dernière.  Même des pluies torrentielles, on a eu.  C’est un shift de climat.  

Parfois, zone-la, li sek.  Parfois, zone la li humide.   Li mars lor dix ans sa. 

 
But what is being done to rehabilitate more water impounded areas to 

safeguard our water coming from rain?  Nothing, Mr. Chairperson, Sir.  Et 

quand le commissaire, il vient là, comme si on n’a rien fait.  On a transmis à peu 

près 10 réservoirs de 1000 m3 en béton.  Combien est-ce que le commissaire a 

construit depuis 2012, M. le vice-président ? 

 

Comme si on n’a rien fait.  Tout ce temps-ci, on dépendait de source 

conventionnelle.  Kantité lakaz pé ranzé.  Toilet in house, machine à laver, 

machine lessive.  On dépendait des sources conventionnelles.  Il y a un travail 

qui a été fait. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, many reservoirs have been built, many 

impounded structures and the following, the recommendation of Lux Consult in 

year 2000.  Many have been done to upgrade the water distribution network. 
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Et il existe une interdépendance dans notre réseau d’eau à Rodrigues.  

Dimoune Grand La Fouche Corail gagne délo dépi Mourouk.  Il y a une 

interdépendance dans notre région : Nord, Sud, Est, Ouest, Ouest-Nord.  Mais, 

M. le vice-président, il manque une permanence d’état dans ce secteur. 

 

On a l’impression qu’on veut gommer tout ce qu’on a fait avant.  On a 

construit un réservoir de 1000 m3 à L’Union.  On a construit un réservoir de 

1000 m3 à Camp Pintade.  C’est fleurs lor plato rouge. 

 

I continue in the move.  I continue in the move, on hérite tout ça là.  I 

continue mais comme s’il n’y a pas une permanence d’état dans le secteur.  Le 

commissaire est venu dire qu’on dépensait de l’argent dans les clôtures et 

upgrading des environments in many of our system.  Mais qu’en est-il de la 

sécurisation de l’eau ?  Va voir le réservoir à Petit Gabriel !  Il y a des bœufs, 

des moutons dans la cours du réservoir.  Pas de fencing, pas de clôture, rien. 

 

Et si ene boug vini jette ene tiguit cyanure, mo mem premier mort.  M. le 

vice-président, l’eau est vitale !  L’eau est un aliment avant tout qui peut 

facilement se comporter, se convertir en arme fatale.  Enn fou vini jette ene ti 

dose, mo mem premier aler.  Sécurisation, UNDP, Michel Chenet est venu à 

Rodrigues.  Il y a des documents qui ont été écrit là-dessus sur la sécurisation de 

l’eau à Rodrigues. 

 

Deuxièmement, M. le vice-président, la durabilité des stations de 

dessalement qui est une science dynamique, demande une professionnalisation 

de ceux qui les contrôlent.  Aux Seychelles, ce sont les polytechniciens qui 

oversee the operation of the desalination plant. 

 

What is being done in the pipeline to have expertise professionals in 

Rodrigues?  C’est après le dessalement là, que M. le commissaire est en train de 

dire « On va voir la formation dans ce secteur ».  Mais avant tout, on devait 

planifier that we should have expertise professionals in that sector, a dynamic 

sector, technologie fine. 

 

Nou bisin gagne bann dimoune qualifié, inn ale suive cours dehors vini.  

But, now, I do not know who are overseeing these plants, who are maintaining 

these plants.  I do not know. 

 

It is now, that we will see which person is qualified to go, to seek 

training, to look after these plants.  The Rodrigues Water Company has been 

closed and we do not see any new policy coming to protect these plants, to 

protect the water sector and to recover the cost of desalination plant. 
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Ça, c’est très, très, très important: cost recovery of these plants, future 

cost recovery.  We will continue like this, continue, desalination plant vini, délo 

partout, cadeau, l’agriculture arrosée…. délo dessalinée ?  Non !  Non, non, 

non ! 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, we should all agree Rodrigues has failed in 

this project.  This Steering Committee should have been set before mais nos 

égos sont plus forts.  Nos égos sont plus importants que le bien-être de la 

population.  Nous ne sommes pas des faiseurs de miracles et on se demande 

pourquoi on a pris tant de temps pour résilier le contrat du contracteur. 

 

Eski contracteur la ine resilié so contrat avant, then, RRA come ?  Ou 

soit eski both in hand have resiliated the contract, Mr. Deputy Chairperson, 

Sir?  Mais venir ici pour dire qu’on n’a rien fait concernant le dessalement, 

Rodrigues a eu son autonomie en 2002.  Nous sommes, tous ici, nous sommes 

témoins des chemins parcourus, construction de routes, construction des écoles, 

construction des réservoirs.  Lejongard était là.  No transition committee was set 

up between Government of Mauritius and the RRA of Rodrigues. 

 

En 2002, gouvernement pa ti pou donn Rodrigues larzan pou fer 

dessalement.  2004 : we put Rs295 millions as a token vote pour montrer aux 

pays internationaux, pour montrer à l’île Maurice that the desalination plant 

can be a roue de secours for Rodrigues, that the intention is here.  But, there 

was no finance.  There was big project: l’aéroport.  Baggage ti saryé lor tuyau 

l’aéroport, bliyé.  2002. 

 

And, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Commissioner pé vinn ici avek a 

shopping list pour dire qu’est-ce qu’il faut faire, qu’est-ce qu’il faut mettre dans 

le desalination plant.  For us, here, this project has failed, is a méga scandale du 

siècle and I think that this Select Committee should have been set before and I 

thank you, Mr. Deputy Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

The Deputy Chairperson:  Nous allons prendre un autre membre de la 

minorité.  Mr. Rosaire.  Mr. Rosaire Perrine. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Pou kozer, pa pou kozer, bisin kozer.  To envi koze 

dan mo plas?  Aret kozer. 

 

The Deputy Chairperson:  Mr. Rosaire, start your speech, please. 
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Mr. J. L. R. Perrine:  Yes.  Mr. Deputy Chairperson, Sir, merci de nous 

donner l’occasion de débattre sur cette motion qui est d’une extrême importance 

pour l’Assemblée, pour la crédibilité de l’Assemblée Régionale de Rodrigues.  

M. le vice-président, d’abord et avant tout, je voudrais remercier le Minority 

Leader pour avoir déposé cette motion et je voudrais remercier l’Assemblée 

d’avoir accepté la motion, qui est quand même une motion privée qui est, quand 

même, une première ici. 

 

M. le vice-président, nous sommes en train de faire notre travail.  Parce 

que nous sommes payés pour et le peuple a besoin de savoir s’il y a eu 

maldonne, s’il y a eu bienfait dans ce projet.  C’est pour ça qu’on est en train de 

faire la demande avec tout un chacun pour qu’un Select Committee soit institué 

pour que la lumière soit faite sur les Rs156 millions qui ont été votées à 

l’Assemblée Régionale par tous ces membres, les 21 membres de l’Assemblée 

Régionale et qui consiste principalement de l’argent public, l’argent des 

contribuables qu’on appelle ça les tax payers’ money. 

 

M. le vice-président, je ne vais pas m’attarder sur beaucoup de points 

mais je vais prendre en particulier un domaine qui, à mon avis, est très 

important, qui a été cité dans cette motion.  Il s’agit de pre-feasibility study.  M. 

le vice-président, nous avons constaté avec peine qu’il y a eu beaucoup, 

beaucoup, beaucoup de manquement dans la préparation du tender document, 

dans le tender document, lui-même, dans la façon dont ce document a été 

préparé et tender lancé. 

 

C’est de cette façon, c’est dans cette direction qu’on voulait apporter cette 

discussion pour que la lumière soit faite sur cette affaire.  M. le vice-président, il 

y a eu l’institution d’un Rodrigues Environment Committee en 2005.  Et ce 

comité a une grande responsabilité entre autres.  I will quote :‘develop an 

Integrated Management Plan, examine ways of stopping unsustainable use of 

coastal zone and advise on alternatives and implementation in the phase 

manner.’ 

 

Il y a plusieurs choses là-dedans que le commissaire doit être au courant 

ainsi que le Commissaire de l’Environnement est au courant qui dit que dès le 

départ, il y a eu une mauvaise planification, une mauvaise préparation pour la 

mise en chantier de ce projet. 

 

M. le vice-président, nous avons crié scandale parce qu’il y a scandale.  

Dans ce document qui est ici, il y a les guidelines for proposed desalination 

plant qui est un document public.  Il y a beaucoup de guides.  Le Commissaire 
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de l’Environnement doit être au courant ainsi que le Commissaire de l’Eau aussi 

doit être au courant. 

 

Il y a beaucoup de guides dans ce document qui nous disent, qui nous 

indiquent qu’il y a eu maldonne dans ce projet de dessalement.  M. le           

vice-président…  Aret pressé M. Payendee.  Ou pou gagne li la.  M. le                   

vice-président, dans l’introduction de ce document, I quote :‘The objectives of 

an EIA, entre autres, to determine environmental compatibility of the project, to 

evaluate and select the best project alternative from the options available.’ 

 

Je veux m’arrêter là-dessus.  M. le vice-président, to determine, 

d’accord ?  To evaluate and select the best project.  Est-ce qu’il y a eu enn 

sélection de projets pour qu’on arrive à ces quatre stations de dessalement ?  

Non, M. le vice-président. 

 

M. le vice-président, ces projets de dessalement a été conçus à la va-vite.  

On est tous au courant.  Il y a eu plusieurs manquements que je vais citer.  Il y a 

d’abord l’EIA Report.  Il fallait avoir l’EIA Report d’abord.  Il fallait demander 

un EIA Report.  Vous savez quand l’EIA Report a été demandé ?  - Le 09 juin 

2014. 

 

M. le vice-président, les documents sont là.  Peu importe li siffon bleu, li 

siffon blanc mais document-là, li là.  C’était le 16 août 2014.  Voilà.  C’est écrit 

là-dedans, noir sur blanc.  Le EIA Report, you asked for an EIA Report on the 09 

June 2014. 

 

M. le vice-président, ce n’est pas une honte, ça ?  Vous appelez ça 

planification ?  Bonne planification ?  Good governance?  Et puis, le Chef 

commissaire, lui-même, viens nous dire que son gouvernement prône la bonne 

gouvernance, la transparence ?  Bé à mon avis, à mon humble avis, peut-être 

que je me trompe mais à mon avis, ce n’est pas cela qu’on attendait dans 

gouvernement qui prône la transparence, qui prône good governance. 

 

Il y a eu faute, M. le vice-président.  Il y a eu faute.  Il y a eu scandale.  

C’est pour ça qu’on demande qu’un Select Committee soit mise en place parce 

qu’il y a scandale.  Peut-être que vous prenez ça pour quelque chose de rien du 

tout. 

 

En tout cas, nous, on le prend au sérieux parce que c’est du sérieux.  Il y 

va de la crédibilité de l’Assemblée Régionale et du gouvernement qui est en 

place ainsi que nous, les membres de la minorité.  Tout à fait.  Mo pou dir ou 

kan mo pren fardeau ki concerne moi.  Pa gagne traka ou. 
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M. le vice-président, il y a encore et avant tout ce fameux Independent 

Review Panel Report.  D’accord ?  Le Commissaire a déposé cela dans une des 

séances de l’Assemblée Régionale ici.  Et il y a eu bien sûr le rapport qui dit 

dedans dès le départ, il y a eu qu’on appelle ça, challenge.  Vous savez qui a 

challenged la Commission for Public Infrastructure ?  JV Pro Construction and 

Renovation Works. 

 

Vous savez à qui appartient ce JV Pro ?  À ce même Sébastien, le français 

qui vient d’être arrêté et ce même étranger qui a eu le contrat.  M. le             

vice-président, c’est écrit noir sur blanc.  Vous savez qui a été dit dans ce 

rapport à la section 10 ? 

 

I quote : 

 

‘Financial year June 2010, Ocean Five Ltd. has filled its financial 

statements for the financial year June 2010 before the deadline for the 

submission of bids but the financial statements for the last two years were filled 

at the Registrar of Companies five days after the second hearing held on 22 

November 2013.’ 

 

I will go further.  Mr. I. Cooshna submitted that it will be unfair to the 

Public Body if the aggrieved bidder had failed to submit the documents specific 

to close ITP.  And, the panel awarded agreed bidder with cost.  C’est écrit 

dedans. 

 

Je vais aller encore plus loin, M. le vice-président.  Section 13.  The panel 

considers that there have been shortcomings in the evaluation process and that 

there were major omissions in the bid of both bidders.  The Central Procurement 

Board should have sorted clarifications from the two bidders during the 

evaluation stage before it reached a decision. 

 

In these circumstances, being given that the bid of applicant contains 

major shortcomings which might have rendered it nonresponsive, the panel 

finds that its application cannot succeed and is accordingly set aside. 

 

Pourtant, M. le vice-président, c’est ce même JV Pro qui a eu ce contrat 

et qu’il y a eu des membres, des représentants de l’Assemblée Régionale qui 

étaient au courant de tout ça.  Voilà, la raison pour laquelle je redis, nous au sein 

de la majorité, nous demandons qu’il y ait transparence dans cette affaire-là et 

que ce Select Committee mérite d’être statuée.  M. le vice-président, je reviens 

toujours encore et une fois, à cette affaire d’EIA Report.  Oui, mo pou revini 

parski to pann tander. 
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EIA Report, the EIA Report should include, M. le vice-président, 

prediction of the ecological impact of the Proposed Development Programme.  

Pourquoi on a changé le site for the disposal of brine at English Bay or Pointe 

Venus.  Why?  Pourquoi?  Pourquoi on a demandé au contracteur de faire 

additional work pour rejeter les brine en dehors du lagon alors qu’il était prévu 

dans le lagon ? 

 

Where is the ecological island that the Commissioner Payendee always 

said to us: ‘I want an ecological island.’  And, the Chief Commissioner and all 

of you... 

 

Mr. J. R. Payendee:  To latete pa bon. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Mo latete pa bon mem moi mais selmen mo pé dir 

la vérité pou to tander zordi. 

 

Mr. the Vice Chairperson, pourquoi on a changé ce lieu ?  Pourquoi on a 

changé ce lieu ?  Ça veut dire qu’il y avait quelque chose de pas bon.  L’EIA 

Report n’était même pas accessible. 

 

M. le vice-président, il y a maldonne.  Vous avez fauté.  Il faut accepter.  

Zot inn fer kitsoz à la va-vite.  Zot inn fané.  Donc, bisin guetter commen pou 

réparer.  M. le vice-président, je continue avec un autre point. 

 

Negative effect on health of bio data including plants and animals and 

fish.  Aujourd’hui, M. le Commissaire vient nous dire que la population de la 

région est satisfaite parce que le dessalination plant produit 90% de l’eau.  Il n’a 

pas dit la qualité de l’eau, quelle qualité de l’eau on est en train de consommer 

ici.  Pourtant, il y a des gens qui ont été admis à l’hôpital de Crève Cœur. 

 

Allez vérifier.  Vous avez le dossier.  Vous avez des gens qui ont été 

admis à l’hôpital de Crève Cœur pour zot inn gagne tension, tension fort, 

diarrhée etc. etc.  M. le vice-président, pénan oken point of order.  Ki ou pou 

fatigue latete ek point of order ou ? 

 

The Deputy Chairperson :Mr. Rosaire, please sit down. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Je pense que ce n’est pas normal 

qu’un membre prend son temps pour discréditer le service essentiel de ce pays 

pour dire que ceux qui ont consommé de l’eau ont été malades.  Parce que je me 

souviens il y avait le Chef commissaire d’alors quand on parlait de la santé, il 

disait que ce n’est pas normal.  Je pense que ce n’est pas normal en tant que 

personne responsable de discréditer le service comme ça. 
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The Deputy Chairperson :Mr. Perrine, if you cannot substantiate what 

you are saying, you cannot put information in front of the House like this.  I will 

ask you to remove these words if you cannot substantiate. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  I remove.  But the things are true, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir.  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the EIA Report should include 

other impact, duration and frequency of the impact, time scale within which the 

impact is being investigated, special scale of an evaluation, the nature 

conservation values of a species or habitat.  Est-ce que ça a été fait?  Non.  

Aucun rapport n’est disponible.  Ça n’a pas été fait. 

 

Au contraire, on a vu à un certain moment donné, une marée noire sur la 

mer de l’Anse aux Anglais devant chez Valimamode.  On croyait qu’il y avait 

les anguilles mais c’était des tuyaux de polypipe qui flottaient sur l’eau.  M. le   

vice-président, rien n’a été fait pour protéger notre environnement.  Je suis 

navré de le dire mais c’est ainsi.  Parce que je l’ai suivi de près ce projet surtout 

ce de l’Anse aux Anglais de Pointe Venus.  C’est mon travail. 

 

M. le vice-président, le EIA Report, le EIA guideline has not been 

consulted prior to the setting up of these desalination plants.  This is a fault!  Ce 

n’est pas correct.  On ne peut pas prendre quelque chose comme ça et mettre sur 

notre dos et dire que tout est rose, tout est correct.  Non !  Ce n’est pas correct.  

Sinon, on n’aurait pas perdu notre temps à crier scandale à chaque fois. 

 

M. le vice-président, il faut assumer.  Vous avez fait une bêtise.  Il faut 

assumer, il faut accepter et voir comment on va faire pour redresser la situation 

parce que c’est la crédibilité de l’Assemblée Nationale ainsi que Rodrigues qui 

est en jeu.  Parce qu’il y a aussi des observateurs étrangers qui suivent de près 

ce projet, qui sont en train de regarder Rodrigues comme un projet pilote pour 

qu’ils puissent, à ce moment-là, implémenter si le besoin se fait sentir chez eux. 

 

M. le vice-président, nous avons le droit de donner de bons exemples.  It 

is our role and mission to do it.  M. le vice-président, dans le rapport, il est aussi 

dit :‘The report should include hydrological disturbance change in the quality 

and quantity of surface and ground water flows’.  On nous a donné une station à 

l’Anse aux Anglais, à Pointe Venus qui, le borehole se situe à côté d’un 

cimetière.   

 

Nous avons crié scandale parce que selon la loi, le Cemetary Act, je ne 

sais pas quelle année, le Cemetary Act dit clairement que le borehole ou 

n’importe quelle structure de l’eau doit être 75 mètres from cemetary or 
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whatever it is, contaminated soil etc.  Est-ce que cela a été suivi ?  Non encore 

une fois !  Si ça, ce n’est pas un scandale du siècle, alors, c’est quoi ça ? 

 

Vous croyez qu’on invente des choses ?  Vous croyez qu’on vient dire 

des blah blah ici comme a dit le Commissaire Sir Roussety ?  On ne vient pas 

faire blah blah blah, on vient dire la vérité.  On vient dire de la vérité.  Mais je 

veux, bien sûr, parce que tout ça, c’est public funds. 

 

Tout ça, c’est l’argent des contribuables.  Ces petits gens qui crient 

scandale, ce sont eux qui contribuent tout comme nous, on contribue pour payer 

ce projet.  Des hors tax payers money.  Nous devons respecter.  Ce n’est pas une 

plaisanterie, M. le vice-président.  C’est une honte pour notre Assemblée.  C’est 

une honte pour ceux qui disent que ce projet est excellent.  Non !  Il faut arrêter 

de plaisanter.  Il faut arrêter. 

 

Là, ce n’est pas le moment de plaisanter.  Il y a eu l’arrestation, M. le 

vice-président.  Arrestation.  Arrestation du contracteur.  Est-ce qu’il est en tort 

ou il a raison ?  Arrestation ?  Il est en tort, il a raison ?  Hein ?  Pourquoi on n’a 

pas certifié les performance ? 

 

Comment on appelle ça ?  Les claims Rs20 millions ?  Pourquoi ?  

Pourquoi dans des réunions de gauche à droit, des réunions qu’ils ont eues, il y a 

eu à chaque fois des interventions tentatives to stop the contracter ?  Je ne sais 

pas si c’est vrai ou c’est faux mais l’information est là.  Je dois lui dire. 

 

M. le vice-président, I think it is true.  Mais maintenant, Rs96 millions a 

été dépensé pour payer ce contracteur.  Ce contracteur ou ces contracteurs.  Le 

Commissaire, tout à l’heure, il a dit : « Personne n’a eu de l’argent de 

l’Assemblée Régionale à part ce contracteur. » 

 

Est-ce que le commissaire peut nous dire si vraiment il y a eu ça ou bien 

il nous dit le contraire pour nous dire qu’il y a eu effectivement l’argent qui a 

été versé sur le compte d’un autre fournisseur d’equipment.  Il faut dire la vérité 

comme elle est. 

 

Le groupe d’australien, ils ont reçu de l’argent de l’Assemblée Régionale.  

Oui !  Directement.  Directement, ils ont reçu.  Et puis, il vient nous dire que ça 

n’a pas été le cas ?  Arrête de plaisanter !  M. le vice-président… 

 

The Deputy Chairperson :  Mr. Rosaire, be careful.  Can you 

substantiate what you are saying? 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir. 
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The Deputy Chairperson:  I will tell you not to give these types of 

information. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Okay. 

 

The Deputy Chairperson:  Withdraw these words, please. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Okay, I withdraw these words, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir.  Mais en quelque sorte, tout cela pour vous dire que depuis le 

départ de la conception de ce projet, il y a eu des fautes.  Il y a eu des fautes. 

 

C’est pour ça qu’on demande à tout le monde si le Chef commissaire 

nous a souvent répété que respecter le Rodriguais, c’est lui dire la vérité, si nous 

sommes là parce que nous avons été propulsés par le peuple pour être ici, pour 

défendre leur droit, on va les défendre jusqu’au bout.  On va les défendre 

jusqu’au bout.   

 

C’est pour cette raison qu’on demande à tout le monde de venir dire, de 

supporter cette motion parce que cela vaut le coût, s’il y a vraiment 

transparence, s’il y a vraiment de la bonne gouvernance.  Au cas contraire, M. le 

vice-président, les Rodriguais, de toute façon, ils sont au courant. 

 

Oui, je parle directement à la télévision.  Ils seront au courant, les 

Rodriguais.  Ils sont au courant de ce qui se passe.  Parce qu’on ne peut pas 

venir ici lire un tender document, représenter la motion que j’ai secondée, pour 

dire que voilà, c’est la réponse à toute cette question. 

 

C’est de la mascarade !  Les Rodriguais doivent savoir ce qui se passe au 

sein de cette Assemblée.  Et je suis heureux d’apprendre…  Non, je regarde la 

télé.  Je suis heureux d’apprendre, M. le vice-président, que la prochaine séance 

de l’Assemblée, c’est-à-dire cette séance, sera retransmise sur un court métrage 

de 26 minutes à la télévision qu’on aura l’occasion de voir.  Et les Rodriguais 

seront au courant encore un petit peu plus. 

 

C’est ça que je dis.  C’est ça.  Au moins, M. le vice-président…  Pa bisin 

délo.  Boire to bouteille Johnnie Walker ki to habitié boire tou les zour la.  Sa ki 

to bisin boire !  M. le vice-président, tout à fait, le commissaire nous a dit 

quelque chose tout à l’heure.  Concentrated brines should be disposed as per 

environmental laws.  Je lui demande de vérifier ce qu’il a dit.  Vérifiez ce qu’il 

a dit. 
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Et en plus de ça, il nous a dit qu’une litre d’eau dessalinée coûte 2 sous.  

C’est extraordinaire.  On veut savoir d’où vous tenez cette information.  Table 

it !  Table it for us to have information.  Coumsa nou kapave donn coup de 

main. 

 

Mais, M. le vice-président, en tout cas, moi, en tant que membre de la 

minorité, je crie au scandale du siècle parce que ce projet est un fiasco total.  

C’est une honte pour l’Assemblée Régionale.  C’est une honte pour ce présent 

gouvernement parce qu’ils ont failli et en plus de ça, tout le monde cautionne, 

enfin pas tout le monde, au sein de la majorité. 

 

Je sais que certains n’osent pas le dire mais je sais qu’au fond, il y a 

maldonne.  Je sais qu’au fond, il y a matters for enquiry because documents will 

prove.  Il y aura des documents pour prouver qu’effectivement, il y a eu 

maldonne. 

 

M. le vice-président, sur ceux, je vous remercie de votre patience et 

générosité.  Donc, je demanderais à tout un chacun qui est soucieux, qui se sent 

responsable de cette affaire, de ce scandale du siècle qui nous concerne tous, de 

voter pour qu’un Select Committee soit mis sur pied pour que la lumière soit 

faite une fois pour toute. 

 

Si jamais vous n’êtes pas dans cette affaire-là, c’est bon.  Mais au moins 

une fois pour toute, la lumière soit faite sur cette affaire qui est le scandale du 

siècle à Rodrigues.  Merci, M. le vice-président. 
 

[Applause] 

 

The Commissioner for Youth and Others (Ms. M. R. Edouard) :  M. 

le vice-président, merci de me donner l’occasion de débattre sur cette motion 

que je trouve assez surprenant.  Je dirais surprenant. 

 

M. le vice-président, the motion put forward by the Minority Leader does 

not hold strong and, this, for the reasons I will be highlighting throughout my 

speech and throughout all the information, the extracts retrieved from what the 

Members of the other side of the House have been putting forward.  Mr. Deputy 

Chairperson, Sir, with all the water crises around the world and with the 

increasing needs of the population; it becomes obvious that we have to take out 

the salt from seawater to respond to these challenges. 

 

However, encouragingly, there is insignificant growth in the desalination 

capacity throughout the world and it is anticipated to continue tomorrow. 

Comme il y a une diminution dans la pluviométrie, M. le vice-président, et que 
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la production d’eau doit augmenter et qu’il n’y a pas de commissaire de pluie 

comme stipulaient par certaines personnes dans cette chambre, on veut que 

Rodrigues opte pour la dessalination comme une technologie visant à augmenter 

la production d’eau pour des besoins domestiques. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, under the leadership of our Chief 

Commissioner, who has always believed in the desalination technology, in view 

of realising the concept ‘L’Eau Pour Tous’ vision, has showed its short, 

medium and long-term vision for this island. 

 

Conversely, Mr. Deputy Chairperson, Sir, we have seen the amateurism 

as someone pointed it out at the beginning of this Assembly and, the lack of 

vision of certain persons in handling desalination projects on this island between 

2006 and 2011.  But before going further in these developments, I would like to 

highlight certain points that certain persons, here, have raised in their speeches. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, we believe that this motion is not a motion 

to enlighten us on the desalination project.  But, we feel it is a motion aiming at 

targeting the Commissioner Responsible for the Water Resources.  The 

Minority Leader, at a certain point in time, highlighted and sighted the Standing 

Order 55A (8) where, he talked about the Executive Council bringing in, taking 

any change in budget here in this August Assembly. 

 

Let me remind the Minority Leader that this section is meant for the 

presentation of budgets and any representations that needed to be done should 

have been done on the 30 September last year to finalise same.  So, I feel that 

they are mixing issues and creating a kind of panic in the population because 

here, we are talking about budget speech and he was talking about the budget 

allocated to projects of this Regional Government. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Minority Leader also talked about the 

different projects his government has undertaken previously.  But, as I 

mentioned earlier, this motion is meant at targeting the Commissioner, himself, 

and not the project.  Why I say this?  – Because on various occasions in this 

Assembly, we have seen Members on the other side of the House asking 

knowledge questions. 

 

Knowledge questions trying to test whether the Commissioner is aware of 

certain processes, umbra, penumbra, bombastic words, trying to see whether he 

is capable of understanding each and each term.  But I think there are 

dictionaries for that.  If you want explanations of certain words, certain 

technical terms, dictionaries and technicians are that for these information and I 
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feel that at times, we are losing the time of this Assembly instead of putting 

forward thought-provoking ideas for us to work on. 

 

And, I feel also that it is not the Commissioner who has to enquire about 

the Contractor’s as pointed out by the Minority Leader.  There are institutions 

already established for that.  There is the CPB that is, has the responsibility of 

having details, describing, researching on contractors.  Why should the 

Commissioner be indulging in issues, in matters that are not his responsibilities? 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, nous croyons dans le principe de 

subsidiarité et nous ne voulons pas empiéter sur la plate-bande des autres.  M. le 

vice-président, comme je l’ai dit avant, il y a des gens qui ont utilisé des mots 

‘amateurisme’, ‘sans vision’ mais nous nous retardons sur certains points.  Et 

c’est vrai, nous avons voulu augmenter la production de l’eau à Rodrigues mais 

nous savons aussi. 

 

Tout à l’heure, nous allons voir que le gouvernement précédent depuis 

2006 à 2011, il n’y a vraiment pas d’actions qui ont été mises en avant pour 

améliorer la production de l’eau à Rodrigues.  Mais ce gouvernement a fait des 

efforts, fait des efforts et ferra des efforts pour aller en ce sens-là. 

 

Heureusement que le Minority Leader, lui-même, a avoué, a persisté, 

insinué que maintenant, il reçoit l’eau une fois par mois alors qu’auparavant, 

c’était trois fois par mois pour testifier, pour justifier le projet de dessalement à 

Rodrigues.  Et ça, je l’applaudis moi-même.  Mais je crois que de ce côté-là, on 

est très, très satisfait.  On vous remercie, M. le Minority Leader, pour la 

franchise, pour être franc et pour dire comment vous vivez cette situation, cette 

amélioration dans votre condition de vie. 

 

M. le vice-président, le Minority Leader a aussi parlé de mémoire qu’il a 

soumis au Premier ministre tout récemment.  Mais moi, j’ai une question à 

poser, une question très, très, très importante.  Parce que moi, j’ai vu à la télé 

que ce mémoire a été soumis au Premier ministre le lendemain du budget. 

 

Est-ce une erreur de timing, M. le vice-président ?  Parce que, moi, je sais 

tout le monde de ce côté-ci, nous savons si nous avons une mémoire.  Les chefs 

de différentes institutions à Rodrigues : RCSS, ONG et autres machins ont 

soumis leurs mémoires avant le budget pour que le gouvernement puisse 

consulter ce mémoire-là. 

 

Mais eux, ils l’ont donné le lendemain du budget.  Pourquoi ?  Nous 

voulons savoir quelle est la stratégie derrière ça mais je crois que c’est une 

erreur de timing.  Mais quand même, la population a vu, la population a 
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questionné mais je crois que c’est une erreur de timing surtout si lui-même a dit 

qu’il a parlé du problème d’eau.  Donc, je crois he missed the target. 

 

M. le vice-président, le Minority Leader parle aussi de crédibilité de cette 

Assemblée.  Il parle aussi de responsabilité envers les bailleurs de fond.  Il parle 

aussi qu’il y a des choses cachées, qu’ils ne vont pas rester les bras croisés.  M. 

le vice-président, so many people are working on this water files. 

 

Since the beginning of this Regional Government, not only the 

Commissioner for Water Resources is working on these files.  There is a team.  

There are a whole lot of people working on it and I really do not know what the 

Minority Leader is talking about when he is mentioning that there is a question 

of credibility, there are hidden things.  So, I wonder what are these “choses 

cachées” dont il parle. 

 

Et comme on l’a si bien fait ressortir dans cette chambre, qu’il vient 

substantiate what he has said with proofs instead of making allegations.  Mr. 

Deputy Chairperson, Sir, there is another Member who has talked after the 

Minority Leader on the other side.  And, he mentioned that when the 

Commissioner for Water Resources spoke, there was an absence of policy in his 

speech.  But, what is policy? 

 

Is it that the desalination project, in itself, a big upgrade policy decision?  

What policy should we be talking about when this issue being discussed here is 

a policy decision?  So, I feel that we are criticising without really criticising.  

And, then, there is at a point, the mention of a high calibre committee. 

 

High calibre committee, high calibre persons.  But let me remind the 

House that in 2006 to 2011, there was a committee at the Commission for Water 

Resources.  There was a Chief Commissioner, three Commissioners and former 

Commissioners for Water Resources, a Minister, a PPS and a DH.  High calibre 

committee.  But, what happened to Songes and Mourouk?  Nothing was done.  

Projet failure sur failure. 

 

Qu’est-ce qui s’est passé ?  Is this what they call, a high calibre 

committee or is this an overdose of politicians to show that they are working but 

not giving the public officers their space to apply their knowledge and to apply 

their skills and aptitudes in the sector?  And, we have seen that there are many 

failures which have occurred on Songes and we are going to go through it but 

let me finish with what the Members have said. 

 

There is also a Member who talked about the Select Committee should 

have been set before the conception of Desalination Project being done.  But, 
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Mr. Deputy Chairperson, Sir, there was a committee in 2010/2011.  But why?  

Because the project at Songes started in 2007.  How come there was a 

committee and all their projects failed even if they had the committee or 

whatever things they are talking about? 

 

So, I will not be very long because I have seen there are Members also 

who, I feel, have failed to prepare their debates for today because they are only 

reading reports.  I have kept on hearing only ‘scandale’, ‘scandale du siècle’, 

horrification.  What were the words again? 

 

There was ‘shame’…  These were the only words that I heard to back the 

motion that has been put forward by the Minority Leader and I feel that there 

should have been better homework to bring to this House objectives and 

concrete ideas that will favour concrete actions for the future. 

 

Indeed, Mr. Deputy Chairperson, Sir, it is Programme 2012/2017, this 

Regional Government has taken the bold decision.  The decision to invest in 

water projects like desalination plants to address the difficult situation and the 

long-term shortage of potable water on the island.  And, we wanted also through 

this five-year plan, to bridge the gap between the water demand and the water 

production which was widening with the effect of climate change. 

 

With the OPR Government coming to power, we found that it was high 

time and urgent to take actions to relieve the pressure on the population.  

Reason why that a considerable sum was allocated to the water sector of this 

island. 

 

We propose the desalination plants of Pointe Venus, Baie Malgache, 

Pointe Canon and Caverne Bouteille with a production capacity of 500 m3 each.  

And, we know that prior to the actual production of water is between 5000 m3 to 

6000 m3 and this government is aiming at reaching the target of 12000 m3 per 

day, the actual demand. 

 

M. le vice-président, je me rappelle.  Il y a quelqu’un, dans cette 

chambre, qui avait dit : « Les gens d’Anse aux Anglais ne vont pas boire cette 

eau », M. le vice-président.  « Les gens d’Anse aux Anglais ne vont pas boire 

cette eau, je vous le dis, dans cette chambre, ils ne vont pas boire ! »  On a été 

sur le terrain.  On a fait notre travail.  On a rencontré les gens d’Anse aux 

Anglais. 

 

On leur a demandé : « Messieurs, Mesdames, comment vous voyez le 

projet de dessalement dans votre localité, dans votre village ? »Bann la 
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dir :« Bé parey délo Evian sa Madame !  Bé bon zaffaire sa ! »  Enn semaine 

plus tard, nou trouve mem zaffaire sur Facebook. 

 

Donc, ça veut dire qu’il y a eu une démagogie.  Il y a eu une démagogie 

mais heureusement que ces mêmes personnes ont aussi…  M. Commissaire 

Simon Pierre Roussety a dit qu’il bénéficie aussi de cette eau qui a le goût 

d’Evian.  Malheureusement, on doit citer ce que les gens ont dit, qui a le goût 

d’Evian, et qui aide les villageois de cette région pour faire leurs entreprises, 

pour faire bouger, pour faire vivre l’économie dans ce village et dans cette 

région.  N’est-ce pas ? 

 

M. le vice-président, si nous allons du côté de l’hôpital, on dit dans cette 

chambre, par les membres qui ont parlé avant nous, qu’il n’y a pas eu 

d’amélioration dans la production de l’eau.  Mais quand nous voyons du côté de 

l’hôpital de Crève Cœur, qu’est-ce que nous avons vu ? 

 

L’hôpital de Crève Cœur offers a 24-7, hour service.  N’est-ce pas ?  Et 

maintenant, avec dessalination, on voit que l’eau est accessible.  Je crois que le 

Commissaire Valimamode n’a plus trop la tête fatigué pour savoir où on va 

avoir l’eau en cas de sècheresse.  Et maintenant aussi, avec le dessalement qui 

va avec l’hôpital, la pression a diminué sur le Brackish Water de Fond La Digue 

et qui favorise la distribution dans d’autres régions autour de ce Brackish Water 

Plant de Pointe Venus. 

 

M. le vice-président, I will go straight forward to say we say no to this 

motion.  We are against this motion of the Minority Leader.  Why?  –  Because 

history has shown that for the period 2002 to 2006, the first Regional 

Government initiated procedures for the implementation of a desalination plant 

at Mourouk which was a revolutionary project for the Rodrigues Island. 

 

Je crois qu’un membre a parlé de ça.  Mais malheureusement, je crois que 

ce membre-là aussi est allé loin même jusqu’à s’autocritiquer.  On se pose la 

question.  Est-ce le prix à payer quand on change de couleur ? 

 

Donc, M. le vice-président, the services of the Consultant Fishter was 

contracted for desalination plant of 4000 m3 of potable water with the capacity 

and possibility of having other desalination plants in the area hence, increasing 

the capacity of water production to 12000 m3 per day in the long-term. 

 

L’histoire condamne l’ancien gouvernement qui n’a pas continué ce 

projet.  People of this island condemn the inaction of these people.  Mr. Deputy 

Chairperson, Sir, the file and the project have remained untouched, untouched 

since the coming into power of the MR Government in 2006.  All tender 
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documents for site investigations and oceanic surveys were ready in January 

2006. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Mourouk Desalination Plant will have 

catered for the need of almost all Rodriguans and our visionary Chief 

Commissioner, as our visionary Chief Commissioner always puts it.  The other 

sources of water could have been used for agriculture and other economic 

sectors that would have brought tremendous development to this island as a 

whole both on economic and social grounds. 

 

We have seen, Mr. Deputy Chairperson, Sir, that these people on the 

other side of the House have never believed in the Desalination Project.  And, 

because we have also noted that since they do not believe in the project, they 

did not give the attention required to these projects. 

 

One of the then Commissioners for Water Resources out of the four 

Commissioners for Water which we had during this mandate, said that ‘the 

technology has not been mastered by Rodriguans’.  It is a quotation.  And, they 

went on saying in various other meetings that cuillère pou rouiller, cheveux pou 

tomber, continuing with the same and the same songs to justify that we should 

not be going forward with desalination projects. 

 

How can we master a technology if we do not initiate the actions 

appropriately so that the people of this island can learn and be acquainted to the 

greatest technologies as they put it forward so many times?  But, the fact that 

there were four Commissioners for Water Resources with one mandate, it gives 

right to so many questions out to how the Commission was being handled at 

that time. 

 

Ce gouvernement autonome inn donne la capacité à bann Rodriguais, 

c’est-à-dire le Gouvernement OPR, et a cru en son devoir de toujours : offrir le 

meilleur à nos frères et sœurs de Rodrigues.  M. le vice-président, l’histoire 

aussi va retenir the mishandling of the two containerised desalination projects 

at Songes and Pointe Venus between 2006 and 2011. 

 

In 2009, as stipulated by my colleague, Commissioner, consultants from 

the European Union namely Mr. Stalin and Mr. Patel recommended the 

installation of four desalination plants with a total of 2000 m3 per day to address 

the water deficit prevailing in Rodrigues.  Not surprisingly at all, the then 

government rejected the recommendations of the experts and their knowledge 

and they opted instead for two unité de dessalement at Songes and Pointe Venus 

sans aucune étude de faisabilité. 
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La plateforme a été abandonnée.  Vous allez voir parce que la plateforme 

est juste à côté de l’unité de dessalement que notre gouvernement a fait et on 

peut voir le site abandonné et clôturé.  Et je crois que les Rodriguais ont su faire 

la différence en voyant notre unité de dessalement à Pointe Venus érigée et celui 

que le gouvernement d’alors est resté là sans rien. 

 

M. le vice-président, the population is still wondering why the 

containerised desalination plants have been moved to Songes?  – Because to 

move these desalination plants from Pointe Venus to Songes, it cost the 

Commission Rs 517,000 and showing that failing to plan is planning to fail. 

 

C’est pourquoi, M. le vice-président, nous trouvons très aberrant que ces 

mêmes personnes viennent de l’avant crier scandale, disent qu’il y a maldonne, 

disent qu’il y a fautes et puis disent autres choses encore, viennent avec des 

motions pour critiquer ce gouvernement présent. 

 

Je crois que je vais éclairer la chambre pour dire pourquoi cette unité de 

dessalement a dû être bougée de Mont Venus à Songes.  C’est parce que le 

client, the client did not yet have bought the correct antiscalant product as 

specified in the correspondences sent by the Contractor and the products were 

of old fabrications, of bad conservation status, thus, leading to the membrane 

not being able to be recovered.  And, this was found on 22 March 2010. 

 

Let us go through the project of the two containerised desalination plant 

again.  The Songes Project accumulated more than one year delay.  I am going 

to site what the then Chief Commissioner and Commissioner for Water 

Resources said in one of the questions put to him in this August Assembly.  His 

replies were like this, I quote: 

 

‘Both unit of the desalination at Songes started operation in April 2009 

and have been working satisfactorily up to August 2009, that is, four months.  

And, for the period of August 2009 to May 2010, the plants have been working 

irregularly.  And, since May 2010, both plants have not been working at all.’ 

 

And, let me tell you that in another document, it is stipulated that in 2011, 

it is stated that since the operation of this desalination, only 27.7 m3 of water 

was produced.  Enn projet fer 2007, pou li arrive 2011, li fer 27.7 m3 de l’eau 

dans enn l’année dan tou sa la.  And, then, you come and criticise this Regional 

Government ?  I find this really, really heartrending, Mr. Deputy Chairperson, 

Sir. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, when we look at the chronology of the 

implementation of Songes, a containerised desalination plant, officially, 
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procedures started on the 12 November 2007 and there were so many swings in 

the project including the termination of the contract of the supplier in September 

2010 and between 2008 and 2011, whereby, in 2011, it was marked by payment 

problems which meant there are also several problems which cropped up from 

that. 

 

The then Commissioner for Water Resources took note that the 

desalination plant at Songes was closed down on the 25 May 2010.  This means, 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, that the plant was left unattended for months 

leading to the deterioration of chemicals and its electrical parts.  There was also 

the situation where there was the refusal of handing over the programmable 

logic controller code creating lots of difficulties to operate the plant. 

 

Thank God, Mr. Deputy Chairperson, Sir, this Regional Government 

came into power in 2012.  And, this same containerised desalination project 

became operational with the intervention of the OPR Government.  Is this lack 

of competence, Mr. Deputy Chairperson, Sir?  And, I would like to congratulate 

our Chief Commissioner and the Commissioner for Water Resources for this 

great action and for this prompt caring government. 

 

Donc, Mr. Deputy Chairperson, Sir, having gone through this course of 

events, we cannot understand why the Members of the other side of this House 

continue to jette la boue on our government.  And, this minority side keeps on 

making press conferences on press conferences every day and night.  On radio, 

on TV, we see press conferences, qualifying the desalination water as ‘eau de 

mort’, describing the desalination plants in too many names I do not know.  So, 

here, we have seen who are the real competent persons of this island. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, it would have been better to explain to the 

population why the containerised desalination project of Songes has taken so 

long to be operational.  It would have been better instead of trying to tir l’ail, to 

take out things that you have no proofs to substantiate. 

 

M. le vice-président, le Commissaire Simon Pierre Roussety a mainte et 

mainte fois souligné la responsabilité des contracteurs dans ce projet.  Mais les 

membres de l’autre côté de cette chambre ont toujours discrédité et ont toujours 

nié cette état de choses quand eux-mêmes en 2010, quand une question a été 

soulevée dans cette chambre, le commissaire concerné a attribué le retard et les 

faiblesses du projet de Songes. 

 

I quote : 
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‘The bad intent of the Contractor, the Contractor has not respected all 

the terms of the contract.  And, it is the responsibility of the Contractor to order 

the plants and for us to pay.’  End of quotation, Mr. Deputy Chairperson, Sir. 

 

You were responsible to pay but the Commissioner for Water Resources 

today, should be responsible of going to see the commissioning, to see the 

writing up of projects, to.... the tendering procedures.  Mr. Deputy Chairperson, 

Sir, we should practice what we preach!  We should always practice what we 

preach because, yourself, you said so. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, je trouve concernant que le Minority Leader 

vienne de l’avant avec cette motion quand eux-mêmes, ont acknowledged les 

responsabilités de tout un chacun quand un projet est initié par les différentes 

commissions ?  Comme quoi, kan zot projet pa bon dan zot koté, contracteur pa 

bon mais kan nou, nou projet en kestion, komiser la ba bon. 

 

We should see on which foot to dance, Mr. Deputy Chairperson, Sir.  Mr. 

Deputy Chairperson, Sir, the Minority Leader a dit que le commissaire 

représente les intérêts publics.  Mais lui, aussi, quand il était là, il représentait 

les intérêts publics.  Pourquoi ne vient-il pas dire à la population pourquoi il y a 

eu tant de retard accumulé dans son projet ?  Je n’ai jamais vu.  Peut-être que les 

autres ont vu, de leur côté, ils ont vu.  Moi, je n’ai jamais vu.  Je n’ai jamais lu 

quelque part qu’ils ont acknowledged their failure in this project. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, let me highlight the previous government 

action or may I say in actions to undertake water production on this island.  Il y 

a des membres qui sont venus, qui ont vanté des projets de barrage, qui ont 

vanté tant de projet.  Mais moi aussi, j’aimerais bien souligner quelque projet 

qui a marqué l’attention des Rodriguais pendant ce mandat. 

 

We have seen in 2009 construction of disilting dam at Cascade Pigeon to 

the tune of Rs 16.5 m.  Mr. Deputy Chairperson, Sir, strangely, no pipe 

connecting the dam to other networks has been made.  Fortunately, this 

government is taking the lead to connect this same project to Crève Coeur. 

 

Secondly, in 2011, Mr. Deputy Chairperson, Sir, we have seen the test 

repair.  The test, repair and commissioning of still reservoir at Citron Donis and 

Montagne Goyave to the tune of Rs 3.03 m.  But my question is we have been 

to Montagne Goyave and this reservoir at Montagne Goyave is not functioning 

at all until today and we are wondering what was the test, repair and 

commissioning that has been done to the tune of more than Rs 3 m. there as the 

people are still having pains with water problems there. 
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There has been the construction of a reservoir at Montagne Fanal with the 

capacity of 2 m3 to the tune of Rs 3.3 m.  Fourthly, there has been the upgrading 

of water systems at Roche Bon Dieu to the tune of Rs 8.4 m.  Mr. Deputy 

Chairperson, Sir, has the project been overestimated?  This is a big question 

mark and we leave this answer to these persons on the other side. 

 

Fifthly, there have been various fencing works in 2011 with water system 

at Dans Samy and Tamarin, at Dans Limon, springs at Citron Donis and 

Coromandel and at reservoir at Petit Brûlé pour la maudite somme de Rs12.9 

millions, M. le vice-président.  Rs12.9 millions pour upgrading of fencings at 

these different places.  And, we have seen also at Le Chou.  We have seen at Le 

Chou there has been the project to the tune of approximately Rs 7 m., Mr. 

Deputy Chairperson, Sir. 

 

Et comme le dit si bien M. le Commissaire en Ressources en Eau, ce n’est 

pas un éléphant blanc.  Ce n’est pas un éléphant mais un éléphant vert à raie 

rouge.  Donc, pas un éléphant blanc mais un éléphant vert à raie rouge.  Astère, 

allez comprendre pourquoi c’est devenu vert et ce n’est plus blanc.  Vert et 

rouge.  Allez comprendre. 

 

Mais tout ça pour vous dire que beaucoup se pose la question dans la 

population.  Beaucoup se pose la question dans la population parce qu’il y a des 

gens qui réfléchissent.  Il y a des gens qui m’ont dit, qui posent la question : est-

ce que pendant tout ce temps, est-ce que l’eau coulait en abondance sur 

Rodrigues ou est-ce que les millions coulaient en abondance sur Rodrigues ?  

Là, est la grande question encore une fois que je laisse répondre à ces 

personnes. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, I would not go further in this...  Yes, you 

are tired of staring these.  It is really tiring for your mind because when you hear 

what you have been doing all this time. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, above are the reasons why we are against 

this motion.  Because the Minority Leader wants both sides of the House to 

have power to enquire in the pre-feasibility, the feasibility, the drafting of 

contract, the award and commissioning of desalination project etc.  But what is 

the role of the technicians?  They are doing this well and I have said it earlier.  

We should always apply le principe de subsidiarité. 

 

Chacun a son rôle.  Nous, politiciens, nous avons notre rôle et eux, ils ont 

leur rôle et pre-feasibility, feasibility, all these have been done by the concerned 

and competent persons.  Il n’y a pas besoin d’avoir des diplômes en biochimie 

mais j’aimerais savoir où sont ces personnes parce qu’on critique aussi pour dire 
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qu’il n’y a personne qui ont des degrés en biochimie, il n’y a personne qui ont 

fait degré abroad, overseas for water sector. 

 

Mais en 2006 et 2011, il y avait ces personnes graduées en biochimie ?  Il 

y avait ces personnes qui ont été qualifiées abroad pour manier la technologie 

de dessalement ?  Où sont ces personnes ?  On voudrait bien les voir. 

 

Because we would not like these resources to be out of the country.  

Where are they?  Because they are talking about Biochemistry, talking about 

technologies, going abroad etc.  We have to be serious on this issue and we 

should avoid contradicting ourselves, Mr. Deputy Chairperson, Sir. 

 

Bé la-bas ki ti dir sa, dan ou coté la chambre ki ti dir biochimie, pas nou.  

I am just repeating.  Donc, the Commissioner has already also communicated to 

the...  It is not a show!  The Commissioner has already communicated to the 

population with regards to the evolution of the contract for the desalination 

plant and the population is well aware that the contract has been resiliated. 

 

Donc, je vais terminer ici en disant que nous sommes contre cette motion 

et que… and, that we should give the devil its due.  Give the devil its due, Mr. 

Deputy Chairperson, Sir, and let all competent persons in their responsibilities 

do their jobs well and we should continue to empower them to do their jobs 

well. 

 

And, Mr. Deputy Chairperson, Sir, I feel that we have given enough 

reasons why we are against this motion because we feel that these people on the 

other side of the House have no lesson to teach us since their projects, 

themselves, it is us who have come forward to implement it and operationalise 

it.  With these words, I thank you, Mr. Deputy Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, je voudrais inviter les 

membres de cette Assemblée à m’accompagner dans une réflexion.  Allons 

prendre depuis le commencement jusqu’à la situation d’aujourd’hui.  Un budget 

conséquent, de rare.  Un budget rare de 153, c’est ça, 153 ?  Rs156 millions a 

été obtenu et alloué à ce projet. 

 

M. le vice-président, maintenant, qu’est-ce qu’on vient nous dire ?  Ça, 

c’est le commencement.  On a design.  Je vais venir dans toutes les étapes après.  

Le projet, il y a un problème d’eau à Rodrigues, on doit donner de l’eau.  Et on 

avait dit un budget record pour l’eau dans le discours du budget sans précédent 

de je crois Rs360 millions, record, il parlait.  360%.  On a fait un cercle 360º. 
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Quel est le résultat aujourd’hui ?  Il y avait quatre unités de dessalement.  

Deux ont été complétées à valeur de 90%.  Si on met sur une échelle de quatre, 

ça fait 0.9 pour un.  Quatre fois un, ça fait quatre.  Si on prend unité pour un 

point, ça veut dire combien ?  - 0.9 point plus 0.9 – 90% fer 1.8 sur 4.  Les deux 

autres sont inopérationnels.  1.8 sur 4, pas besoin d’avoir doctorat, degré en 

biochimie ou je ne sais pas quoi pour comprendre que c’est f, a, i, l, c’est fail ! 

 

You have failed !  Vous pouvez dire tout ce que vous voulez.  Allez 

fouiller dans tous les dossiers que vous voulez, mais la réalité, elle est là !  Vous 

avez failli et vous avez failli !  Il n’y a pas que M. Simon Pierre Roussety, il y a 

son Chef commissaire et toute l’équipe du Conseil Exécutif et tous ceux qui 

sont concernés par le projet. 

 

Vous avez failli et c’est vous qui êtes responsables.  Il ne faut pas essayer 

de trouver des boucs émissaires.  Allez !  Il y a quelqu’un tout à l’heure qui a 

dit.  Vous connaissez vos délégués.  Allez leur demander ce qu’ils disent sur 

vous.  Il y a madame qui était là, Mme. Commissaire qui parlait, elle est partie 

qui disait : « L’opposition est en train de crier au scandale partout.  C’est nous 

qui disons que c’est un scandale » etc. etc. etc. 

 

La presse du parti au pouvoir, qu’est-ce qu’ils écrivent ?  En première 

page : ‘Scandale !  Scandale dans la course de projet de construction de quatre 

unités de dessalement.’  C’est nous qui avons inventé le mot ‘scandale’ ?  C’est 

vous-mêmes qui qualifiez les projets de scandales.  Voilà.  Pour détournement 

de fond et émission de chèques en bois.  Nous voulions de l’eau.  Maintenant, 

on a des chèques en bois.  Et qu’est-ce qu’on voit ?  Ressortissant français etc. a 

été arrêté.  Et qu’est-ce qu’on voit, qu’est-ce qu’on dit ? 

 

On parle de M. Sébastien Guerbette qui était dans le projet.  Allez lire sur 

L’Express, dans les commentaires de L’Express online.  Il y a quelqu’un qui a 

mis.  Dans LinkedIn, on a tous les aspects professionnels de quelqu’un qui est 

dans LinkedIn.  Et la personne a dit : « M. Guerbette, c’est un plombier ».  On a 

donné les projets de dessalement de Rodrigues au coût de Rs156 millions à un 

plombier.  Il y a des plombiers à Rodrigues.  On aurait pu donner à ces 

plombiers. 

 

Allez voir si le monsieur a au moins un degré.  S’il est enregistré, il est 

français.  S’il est enregistré auprès du Conseil des Ingénieurs de France dans 

l’Eau, s’il est un Ingénieur qualifié.  Ce monsieur, selon LinkedIn, son profile, 

selon LinkedIn, c’est un plombier.  Et vous dites, vous êtes intelligents, vous 

avez carried out le projet etc. 
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On parle dans l’article de New Development Property Development Ltd.  

Et on dit quelque part que les personnes, Hydro Five Ltd., plusieurs contracteurs 

locaux sont embauchés pour effectuer les divers travaux dans la New 

Development Ltd. dont on a rien contre les personnes qu’on va parler, dirigé par 

Jean-Noël Nemours.  Jean-Noël Nemours, candidat de l’OPR, quelle année ?  

M. Nemours, candidat 2000.  On n’a rien contre M. Nemours mais c’était un 

candidat d’OPR en 2000 est General Manager et Noël Allas, Administrateur. 

 

On n’a rien contre M. Noël Allas, contre M. Nemours qui, Noël Allas 

dirigeait ce papier il y a peu de temps, dit Rédacteur en Chef de ce journal.  Et 

on dit etc. tout marche à merveille jusqu’au jour où Sébastien Guerbette 

commence à y mettre des chèques en bois à l’intention des sous-contracteurs.  

C’est M. Guerbette qui va porter tous le chapeau, là. 

 

Qu’est-ce qui s’est passé dans le projet, M. le vice-président ?  Qu’est-ce 

qui s’est passé ?  Ce M. Guerbette, il doit parler.  Il doit dire la vérité parce 

qu’on est au courant qu’il a eu des pressions sur lui.  Le Commissaire,             

lui-même, est parti à Maurice en catimini, est parti en catimini pour aller 

négocier, on ne sait pas avec qui.  On a séquestré le monsieur.  Le monsieur, il 

doit travailler avec tel ou tel sous-contracteurs.  Il y a d’autres encore.  Il y a 

d’autres encore qui ont fait des constructions etc. 

 

Ils se sont accaparés du projet.  Quand le monsieur français est arrivé, 

« Tu dois faire ça ici, tu dois faire ça ici.  Si tu ne fais pas ça ici, tu n’auras pas 

ton payement ».  Ils se sont immiscés dans le travail du contracteur.  Et pour 

madame qui vient d’arriver, vous parliez, la Commissaire, M. le vice-président, 

parlait de scandale, nous disait : « C’est vous qui parlez de scandale.  Vous avez 

inventé le mot scandale ». 

 

Je le répète.  Je le montre là.  Scandale, c’est dans votre journal.  C’est 

vous-même qui parlez de scandale.  Parce qu’en vérité, c’est un gros scandale !  

C’est le scandale du siècle à Rodrigues ! 

 

[Applause] 

 

Mr. J. Roussety:  C’est le scandale du siècle à Rodrigues !  C’est le 

Dessalement Gate à Rodrigues, M. le vice-président.  Vous pouvez piler comme 

on dit en créole.  Lever, piler ! 

 

We, this side of the House, is no longer in the driving seat!  Vous êtes les 

pilotes à bord et c’est vous qui avez conduit le dessalement jusqu’à maintenant 

et c’est vous qui êtes responsables de la faillite de ce projet.  C’est vous qui êtes 

responsables ! 
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N’essayez pas de pointer du doigt les autres quand vous, vous êtes 

responsables de la situation.  Vous êtes responsables de la situation.  We are 

paid to talk here. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. Roussety:  Voilà, le setup, M. le vice-président.  Le setup dans 

lequel le projet a été exécuté.  On parle de voiture, M. le vice-président.  On 

parle de JCB.  On parle de camion, on parle de ceci, on parle de cela.  On ne sait 

plus nous-même où nous en sommes.  Qui croire ?  Qui ne pas croire ? 

 

M. le vice-président, madame qui vient de parler, elle est repartie.  Elle 

parle le dessalement.  Quel est le plus gros problème ?  Il faut voir l’approche.  

Holistic approach.  Le plus gros problème, c’est que nous, à Rodrigues, nous ne 

maitrisons pas l’opération d’une unité de dessalement parfaitement.  Et là, la 

dame dit : « Ah !  Comment les gens vont savoir, vont pouvoir s’initiate, master 

technically ?  On doit les donner les projets de dessalement pour qu’ils 

apprennent, pour qu’ils commencent opération. » 

 

Mais quand vous arrivez à l’aéroport, prenez deux soulards là à Plaine 

Corail, mettez-les dans les cockpits pour qu’ils apprennent eux aussi.  Et puis, 

montez dans l’avion.  C’est comme ça qu’on fait des unités de Rs156 millions ?  

C’est des laboureurs, des jeunes laboureurs qui viennent d’être recrutés.  On n’a 

rien contre eux mais est-ce qu’ils ont les compétences ? 

 

Est-ce qu’il y a la supervision technique ?  Et il faut nous remercier, à la 

Water Company, c’est nous qui avons formé ces jeunes, qui avons recruté ces 

jeunes qui ont eu de l’expérience à la Water Company.  Et vous vous êtes 

empressés de recruter.  C’est bien de les recruter mais c’est nous qui les avions 

formé dans les opérations des unités de dessalement. 

 

Vous parlez de Songes.  Oui, nous avons eu le courage !  Moi, j’ai eu le 

courage de dire non au contracteur.  Il voulait aller en cour.  Qu’est-ce qu’il a 

eu ?  Il n’a eu rien.  Il a poursuit l’Assemblée Régionale.  Qu’est-ce qu’il a eu ?  

Il n’a eu rien.  Parce qu’on ne peut pas, nous, être au service d’un contracteur 

qui veut nous faire rouler dans sa sauce. 

 

Il voulait qu’on lui paye pour qu’il envoie les équipements de Maurice.  Il 

nous dit les équipements sont à Maurice, payez-lui, il va envoyer.  On lui a dit : 

« Les équipements doivent être sur place».  Il faut qu’ils soient opérationnels 

pour qu’on les paye.  Les problèmes sont partout.  On comprend vos problèmes 

mais c’est vos problèmes maintenant.  C’est vos problèmes ! 
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Maintenant, l’unité de dessalement.  Vous avez bien dit.  C’est nous qui 

avons commencé à le faire.  Et l’unité de dessalement, il n’y a pas de problème 

là-bas.  Le problème qu’on a eu, c’est le contracteur qui n’a pas respecté ces 

obligations et bon gré malgré, vous, vous allez comprendre, bon gré malgré, 

nous avons réussi à l’opérationnaliser.  Et il opère bien. 

 

Regardez le brine rejection.  Regardez le rejet du brine s’est rejeté dans le 

chenal, profondément dans le chenal de Port Sud-Est.  Vous, je vous ai            

là-dessus là.  On parle d’île écologique.  Le brine est rejeté dans 5 cm d’eau à 

marée basse à Caverne Bouteille. 

 

Regardez ce qui se passe.  Regardez ce qui se passe là, dans l’Anse aux 

Anglais !  Quand il y avait le cyclone, combien de fois les gens qui travaillaient, 

le tuyau qu’ils ont mis pour aller jeter le brine dans la passe, le tuyau serpentait, 

flottait comme ça.  Zot apel sa développement ?  Développement, compétence ?  

Fail !  Développement écologique ? 

 

Le tuyau, à chaque fois qu’il y a un cyclone, ils avaient construit un 

radeau là-bas.  Je ne sais pas si le radeau, des dromes bleus avec des planches 

dessus, avec des jeunes.  Ils avaient recruté une équipe de plongeurs pour aller 

fixer, à chaque fois, fixer les tuyaux.  Et là, on n’a pas payé ces gens-là.  Mem 

Couli penkor gagne larzan.  Paye Couli ! 

 

M. le vice-président, si on vient depuis le commencement, on parle de 

rapport.  Mais il ne faut pas lire un seul rapport !  Il faut commencer l’approche 

holistique, je vous dis !  Il faut lire tous les rapports depuis Lux Consult, le 

rapport de Chenet, le rapport de l’AFD, le rapport de Code de Patoul dont on a 

parlé.  De Patoul n’avait pas de responsabilité. 

 

L’étude de Patoul, c’était la faisabilité de la Rodrigues Water Company.  

Il n’avait pas de compétence pour dire quelles sont les infrastructures physiques 

de l’eau.  Ils devaient travailler.  Il y avait deux experts travaillaient sur le 

Rodrigues Water Company et sa faisibilité.  Maintenant, allez regarder le 

rapport de l’AFD.  Le Rapport de l’AFD qui nous dit de ne peut pas aller de 

l’avant avec le barrage de Pavé La Bonté.  Le barrage de Pavé La Bonté, le 

barrage de Pistaches etc. 

 

Et qu’est-ce qu’ils nous disent ?  Allez voir dans les dossiers !  Peut-être 

que vous avez égaré les dossiers, je ne sais pas.  Qu’est-ce qu’il y avait à faire 

dans l’eau avec l’AFD, avec le Ministère de Finance ?  Ils avaient dit il faut 

construire une seule grosse unité de dessalement autour de 4000 m3 à 6000 m3 

d’eau par jour couplée avec l’éolien à Grenade. 
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Qu’est-ce qu’ils viennent faire eux ?  Ils se laissent influencer par des…  

Je ne vais pas dire ça des techniciens, des bureaucrates du Ministère des 

Finance.  Parce qu’il y a eu des gens, on a entendu ce que ces gens-là disaient 

quand ils sont venus à Rodrigues, les bureaucrates du Ministère du Finance.  

Allez voir dans vos dossiers si l’AFD n’était pas prêt à financer une unité de 

dessalement de 4000 à 6000 m3 d’eau plus le couplage avec l’éolien. 

 

L’éolien allait être placé dans le wind farm de Grenade, de CEB, deux 

verniers pour donner du courant à cette unité de dessalement et tout là-bas était 

prêt.  Le rejet du brine, c’est à 50 - 100 mètres à l’extérieur.  Et on aurait pompé 

l’eau.  On aurait pompé l’eau depuis Grenade jusqu’à Petit Brûlé.  Et à partir du 

Petit Brûlé, par gravité, l’eau irait partout.  Et qu’est-ce qu’ils font ? 

 

Quatre lignes !  Gros tuyau enterré.  Quatre contrats pour tirer l’eau 

d’Anse aux Anglais pour envoyer à Crève Cœur, de soi-disant Anse Goéland 

pour envoyer là-haut.  Partout, comme ça, ils feront travailler quatre pompes 

alors qu’il aurait fallu une seule pompe à Grenade.  Et une seule unité, les gens 

qui ont des degrés réfléchissent. 

 

Allez voir ce que c’est, economies of scale !  Économie d’échelle, quand 

vous avez une seule grosse unité, sur place, une seule équipe.  Les techniciens 

sont spécialisés.  On ne paie pas une seule machine, peut être deux ou trois 

machines.  Mais la capacité de la facilité, c’est 6000 m3 à 8000 m3 et couplée 

avec l’éolien et le AFD avait financé ça. 

 

Eux, qu’est-ce qu’ils font ?  Ils viennent.  « Ah !  Nou mari, nou inn fini 

élus, nou bisin décider nou kass partout. »  C’est ça l’erreur depuis le 

commencement.  L’erreur de venir et de casser en quatre projets.  Quatre 

projets, veut dire, quatre supervisions, quatre designs, quatre payements, tou 

zafer multiplier par quatre. 

 

C’est ça, leur erreur au commencement.  Et ils n’ont pas voulu écouter.  

Ils n’ont pas eu les rapports.  Ils prennent des petits bouts dans les rapports, ils 

viennent nous balancer ça.  Aller lire le rapport de M. Chenet.  Allez lire les 

communications avec l’AFD de l’époque.  Il y a les dossiers là-bas.  Il y a un 

dossier d’AFD à la Commission de l’Eau et vous verrez. 

 

Maintenant ils disent on n’a rien fait !  Mais si on n’a rien fait, mais 

détruisez !  Comme Daniel Spéville a l’habitude de dire, détruisez le réservoir 

de Crève Cœur, le réservoir en béton rond de 1000 m3, détruisez-le !  Le 

réservoir de Montagne Patate, détruisez-le ! 
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À Rivière Cocos que Sir Anerood Jugnauth avait inauguré avec moi à 

l’époque, le réservoir de Vangasailles où l’eau de Caverne Bouteille en pompe, 

détruisez-le !  Mette bombe ladan !  On dit qu’on n’a rien fait.  Cascade Pigeon, 

on vient dire qu’on n’a pas mis de tuyau. 

 

Alors, on ferait un réservoir et le réservoir serait plein et le réservoir 

n’envoie pas de l’eau à Crève Cœur ?  Mais l’eau qui arrivait à Crève Cœur, on 

traitait l’eau à Crève Cœur, l’eau de Cascade Pigeon.  Mais comment il 

arrivait ?  Par le Saint Esprit ?  Il y avait transfert, téléportation de l’eau à partir 

de Cascade Pigeon ?  Nous sommes fiers de Cascade Pigeon.  Mon collègue est 

là, il le sait. 

 

Avec Rs16 millions, on a eu un gros réservoir qu’au fil du temps, le 

leader, celui qui est leader de ce parti de l’autre côté qui dirige le pays, il avait 

abandonné !  Allez voir « gros maman » dans Fond La Bonté !  « Gros 

maman » à Fond La Bonté qui était bouché et que nous, on a ouvert les…  La 

veine licou pou bisin casser parce qu’on a raison ! On a raison ! 

 

Teint D’œil à Baie aux Huitres et tant d’autres encore !  Vous parlez de 

Roche Bon Dieu, allez à Bassin Banane, à Grand Baie !  Les gens de Grand 

Baie sont autonomes en eau.  Quelle était la situation de l’eau à Grand Baie ?  

Vous, vous avez pompé.  Il y a un borehole qui pompait, l’eau est devenue salée 

à Grand Baie à cause de vous parce que vous pompez 24 sur 24. 

 

Nous, on a rénové la source au fond de Rivière Trou Loulou à Grand 

Baie.  On a refait le bassin de stockage d’eau à Grand Baie et aujourd’hui, ça, 

on voit de l’eau partout.  Ils viennent critiquer.  Ils viennent dire on n’a rien fait 

etc.  Regardez les nombreux achats de camion-citerne qu’on a fait.  Regardez la 

Water Company qu’on a parlé de réforme de l’eau avec vos gens qui distribuent 

l’eau aujourd’hui, là, ces gens de la Water Unit. 

 

Vous pouvez leur faire quelque chose ça ?  Vous pouvez prendre des 

actions contre eux quand ils ne font pas leur travail ?  Il est nommé Valve 

Operator, lui.  Vous pouvez l’envoyer à l’hôpital ?  Il faut qu’on l’envoie dans 

un autre endroit.  Mais à la Water Company, il y avait une gestion autonome, 

une gestion saine pour que si un travailleur ne fait pas son travail, il a des 

comptes à rendre. 

 

Aujourd’hui, à Rodrigues, ces fonctionnaires qui distribuent l’eau, 

certains sont biens, ils font leur travail mais ils n’ont pas de comptes à rendre 

bien souvent et c’est ça qui a été souligné dans tous ces rapports.  Donc, il ne 

faut pas venir dire parce que nous, on a privilégié les sources naturelles, M. le 

vice-président.  C’est ça.  Allez voir à Baie aux Huitres. 
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Le commissaire là, il est élu de Baie aux Huitres.  Allez voir !  Jardin 

Mamzelle, comment c’était, comment c’est aujourd’hui !  Il y a une source et il 

n’y avait pas de tuyau pour que le réservoir…  La source, il y a des vieux 

tuyaux pourris comme ça, là.  Les vieux tuyaux pourris de l’époque pour 

envoyer l’eau dans le réservoir.  Nous, on est venu.  On a rénové la source.  On 

a clôturé la source et maintenant, l’eau, elle va dans le réservoir.  Le réservoir 

est couvert et ça donne de l’eau à Baie aux Huitres. 

 

On vient dire on est incompétent, on a des degrés pour rien ?  Il faut 

savoir ce qu’on dit !  Il faut savoir ce qu’on dit, M. le vice-président.  Je regarde 

ma liste.  Allez voir à Fond La Digue !  Il y a un monsieur là-bas, un vieux 

monsieur à Fond La Digue.  Il me dit…  Dès fois je vais prendre de l’eau là-bas 

ou je passe là-bas.  Il me dit : « Il faut mettre votre nom sur ce réservoir-là »,le 

bassin blanc qui est à Fond La Digue, le bassin en fibre. 

 

Le bassin en fibre qui est à Fond La Digue, comment c’était la source de 

Fond La Digue ?  Le slab de ciment était coulé dedans.  Nous, on a donné un 

contrat.  On a fait rénover, retirer.  Les villageois ont dit : « Oui, bravo !  Vous 

avez pu le faire. »  Et on a pris un tuyau qui par gravité emmène l’eau plus bas 

dans le track road à Fond La Digue. 

 

Et tous les gens, par exemple, les gens qui travaillent dans le bazar 

abattent les animaux.  Les mécaniciens, les gens qui ont des bateaux etc., ils 

vont chercher l’eau à Fond La Digue.  Et on nous dit on n’a rien fait.  On n’a 

rien fait, M. le vice-président.  Ayez l’humilité d’admettre que chaque 

gouvernement qui vient, on fait notre contribution.  Il ne faut pas être 

démagogue.  C’est vous qui êtes démagogues !  On n’a rien dit que ça. 

 

Daniel Spéville qui était commissaire, il a commencé la construction de 

L’Union.  Mettez son nom là-dessus !  Hauteur Accacia, Jardin Mamzelle, 

surplombe Accacia.  Mais ce réservoir doit porter le nom Daniel Spéville, 

Réservoir Daniel Spéville.  C’est lui qui l’a construit.  Et vous dites on n’a rien 

fait !  On n’a rien fait ?  Non, pa kav mett Agathe. 

 

Maintenant, M. le vice-président pour venir sur le projet lui-même, 

pourquoi on en est ainsi ?  Est-ce que les consultations ont été faites ?  On parle 

de démocratie participative.  Est-ce que les consultations ont été faites ?  Nous, 

on avait mis en place SIDPR.  Dans le SIDPR, il y avait la table ronde de 

Rodrigues.  Et la table ronde de Rodrigues était subdivisée en quatre thematic 

working groups et un de ces thematic working groups discutait exactement des 

projets concernant l’eau. 
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Est-ce qu’il y a eu des consultations ?  Non, pas de consultation !  On est 

au pouvoir, on décide !  Pas de consultations.  Les gens disent : « Ah, on va 

boire délo dimoune mort » etc.  Mais s’il y avait eu des consultations, on aurait 

eu qu’est-ce qu’il faut faire, quelle est la meilleure solution etc. 

 

Maintenant, on arrive au design du projet.  Est-ce que ces projets ont été 

placés physiquement, géographiquement dans les meilleurs endroits qu’il faut 

dans l’île ?  À Pointe Coton, c’est à côté d’un hôtel.  C’est à côté d’un hôtel.  Je 

ne sais pas où le tuyau pour le brine va passer.  Pointe Coton, c’est une plage 

publique, une plage de sable blanc. 

 

Où est-ce que le tuyau va passer ?  Est-ce qu’on a mis le tuyau déjà ?  Je 

ne connais pas trop Pointe Coton.  Je connais très bien Anse aux Anglais, Baie 

Malgache.  Système pa pou pareil.  J’aime bien cette explication.  Parce que 

moi, j’ai fait mon devoir. 

 

Je suis allé voir les EIA au bureau de l’environnement.  Les EIA 

documents au bureau de l’environnement.  Au contraire, le jour que je suis allé, 

l’officier m’a dit il ne sait pas.  Il ne sait pas où est le dossier.  Il y a deux types, 

dépendant de la situation, ils ont fait comme MacGyver.  À Anse aux Anglais, 

c’est un tuyau qui pousse le brine directement dans le chenal, le grand chenal à 

la passe. 

 

À Caverne Bouteille, le brine est poussé et puis, il y a une espèce 

d’échappement avec des petits trous dedans pour vous expliquer.  Le brine 

arrive, ça reste dedans et c’est diffused avec l’eau salée.  Combien de kilomètres 

ça part dans le lagon depuis la plaine de corail où se trouve le Cascade 

Bouteille ?  Combien de kilomètres ?  Combien de kilomètres ça part, ceux qui 

savent ?  Moi je ne sais pas, je n’ai pas vu.  Combien de kilomètres ça part ?  Ça 

part dans la rivière, comment s’appelle ?  La rivière entre Cité Patate, la rivière 

Anse Quitor, dans Cocos, dans la rivière, là. 

 

Quel est l’impact on avait souligné, nous ?  – L’impact écologique à 

court, à moyen et à long-terme du rejet du brine dans le lagon.  Et c’est une 

réserve, des réserves marines.  Un lagon peu profond.  Regardez le lagon 

aujourd’hui. 

 

Tout était à découvert presque parce la marée est basse.  Maintenant, 

quand ils vont produire, ils vont rejeter ça.  Ça va se diffuser et tout autour, pas 

sur un mois, par sur deux mois, sur un an, deux ans, trois ans, quatre ans comme 

le monsieur qui était là a dit : « Dans cinq ans, dans dix ans, dans 20 ans, dans 

50 ans », the lagoon will be, the pH, le pH du lagon, la salinité du lagon va être 

modifiée. 
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La salinité du lagon va être modifiée et l’impact sera grave sur 

l’écosystème fragile du lagon.  Et qu’est-ce qui va arriver aux pêcheurs ?  

Qu’est-ce qui va arriver aux piqueurs d’ourite ?  Hein ?  On dit c’est faux 

aujourd’hui.  Mais ce sont les actions d’aujourd’hui, les trucs incertains qu’on 

fait aujourd’hui qui hypothèquent l’avenir demain. 

 

C’est ça qu’on a dit le design.  Là-bas, c’est rejeté, ici, c’est diffused.  On 

ne sait pas.  Le commissaire vient dire c’est à Baie Malgache alors que c’est à 

Anse Goéland etc.  Un mauvais design, une mauvaise approche dans la 

conception même, les conceptions même du projet que ce soit Anse aux Anglais 

ou dans les autres sites, M. le vice-président. 

 

Maintenant, ce mauvais design, qui c’est qui a donné l’approbation pour 

le lancement d’un tender aussi mauvais, aussi mal-conçu au niveau de quatre 

unités, je vous ai dit, des coûts plus élevés, absence d’économie d’échelle, plus 

de staffs, plus de courant, plus d’installation, plus de tuyaux à relier etc.  Qui 

c’est qui a donné son approval ?  C’est le Conseil Exécutif.  C’est le Conseil 

Exécutif qui a dit : « Foncé !  Délo 24 lor 24 !  L’eau pour tous !  Foncé ! »  

Foncez, voilà où vous en êtes ! 

 

On arrive au tendering.  Il passe au tender maintenant, M. le                

vice-président.  Est-ce que le tender document, lui-même, a été bien conçu ?  On 

parle de technicien ou je ne sais pas qui.  Est-ce que le tender document a été 

bien conçu ?  Justement, pour éliminer les contracteurs qui vous ont 

aujourd’hui, lâché, est-ce que M. Guerbette, Hydro Five, je ne sais pas quoi…  

Il y avait sipa quel Arab Emirates, je ne sais pas quoi dedans.  Où ils sont 

passés, les autres, là ?  C’est un joint venture.  Joint Venture Hydrofive et 

comment s’appelle?  Où sont passé les autres ? 

 

Ce joint venture où les deux compagnies dedans, combien d’unités de 

dessalement ont-ils construit à travers le monde de cette envergure ?  Parce 

qu’aller installer une unité de dessalement dans un hôtel, ce n’est pas venir 

installer une unité de dessalement pour une population.  Ce n’est pas pareil.  

Parce qu’une unité de dessalement dans un hôtel, ça vient dans un conteneur et 

on place le conteneur et ça travaille.  C’est déjà built in the container. 

 

Là, on est venu installer.  Et les gens qui travaillent là-bas, moi je suis allé 

faire une petite enquête.  Les gens qui travaillent là-bas, ils nous disent les trucs 

qu’on a installés, c’est pour une année.  Après un an, pé commence kasser, 

tuyau pé commence kasser.  Bann la pompe, les pièces pour l’eau, les valves 

etc. ont été acheté dans les quincailleries de Rodrigues là, à côté, des trucs bon 

marché alors qu’il faut des spécifications en inox pour que ça dure au moins 20 



/UNREVISED/ 

114 

 

ans, 25 ans, 10 ans, 15 ans sachons qu’on est en train de travailler avec l’eau 

salée qui est très corrosive. 

 

Voilà la réalité dans les tendering.  Si vous avez eu un contracteur pareil, 

c’est parce que vous l’avez voulu.  Vous n’avez mis assez de safeguards pour 

faire en sorte qu’on ait des contracteurs de qualités internationales, des 

compagnies solides financièrement.  Comment se fait-il qu’on a donné un 

contrat de Rs156 millions à quelqu’un qui n’a pas d’argent, qui donne des 

chèques en bois ? 

 

Mais c’est que des gens comme vous qui peuvent accepter un travail 

pareil !  Combien de compagnies internationales il y a, M. le                         

vice-président ?  Combien de compagnies internationales il y a ?  On donne au 

premier venu ?  Un plombier ?  Un petit plombier français qui vient, oké, il met 

une cravate, je ne sais pas qu’est-ce qu’il fait et on lui donne un tender de Rs156 

millions et voilà le résultat. 

 

Voilà le résultat.  Si vous aviez les safeguards, si vous aviez vraiment 

appris les dossiers de dessalement à Songes, pas juste pour venir nous attaquer 

ici mais pour vous servir vous-même.  Il y a quelqu’un qui dit : « Je suis venu 

pour servir et non pour être servi ».  Mais il est servi là !  Il est servi avec son 

projet de dessalement. 

 

Ne croyez pas que les gens ne vous observent pas, ne vous critique pas, 

que les gens vous disent bravo, vont vous dire bravo.  Les gens vous regardent.  

Regardez !  Fonction sur l’eau dans l’école RCA je crois de Rivière Cocos, la 

semaine dernière à la télévision, Port Sud-Est.  Où est le Commissaire de 

l’Eau ?  C’est le Chef commissaire qui vient parler.  Je crois qu’il y a eu une 

donation de réservoir.  Où est le commissaire ? 

 

You can speak.  Vous pouvez parler.  Vous pouvez parler, vous pouvez 

faire ce que vous voulez mais l’équipe était fragile mais elle est fêlée là avec 

cette affaire.  Vous pouvez dire ce que vous voulez.  Vous ne savez pas ce que 

l’autre dit sur vous.  Vous-mêmes, vous dites ah, on vous accable du mot 

« scandale ».  Mais vous-mêmes, vous avez mis. 

 

J’ai été surpris, moi.  Scandale, c’est comme si pour se couvrir.  Pourquoi 

vous voulez vous couvrir ?  Les faits sont là.  On est arrivé au tendering.  

Mauvaise tendering, mauvais design du projet pour faire en sorte que le projet 

soit solide et que ça…  Pourquoi secourir, M. le vice-président ? 

 

Pourquoi le projet turnkey ?  Qu’est-ce que c’est turnkey ?  C’est pour les 

grands pays où on peut acheter une pompe là en Allemagne dans toutes les 
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grandes villes industrielles, les pompes que vous avez besoins, vous allez là.  

Dans un jour, ils les fabriquent pour vous et vous le donne.  Mais à Rodrigues, il 

faut faire venir des rocs dans six mois. 

 

Le Cotton Bay Hotel, l’unité de dessalement était cassée.  Ils ont pris 18 

mois je crois pour faire venir des pièces du Canada.  Eux, ils viennent faire le 

tender en novembre pour que ça soit opérationnel, quand ?  En avril ?  Six mois.  

Ranz bâtiment tou, ranz la route, ranz tou.  Fail !  Mauvaise évaluation du 

temps qu’il est nécessaire pour faire le projet et mauvais sequencing du projet. 

 

On aurait dû faire les bâtiments avant.  On aurait dû faire livraison des 

équipements, installations des équipements etc. et à un moment, s’il y a un 

problème, on sait que les équipements sont là.  Les équipements sont à 

l’Assemblée Régionale.  Le bougre, il ne vient pas installer.  Bein, on ne lui 

paye pas pour l’installation.  Ils ont tout fait : briani, met bœuf, poule, tou zafer 

ensemble.  Et aujourd’hui, ils viennent dire : « Ah !  Sé pa nou faute sa, sé faute 

Daniel Spéville, faute Jabeemissar, faute Johnson Roussety ».  Ey ou la !  Ey ou 

la ! 

 

M. le vice-président, s’ils avaient follow tous ces étapes, ils n’auraient pas 

eu ces problèmes aujourd’hui.  Et regardez l’exécution maintenant et tout est 

relié.  La mascarade.  Vous faites honte !  M. le vice-président, au niveau de 

l’environnement….  Anse Goéland que moi, je suis, tous les jours.  Une fois je 

suis chez moi, je vois un JCB sur la plage. 

 

Quand je vais voir ce que c’est, le JCB est en train de creuser dans la 

plage.  Et une plage que les touristes prennent pour aller sur l’Île aux Cocos.  Et 

on vient nous dire l’île écologique, on est champion de l’île écologique etc.  Et 

le trou est toujours là-bas.  Il y a deux gros trous !  Jusqu’au dernier cyclone, les 

deux gros trous, des pêcheurs ont mis leurs casiers dedans.  Le sable l’a rempli.  

Ils ne peuvent plus avoir leurs casiers. 

 

Maintenant, ils ont commencé à forer.  J’étais là, moi, quand ils ont 

commencé à forer.  Je l’ai regardé.  Il y avait une machine de forage qui est 

venu de Maurice.  Ils ont commencé à forer dans la petite baie d’Anse Goéland, 

la petite plage d’Anse Goéland.  Là où il y a le conteneur, on descend. 

 

Juste à droite, ils ont commencé à fouiller.  Non, avant Pointe Diable, là 

où il y a les mangroves.  Là où il y a l’entrée du dessalement, on continue juste 

à droite pour ceux qui ne savent pas.  Là où il y a les arbres « la coqueluche ».  

Ils ont commencé à fouiller.  Ils ont fouillé je ne sais pas combien de mètres.  Ils 

n’ont pas trouvé. 
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Je crois qu’ils cherchent de l’eau souterraine, l’eau de mer.  Le terrain 

n’est pas bon !  Ils changent quelques mètres là-bas.  Le terrain n’est pas bon.  

Hop !  Qu’est-ce qu’on voit ?  Un JCB sur la plage.  Un JCB vient détruire la 

plage, complètement détruire la plage alors qu’ils n’ont même pas encore de 

EIA là hein.  Ils n’ont même pas encore d’EIA là. 

 

L’écosystème.  On parle d’écosystème.  Combien de milliers de crabes 

sont morts là ?  Les petits crabes etc.  La dance continue, M. le vice-président.  

Le, comment on appelle ?  Le musical chair continue.  La machine bouge.  Elle 

va de l’autre côté où il y a un projet touristique qu’ils ont annulé et que la fin est 

en cours. 

 

La plage où les gens de la localité, de la région, ils viennent faire      

pique-nique.  Ils détruisent la plage, ils font un gros trou et puis, ils partent.  On 

n’a pas revu la machine.  Selon les informations, ils n’ont pas trouvé l’eau 

souterraine dedans.  Geo-technical survey inn fer avant le projet ?  On sait 

qu’on a besoin de borehole.  Alors, met saret devant bef ? 

 

Où est le Geo-technical study qui dit voilà l’unité de dessalement va être 

là, on va prendre de l’eau ici et on s’est assuré qu’il y aura de l’eau ici et pas des 

roches ?  Fail !  Fiasco !  Pareil enkor, mem problème Anse aux Anglais.  Ils ont 

cru qu’ils allaient fouiller devant le truc, ils avaient avoir l’eau.  Ils n’ont pas eu 

l’eau devant le site.  Ils ont dû aller là-bas, de l’autre côté, à côté du centre, à 

côté du cimetière, fouiller encore plusieurs fois comme si trial and error. 

 

Trial and error et là, je crois qu’ils ont trouvé l’eau.  À Caverne 

Bouteille, nous, on est entré dans Caverne Bouteille, nous.  Daniel Spéville 

vient de raconter ils ont just put it inside.  M. le vice-président, they just 

dropped it inside. 

 

Donc, intake of water fail!  Output of water fail!  M. le vice-président, et 

c’est pour ça aujourd’hui on arrive encore une fois sur l’exécution.  Daniel 

Spéville et moi, on est allé visiter de loin l’unité d’Anse Goéland.  Qu’est-ce 

qu’il y avait à Anse Goéland ?  – un bâtiment abandonné.  Le fil électrique 

trainé par terre avec son conteur, avec des traces de brûlures. 

 

C’est le cyclone, je crois, qui a fait ça, personne sur le site.  Et il avait dit 

des grosses ferrailles comme ça, déjà, comme si c’est comme à Pompéi.  Les 

gens étaient en train de cuisiner, je ne sais pas quoi, il y a eu le volcan, ils ont 

englouti.  Pareil, comme s’il y avait un tremblement de terre, le contracteur fait 

tchoup !  Des fers de constructions avec des partis de coffrage qui sont là. 
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Le fer de construction, ça fait une structure de cette hauteur et il y a un 

mur, un dénivellement de terrasse et il n’y a pas de mur.  Pas de mur, si on coule 

le béton, on va glisser.  Je ne suis pas ingénieur mais on peut observer quand 

même.  Voilà c’est ce qui s’est passé dans l’exécution. 

 

Maintenant, il y a l’opération du projet et on voit il y a eu certes beaucoup 

de gens ici et nous disent leurs craintes.  Beaucoup de gens aussi disent oui on a 

l’eau.  Mais combien de temps elle va tenir, l’unité qu’est là-bas ?  Il y a des 

gens qui ne veulent pas parler de la qualité des équipements, la qualité des 

matériaux qui ont été installés dans ces unités de dessalement. 

 

Mais est-ce que ça va durer, M. le vice-président ?  Et on nous a dit le 

monsieur qui a, le commissaire, on s’attendait à ce qu’il nous explique qu’est-ce 

qu’il va faire !  Et tous ceux qui ont parlé là, ils n’ont rien dit.  Qu’est-ce qu’on 

va faire ?  Qu’est-ce que vous allez faire ?  What is the way forward ?      

Qu’est-ce qu’ils ont fait ?  Ils vont faire un autre tender ?  Après, comment on 

va opérationnaliser tout ça ? 

 

C’est pour ça, M. le président, qu’il faut une enquête, pas juste Select 

Committee mais d’autres enquêtes plus approfondies pour savoir qu’est-ce qui 

s’est passé.  Et je dis il faut que ce français-là, il parle parce qu’il a beaucoup de 

choses à dire.  Il faut.  Vous l’avez intimidé.  Il y a des gens qui sont partis 

l’intimider, M. le vice-président. 

 

Moi, je n’ai jamais rencontré le français.  Je n’ai pas besoin, M. le       

vice-président.  La balle n’est pas dans mon camp.  Parce que c’est vous qui êtes 

là et c’est vous que la population critique.  C’est vous qui devez corriger votre 

dalle comme on dit en créole et c’est vous qui devez rectifier. 

 

Ayez l’humilité !  Ayez l’humilité d’admettre.  Je suis d’accord le 

contracteur, il a fait des erreurs.  Le contracteur, il a fait des fautifs.  Mais il n’y 

a pas que le contracteur.  Il y a vous aussi.  Parce que toutes les raisons que j’ai 

énoncées et le contracteur, lui, il ne peut pas faire l’impossible.  Li pé rode 

dimoune la tir dilo dan ros.  Ce n’est pas figuré, là, hein, c’est la vérité. 

 

C’est la vérité !  Mais c’est vous qui avez designed le contrat !  It is you 

who designed the contract.  Not me !  You designed the contract!  Et même 

turnkey project, il y a le turnkey project.  Oui !  Turnkey, yes, mais c’est lui qui 

décide son turnkey ?  Il le fait et nous, nous approuvons.  Si nous n’approuvons 

pas, nous lui disons « ce design-là n’est pas bon ». 

 

Nous lui disons « Oké tu va mettre ça à Anse Goéland.  Est-ce que tu t’es 

assuré qu’il y a de l’eau souterraine ? »  Non, on ne lui a pas dit !  On ne lui a 
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pas dit !  Acceptez !  Ayez l’humilité que vous avez 50% au moins, 50% tort 

parce que votre projet est un projet fiasco !  Projet fiasco et que vous perdez des 

points. 

 

Le commissaire, M. le vice-président, est très mal vu dans la population.  

Il est très mal vu pour ce projet ainsi que l’équipe dirigeante.  Je lui donne un 

conseil.  Conseil d’ami : rectifiez le tir, acceptez que ce Select Committee soit 

mise en place, M. le vice-président.  Pourquoi ? 

 

[Interruptions] 

 

The Deputy Chairperson :Order, please! 

 

Mr. J. Roussety:  Pourquoi, M. le vice-président, pourquoi le 14 avril, on 

a enlevé, on a reassigned les areas of responsibilities du commissaire à un autre 

commissaire ?  Pourquoi ?  Pourquoi ?  Et sur le chantier, les gens et les 

contracteurs disent : « Ah, c’est le Commissaire Baptiste qui est en train de 

contrôler le Public Infrastructure ».  C’est tout ce que j’ai à dire.  Je ne voulais 

pas intervenir au début mais l’histoire retiendra qu’on ait intervenu parce que 

j’étais aussi responsable de l’eau et je suis venu dire à l’époque ce que nous 

avions à dire. 

 

You can say what you want.  You can accuse me and accuse us of 

everything you want but the matter under consideration today, vous avez eu fail 

et je vous invite à méditer ce soir sur votre propre journal scandale.  Ce n’est 

pas moi, ce n’est pas personne ici du côté de l’opposition qui parle de scandale.  

C’est vous-même, de l’intérieur qui parlait de scandale.  Merci. 

 

[Applause] 

 

The Commissioner Responsible for Environment and Others (Mr. J. 

R. Payendee):  M. le vice-président, j’avais préparé quelque chose au début 

mais après avoir écouté tous ces membres de l’autre côté de la chambre, je 

pense que je vais modifier un petit peu ce que j’avais préparé en fonction. 

 

Bon, je voulais reprendre au début même le Minority Leader mais 

puisque c’est encore chaud, je vais reprendre le membre Roussety parce 

qu’après je vais revenir vers le Minority Leader.  Il a dit que notre 

gouvernement, le Chef commissaire disait que c’était un budget record, sans 

précédent.  Et c’est vrai et on le maintien.  C’est un budget record.  Qui a eu 

l’audace de venir avec un budget pareil pour sauver ce pays ? 
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Le membre Johnston Roussety vient de dire que le projet, comme si 

c’était 1.8 sur 4.  Mais je crois qu’il a mal fait ses comptes.  Économiste comme 

il est, il a mal fait ses comptes.  Parce que quand on parle d’un projet, on ne 

parle pas que de la quantité d’eau qui sort de ce projet.  On parle du projet en 

général !  Mais si on regarde…  Moi, je vais passer un petit peu sur le projet 

pour dire quel pourcentage on est arrivé. 

 

Si on regarde, on va oublier les deux qui sont opérationnels mais on va 

regarder les deux qui ne sont pas opérationnels encore.  Donc, parce que pour 

lui, il n’a pas pris en compte les deux projets qui ne sont pas opérationnels.  Les 

bâtiments sont là, sont construits.  Le tuyau qui est supposé emmener l’eau 

jusqu’au réservoir est déjà placé.  Qu’est-ce qu’il nous reste à faire ?  Il nous 

reste qu’à mettre le matériel, les équipements et les deux dessalements 

marchent. 

 

Donc, ce n’est pas 1.8 sur 4.  Moi, je dirais c’est 3 sur 4 parce qu’il reste 

un petit bout comme ça.  Donc, si on a fait ¾ du projet, je pense qu’on a réussi 

ce projet.  Je vais répondre aussi le mot « scandale » dont il parle.  C’est vrai, on 

a mis dans notre journal c’est un scandale.  C’est un scandale pas dans les sens 

que vous, vous le prenez.  Ça dépend comment on le prend. 

 

Le scandale, c’est ce français qui vient arnaquer les Rodriguais, qui font 

travailler les gens pour construire des bâtiments, qui ont pris déjà l’argent du 

projet mais qui n’ont pas payé ces gens.  C’est ça, le scandale.  D’ailleurs, le 

scandale, c’est un vrai scandale parce qu’il a payé le type. 

 

On a appris qu’il est sorti mais il était en prison, arrêté à Maurice, mis en 

avion.  Mais ce n’est pas un scandale ça ?  Arrêter un français à Maurice, le 

mettre dans un avion, l’enfermer ici, attendre parce qu’il a foutu la merde.  Il a 

détourné les fonds, il a donné des chèques en bois.  C’est un scandale !  Et 

quand le membre Roussety parle aussi de « on a recruté un plombier », qui a 

recruté ce plombier ? 

 

Je ne sais pas si le Commissaire Roussety est responsable du CPB.  Je ne 

savais pas !  Peut-être que c’est ça.  Est-ce que c’est nous qui avons choisi ce 

plombier ?  Donc, qui devait faire son homework ?  Est-ce que c’est nous ?  On 

ne peut pas mettre ça sur… 

 

Bon, maintenant, je viens à ce projet dont le membre Roussety parlait 

d’une unité, il fallait faire une unité de 4000 m3 et puis, pour envoyer sur toute 

l’île.  Mais quand on dit quatre unités, quand on dit une seule unité qui remplace 

quatre unités, une unité de 4000 m3 dans un endroit précis avec rejet sur mer de 
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brine, combien de brine allaient être rejeté dans la mer de Rodrigues d’un seul 

coup dans un seul endroit ? 

 

Et le brine, peut-être il ne sait pas, il ne va pas sous l’eau.  Moi, je vais 

sous l’eau.  Cet endroit de Grenade, de Pointe Coton, c’est le plus bel endroit de 

Rodrigues au niveau de Fond Marin.  Donc, jeter du brine qui vient d’une unité 

de 4000 m3 dans un seul endroit à Grenade, c’est une catastrophe écologique.  

C’est une catastrophe écologique.  L’impact sur l’environnement sera beaucoup 

plus. 

 

Autre chose, qu’est-ce qui est mieux ?  Avoir une unité ou quatre unités ?  

Si on a une unité et que l’unité tombe en panne dans une période où il n’y a pas 

de l’eau à Rodrigues, qu’est-ce qui se passe ?  Quand on a quatre, il y a une qui 

tombe en panne, il y a trois qui marchent.  Donc, c’est bien calculé.  Donc, s’il y 

a quatre, donc, ce n’est pas sur ce point qu’il va gagner. 

 

Il parle d’EIA.  Tout le monde, le membre Perrine parlait d’EIA aussi.  Et 

nous, ce que peut-être ils ne savent pas, c’est que sur ce projet, un projet de 

l’état, on était exempté de l’EIA.  Vous savez mais pourquoi vous ne dites pas ?  

Il y a eu des études.  C’est pour ça quand le membre Perrine parlait de « on a 

modifié un peu le système », il parlait de jeter le brine dans le lagon.  Et nous, 

on a dit : « Non !  Pas dans le lagon. » 

 

Lui, il était pour le lagon et il parle de l’île écologique.  Nous, c’est nous 

qui faisons l’île écologique.  C’est nous qui savons ce qu’il faut faire.  Nous, on 

a préféré.  D’ailleurs, c’est dans les normes écologiques environnementales de 

jeter le brine dans une profondeur d’au moins 20 mètres où il y a un peu de 

circulation. 

 

Je dis bien, le brine, il y a une différence.  Il y a une grande différence.  

Le brine, c’est ce qui sort du système de dessalement concentré à 100%.  Ça, 

c’est le brine.  Mais est-ce qu’on jette ?  Il parle de l’autre Caverne Bouteille.  Il 

parle comme si on jette le brine là.  On ne jette pas du brine là-bas.  Ça, ce n’est 

pas du brine techniquement. 

 

Ce qu’on est en train de jeter, c’est une eau un petit peu plus légèrement 

plus concentrée que l’eau de la mer et ça c’est dans les normes 

environnementaux.  Et ça, on peut le jeter peu importe où on veut dans la mer 

parce que ça va vite, tout de suite se mélanger.  Quand on parle des kilomètres 

et des kilomètres de mer qui va être détruit, moi, je serais, étant Commissaire de 

l’Environnement et quelqu’un qui connait la mer aussi, je serais la première 

personne à avoir objecté à cette décision. 
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Donc, il n’y a pas question de jeter le brine dans le lagon parce qu’on ne 

jette pas le brine dans le lagon.  Il a parlé qu’on est en train de perdre des points.  

Je ne sais pas sur quoi il se base ou sur quoi il s’est basé pour dire quelque 

chose comme ça. 

 

La preuve, durant pendant les dernières élections en décembre, c’est ça la 

preuve.  Est-ce qu’on est en train de perdre des points ?  On est en train de 

gagner des points !  Baté bef zot ti gagner.  Baté bef.  Komen zot kapav dir nou 

perdi point ?  Là, si fer, zot pé disparaite. 

 

Bon, maintenant, je vais rependre un petit peu.  Ça, c’était pour le 

membre Roussety.  Le Minority Leader, il parlait de : « Vous n’avez pas donné 

assez de temps !  Il faut aller donner plus de temps à ce contracteur pour qu’il 

puisse faire son travail ! »  Mais après il y a des questions.  Lui-même, il se 

contredit.  Il vient dire « le travail n’a pas été fait à temps ». 

 

Bon, si on donne du temps, un moment, il nous dit de donner plus de 

temps, un moment, il dit il fallait que ça soit fait dans un temps restreint.  Done, 

c’est n’importe quoi.  C’est n’importe quoi.  Heureusement ce qu’a dit le Chef 

de la Minorité, il a pris une heure pour faire sa présentation. 

 

Mais pour après, heureusement, ça me fait plaisir de voir que c’est un 

type un peu honnête.  Et par contre, ce qu’il a dit, s’il avait dit ça dans une cour, 

il serait enfermé tout de suite parce qu’il a contredit lui-même, il se contredit 

lui-même !  Il dit : « Ce projet n’a pas de résultat, on ne voit pas le résultat».  

De quel résultat il parlait ?  Pas de résultat mais il obtient de l’eau.  Il avait 

l’habitude d’obtenir de l’eau une fois tous les trois mois. 

 

Maintenant, il maintient une fois tous les mois.  Et il n’y a pas de progrès, 

il n’y a pas de résultat.  Et faites des calculs pour voir quel est le pourcentage.  

C’est 300% de réussite !  On ne voit pas ça ?  Si mo calcul bien.  Donc, s’il était 

dans la cour, le magistrat l’aurait dit : « Hé, assez !  Trap sa boug la ale fermé. » 

 

Il ne faut pas mélanger.  Il y a quelques projets qu’il est en train…  Zot 

tou aller, ki arrivé ?  Il y a quelques projets qu’il est en train de mélanger mais 

il ne faut pas mélanger les projets d’EU et le projet de dessalement.  Ça, c’est 

autre chose.  C’est deux projets totalement différents.  Et on parlait de Camp 

Pintade. 

 

Malheureusement, les deux ne sont pas là.  Il y a Françeau et comment il 

s’appelle ?  Le Minority Leader.  Moi, j’ai vu par hasard sur un bassin là-bas, il 

est écrit : « Ses gens-là sont pas supposés rentré là-bas encore ».  Donc, je ne 

sais pas pourquoi il parle encore de ce projet. 
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Le membre Spéville disait qu’il y a un big failure dans ce projet.  Big 

failure !  Problème !  Scandale !  L’autre a crié problème, sandale !  Et après, il 

a dit aussi ‘time will tell’.  Oh, moi, j’adore ce mot, cette phrase.  Parce que time 

will tell, c’est comme Bob Marley.  Comme j’aime Bob Marley, time will tell. 

 

Et le temps dira parce que le projet n’est pas fini et le projet n’est pas fini.  

Le temps nous dira si on a parce que je viens de dire que le projet a été complété 

à 75%.  Et il nous reste deux ans.  En trois ans, on a fait 75% et en deux ans, on 

aura fini le projet. 

 

Le projet n’a pas failli.  Le projet a été retardé, je suis d’accord mais 

failli, on n’est pas d’accord.  Et on n’a pas besoin des membres de l’autre côté 

dans un soi-disant Select Committee pour venir nous dire ce qu’il faut faire.  

Parce que ma collègue, là-haut, leur a si bien dit comment ils ont fait avancer 

leur projets : un an de retard. 

 

Spéville parlait de breakdown.  Cassé !  Les appareils cassés, breakdown.  

Mais c’est naturel, breakdown dans les appareils.  C’est une machine !  Même 

les gens tombent en panne.  Mais pourquoi une machine ne peut pas tomber en 

panne ?  C’est normal !  C’est logique !  Là, il a dit aussi les éleveurs qui 

avaient de l’eau à travers, retiraient de l’eau, ont cassé la pompe.  Ce n’est pas 

vrai.  Ça fait combien de temps qu’il n’est pas parti là-bas ? 

 

Mon collègue va témoigner.  Moi aussi, je ne vais souvent mais je suis 

allé voir.  Il y a quelque chose.  On a créé quelque chose là-bas : l’abreuvoir !  

Ces gens ont de l’eau.  Ils n’ont pas besoin de se mettre dans ce trou.  Le maitre 

aussi disait qu’il est entré dans ce trou.  Moi, je ne crois pas qu’il a pu entrer 

dans ce trou.  Parce que même le sceau, c’est un peu difficile pour que le 

sceau…  Si tu rentres, tu ne sors pas.  Peut-être le Commissaire Roussety aussi 

ne va pas entrer. 

 

Donc, pour dire que ce projet est à 75% de réussite, ce n’est pas vrai, 

même pas 50%.  Le membre Perrine parlait beaucoup d’Environment 

Committee comme si c’est un très grand environmentalist.  Il parlait, je ne sais 

pas, panel, je ne sais pas quoi, CPB.  Mais je ne savais pas encore que le 

Commissaire de l’Infrastructure Publique était responsable du CPB. 

 

Il parlait encore une fois de jeter le brine à Anse aux Anglais, les tuyaux.  

Mais dans le contrat, c’était quoi ?  – Les tuyaux qui trainent.  Nous aussi, on 

n’est pas d’accord.  C’est pour ça on a arraché le contrat.  Si le tuyau qui trainait 

nous faisait plaisir, il aurait encore son contrat le mec !  Non ?  Bein, il n’a pas 
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respecté son contrat, c’est pour ça !  C’est une des raisons pourquoi on lui la 

retiré le projet.  Et là, il parlait de marée noire dans la mer. 

 

Je me disais c’est quoi marée noire dans la mer.  Pour moi, marée noire 

dans la mer, c’est une catastrophe écologique avec de l’huile et tout.  Et puis, il 

dit il y a un tuyau qui passe, qui flotte.  N’importe quoi.  Il dit que l’eau du 

cimetière, je ne sais pas quoi, comme si les gens vont mourir. 

 

Il a même dit heureusement que le Deputy Chairperson lui a dit de retirer 

ses mots, que des gens étaient malades.  Mais cette eau est testée.  Avec un 

gouvernement, nous, on est un gouvernement responsable.  L’eau est testée 

avant.  Vous pensez qu’on aurait pris le risque de faire boire cette eau au 

président de la république devant la télé, devant tout le monde ?  Une eau qui, 

moi, j’ai bu et je bois encore et je boirai toujours. 

 

Il y a quelqu’un qui parlait de « Ah !  Il y a la tendance maintenant qu’il y 

a plus de pluie sur Rodrigues ».  Il y aura plus de pluie.  Est-ce qu’un 

gouvernement responsable peut se baser sur cette tendance et dire : « oké, on ne 

fait rien.  Pas de dessalement, pas de projet, pas de récupération de l’eau de 

pluie parce qu’il y aura de la pluie » ?  Il va pleuvoir bientôt. 

 

Est-ce qu’on allait rester les bras croisés en attendant que la tendance par 

rapport à la pluie change ?  La réponse est non, M. le vice-président.  Si la pluie 

tombe plus souvent, so much the better.  Mais nous, on doit aller regarder le 

pire. 

 

Quand je regarde, M. le vice-président, en regardant cette motion qui a 

été émis par le membre de la minorité, qui est également membre de cette 

auguste Assemblée, je me suis posé les questions suivantes pour mieux 

comprendre.  Pas aller, kot to aller ?  Pour mieux comprendre cette action 

concernant le projet de dessalement de l’eau de mer qui a pour objectif d’offrir 

de l’eau potable aux Rodriguais dans un délai raisonnable et le Minority Leader 

l’a si bien dit, dans un délai raisonnable. 

 

Non, ce n’est pas raisonnable.  Une fois, tous les mois, à part une fois 

tous les trois mois, ce n’est pas génial ?  C’est génial.  Mais avant même d’aller 

plus loin, je pense qu’on n’a pas besoin de ce Select Committee pour pour faire 

avancer ce projet.  Cette motion n’a pas sa raison d’être.  Je crois qu’il est écrit 

quelque part il n’y a pas d’action qui a été prise alors qu’on a foutu dehors le 

contracteur. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Ce n’est pas vous qui l’a foutu dehors.  Vous avez 

résilié son contrat. 
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Mr. J. R. Payendee:  Peu importe.  Il n’est plus là, le mec.  On l’a foutu 

dehors.  On a résilié son contrat.  Bon, la question que je voulais me poser ou 

poser à tous ces gens qui sont dans cette assemblée :« Quel est le problème 

numéro un de Rodrigues ? »  Maintenant, je vais prendre un volet qui est très 

important pour voir pourquoi ils sont venus avec cette motion. 

 

Donc, quel est le problème numéro un de Rodrigues ?  Et je me suis 

permis de le répondre car je pense que tout le monde connait la réponse, et ce 

n’est certes pas une question à poser dans questions pour un champion.  Donc la 

réponse est l’eau.  Le problème numéro un de Rodrigues, c’est l’eau parce que 

l’île est petite.  Il n’y a pas assez de pluie.  Elle est haute, elle est montagneuse. 

 

Donc, avec le changement climatique, il ne pleut plus assez et vu la 

population grandissante et le changement dans les habitudes des habitants de 

Rodrigues, fait que l’eau se fait rare. 

 

Si c’est l’eau le problème de Rodrigues, pourquoi il y a-t-il des gens de 

cette île, des Rodriguais, des soit disant politiciens qui sont supposés être là 

pour le bien-être du peuple qui ne veulent pas que ce problème soit résolu une 

fois pour toute pour que les Rodriguais vivent mieux dans ce petit paradis.  Je 

ne comprends pas cela, M. le vice-président. 

 

Ma réponse à cela, c’est qu’il y a des personnes qu’on appelle aussi des 

politiciens qui savent que le gouvernement qui résoudra le problème de l’eau à 

Rodrigues par n’importe quel moyen et là par le bais du dessalement de l’eau de 

mer, aura gagné la confiance du peuple de Rodrigues qui a souffert pendant des 

années.  Le gouvernement qui résoudra ce problème de l’eau à Rodrigues n’aura 

même pas besoin de faire des campagnes pour les prochaines élections. 

 

M. le vice-président, le gouvernement qui résoudra le problème de l’eau à 

Rodrigues va directement ou indirectement sortir beaucoup de familles de la 

misère à travers la production, l’agriculture et la création de pas mal 

d’entreprises ou l’eau est primordiale.  Le gouvernement qui résoudra le 

problème d’eau à Rodrigues va également résoudre le problème de santé car 

l’eau, c’est un élément très important pour la santé d’un peuple. 

 

M. le vice-président, l’eau c’est la vie et je l’approuve. J’ai entendu dire 

que l’eau de dessalement ressemble à l’eau Évian.  Ma collègue l’a dit.  On m’a 

également dit qu’à Anse aux Anglais, l’eau de dessalement dans un bassin 

ressemble à l’eau de la piscine. 
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Le gouvernement qui résoudra le problème d’eau à Rodrigues aura résolu 

le problème de Rodrigues.  Le gouvernement qui résoudra le problème d’eau à 

Rodrigues aidera à la création de foret, de verger, de potager, brefs à une grande 

production.  Et ce gouvernement, c’est nous.  Merci, M. le vice-président. 

 

[Applause] 

 

The Deputy Chairperson:  We will break for 45 minutes for dinner. 

 

Mr. J. R. Payendee:  Maintenant?  Mo l’élan inn cassé.  Oké. 

 

At 19.09 hours the Assembly was suspended for 45 minutes for dinner. 

 

On resuming at 19.56 hours with the Chairperson in the Chair. 

 

Mr. J. R. Payendee:  M. le président, permettez-moi de reprendre où on 

s’est arrêté.  C’est vrai que tout le monde avait faim et ils ont entendu que 

j’avais dit c’était la fin mais ce n’est pas vrai.  Il me reste encore quelques 

pages.  Bon, j’étais au point où je disais que le gouvernement qui résoudra le 

problème d’eau à Rodrigues aura résolu le problème de Rodrigues. 

 

Ils ne sont pas bêtes ces politiciens, M. le président, sauf qu’ils étaient au 

pouvoir mais ils n’ont pas pensée faute de vision, car le Gouvernement Régional 

au pouvoir a tout compris et veut a tout pris résoudre le problème de Rodrigues 

et a fait du projet de dessalement notre priorité pour ce mandat et on le réussira 

sans l’aide du soit disant Select Committee que le Chef de la minorité veut 

mettre en place. 

 

M. le président, je me suis mis dans la peau de ces politiciens et je suis 

venu alors à cette conclusion : 

 

Le gouvernement au pouvoir a trouvé la solution pour résoudre le 

problème de Rodrigues et s’il arrive à réussir ce projet de dessalement, the game 

is over for them.  Il faut tout faire pour les arrêter ou pour les empêcher de 

réussir ce projet.  Sinon ils n’auront plus de raison d’exister et qu’est-ce qu’ils 

vont dire au peuple pour les convaincre à voter pour eux pour les prochaines 

élections ? 

 

Il y a que les aveugles qui ne savent pas, qui ne voient pas que le projet 

de dessalement de l’eau de mer est un très beau projet car l’eau de la mer, il y en 

aura toujours et même plus qu’avant avec le changement climatique et la 

montée des eaux. 
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S’ils arrivent à convaincre le peuple de Rodrigues que c’est un projet 

bidon, comme ils l’ont fait jusqu’à maintenant, qui ne marchera pas, qu’il y a 

des problèmes environnementaux associés avec, qu’il y a des magouilles 

autours de ce projet, que le Commissaire responsable n’est pas compétent, que 

les cuillères vont rouiller, que les cheveux des gens qui vont se laver avec vont 

tomber, etc., etc. 

 

M. le président qu’est-ce qu’on n’a pas entendu depuis le début de ce 

projet ?  Si le gouvernement au pouvoir arrive à réussir ce projet, ils auront 

marqué un but et ce but marquera l’histoire tout comme la fermeture de la pèche 

a l'ourite, la loi pour bannir les sacs en plastiques et tant d’autres bonnes 

décisions prisent par ce présent gouvernement. 

 

Hors, il faut absolument les arrêter pour qu’ils ne restent pas au pouvoir 

pendant des années.  40 ans, j’ai dit.  Il faut absolument mettre en place une 

stratégie de sabotage ou il faut encore une fois tout faire pour les arrêter.  C’est 

là que tout commence, M. le président. 

 

Qui ne se souvient pas de toutes ces questions posées ici même dans cette 

auguste assemblée pour dire qu’il y a des retards sur le projet, que le projet 

devait être complété depuis tel et tel époque, que l’endroit où on devait le faire 

est faux, ce n’est pas Baie Malgache, c’est Anse Goéland, que l’eau du 

cimetière est pompée et que tout le monde va être malade, qu’ils ont fait un 

grand trou à Pointe Diable, c’est grave, ils sont en train de détruire la plage ? 

 

M. le président, qui n’aurait pas aimé que ce projet se termine dans le 

temps accordée?  Qui n’aurait pas aimé que les quatre stations roulent à 100 % 

et que le problème d’eau soit résolu à Rodrigues?  Qui n’aurait pas aimé ne plus 

avoir recours au camion citernes pour les alimenter en eau ?  Bref, qui n’aurait 

pas aimé voir ce projet se réaliser en toute beauté M. le président ?  - Sauf les 

membres de la minorité. 

 

On serait les premiers à se réjouir de ce succès sans précédent, sauf que 

nous, politiciens, on fixe les objectifs, la vision mais ce n’est pas nous qui 

implémentons les projets.  Souvent, M. le président, de par la loi de 

procurement qui nous gouverne, on doit accepter les choses comme elles sont 

mais souvent aussi on ne se rend pas compte qu’on a affaire à des humains avec 

leurs faiblesses et c’est ce qui est arrivé, M. le président, dans ce projet. 

 

Le Gouvernement Régionale en place a fixé son objectif, de l’eau pour 

tous les Rodriguais sans exception.  On a suivi les procédures administratives à 

la lettre afin de mettre en place quatre stations de dessalement de l’eau de mer 

de 1000 m3 chacun. 
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Oui, M. le président, ce gouvernement a osé le faire, mettre un tiers de 

son budget dans ce projet de dessalement de l’eau de mer.  Ce n’est pas beau, 

cela?  Qui d’autre osera faire cela ?  C’est une action sans précédent, M. le 

président.  

 

Mais encore une fois, il fallait faire appel à des experts point 

d’interrogation selon la procédure administrative.  Il y a un proverbe qui dit: 

«qui ne tente rien n’a rien». 

 

Permettez-moi, M. le président, de résumer ce comportement de nos amis 

de l’autre côté de la chambre en une petite histoire.  Il s’agit, là, d’une histoire 

entre le renard et le corbeau.  Je ne sais pas qui l’a écrit mais je le trouve très 

adaptée à ce contexte. 

 

Le corbeau qui était en haut de la vigne disait au renard, « Regarde 

comme les raisins sont mûrs.  Humm c’est super, c’est mûr, c’est marron, c’est 

superbe, c’est rose » mais le renard répondit; « Non c’est encore vert !  C’est 

encore vert ».  Pourtant, c’était mûr et le renard disait cela parce qu’il n’arrivait 

pas à les atteindre.  

 

Pour le projet de dessalement, c’est pareille.  Ça n’a pas été initié par les 

politiciens de l’autre côté de la chambre, donc ce n’est pas bon, ça va polluer la 

mer, les cheveux et les cuillères vont se rouiller, on sera malade avec parce que 

c’est de l’eau ‘dimoune mort’ etc., etc. 

 

Qu'est-ce qu’on n’a pas entendu sur ce projet, M. le président ?  Une autre 

stratégie de l’opposition, c’est qu’il faut absolument sauter sur chaque occasion 

pour montrer ou essayer de prouver que ce projet est une catastrophe.  

 

M. le président, il manque une maturité politique dans ce pays.  Je 

demanderais aux membres de l’opposition d’accepter que c’est le projet qui va 

sortir Rodrigues de la merde et qui va faire décoller cette île sans se faire 

prendre après dans un filet. 

 

Pensez à ces Rodriguais de demain, ils ont besoin qu’on prenne des 

bonnes décisions aujourd’hui pour leur faciliter la tâche demain, pour leur 

rendre la vie plus facile.  Ces Rodriguais de demain sont nos enfants et vos 

enfants aussi, les membres de l’autre côté de la chambre. 

 

Allons, donc, dans la direction comme le dit si bien notre Chef 

commissaire : « Que sera Rodrigues dans 5 ans 10 ans et 50 ans ? »  Bref, 

préparons l’avenir de nos enfants dans cette petite île Rodrigues. 
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M. le président, j’aimerais, ici, féliciter mon collègue Simon Pierre 

Roussety, Commissaire à l’Infrastructure Publique, son DH et tous ceux qui 

travaillent directement ou indirectement sur ce projet car ils ont su gérer la 

situation.  Tout le monde ici doit admettre que ce n’était pas un projet facile car 

c’est le premier grand projet de dessalement de la République de Maurice.  On 

fait beaucoup d’autres choses en premier, nous, à Rodrigues. 

 

À la fin de ce projet, on aurait appris beaucoup de choses et pour les 

prochains projets de dessalement les Rodriguais seront devenu des experts dans 

la matière.  Oui, M. le président, ce projet n’est pas terminée mais il y a des 

résultats. 

 

La preuve, les deux stations d’Anse aux Anglais et de Caverne marchent.  

Des gens qui sont desservis sont contents.  Là où il y a eu des problèmes, mon 

Collègue et son DH ont pris les mesures qui s’imposait jusqu’à même résigner 

le contrat du contracteur tout en respectant les règles. 

 

M. le président, ma commission est directement associée à ce projet car 

on suit de près son évolution par apport à l’environnement.  M. le président, j’ai 

une bonne nouvelle pour tous ceux qui veulent voir le projet de dessalement se 

matérialiser à 100% à Rodrigues. 

 

Le Conseil Exécutif a pris les décisions qui s’imposent pour faire rouler 

les quatre stations de dessalement avant la fin de notre mandat et ça, sans le 

Select Committee.  Pour ceux qui pensent qu’on n’y arrivera pas, qu’il continue 

à rêver et je suis sincèrement désole pour eux.  Mais, nous on y croit 

sincèrement. 

 

Ce gouvernement en place a promis au peuple de Rodrigues qu’on va 

résoudre le problème de l’eau et on va le faire encore une fois sans le Select 

Committee.  Nou capave nou pas capave?  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

Mr. F. A. Grandcourt :  Je vais être très bref, M. le président.  On a 

entendu beaucoup de choses.  Beaucoup a été dit des deux côtés de la chambre.  

Il y a certains qui disent que, qui nous critiquent comme diversion, je dirais, 

Mme la Commissaire de la Jeunesse et de Sport.  Non, la jeunesse plutôt.  C’est 

un genre de cover-up, je dirais.  Et le Commissaire Payendee vient de dire pas 

besoin du Select Committee. 
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C’est vrai qu’il n’aime pas les comités tout comme le Rodrigues 

Environment Committee qui, d’après la loi, il aurait dû rencontrer, faire 

rencontrer ce Rodrigues Environment Committee mais il ne le fait pas.  Il a aussi 

parlé de game over. 

 

M. le président, si jamais ils réussissent le projet de dessalement, mais 

c’est nous qui avons commencé le projet de dessalement.  C’est nous qui avons 

commencé le projet de dessalement à Songes !  Nous avons commencé.  C’est 

nous qui avons commencé à distribuer l’eau dessalée à Rodrigues.  C’est nous !  

C’est peut-être une petite unité mais c’est nous qui avons commencé.  Pourquoi 

dire si jamais vous réussissez, à ce moment-là, ça va être game over.  Non ! 

 

M. le président, nous ne sommes pas contre le projet de dessalement.  Il 

faut bien comprendre le rôle de l’opposition.  Je sais que le commissaire, les 

commissaires concernés, ils parlent ainsi parce qu’ils n’ont pas fait l’école de 

l’opposition.  Ils ne savent pas qu’est-ce que c’est que l’opposition, quel est le 

rôle de l’opposition dans l’Assemblée. 

 

Nous ne sommes pas contre le projet de dessalement, M. le président !  Si 

vous réussissez, tant mieux !  Et la démarche, M. le président ?  La démarche de 

résoudre le problème d’eau à Rodrigues est correcte !  Pourquoi dire que ce 

n’est pas correct ?  C’est bon de résoudre le problème d’eau.  Vous pensez vous, 

si vous arrivez à résoudre le problème d’eau à Rodrigues, nous, vous… 

 

Mr. Chairperson:  Sorry, please.  Address the Chair, please. 

 

Mr. F. A. Grandcourt :  Yes.  Nous allons tous bénéficier du service.  

Nous allons tous bénéficier de cette eau, M. le président.  Mais quand même, 

nous demandons le respect.  Pas la peine de venir nous pointer du doigt.  

Pendant telle année, vous n’avez pas fait ceci, vous n’avez pas fait ça. 

 

Ce n’est pas ça, la question.  La question est il y a un projet, on a mis 

l’argent du gouvernement et ça a tourné mal.  Et c’est la raison pour laquelle 

nous demandons à mettre en place ce Select Committee dont je profite 

l’occasion pour féliciter le Minority Leader qui est venu avec ce projet. 

 

M. le président, il faut prendre en compte l’opinion publique.  Qu’est-ce 

que les gens pensent ?  Qu’est-ce que les gens leur mandant, pensent ?      

Qu’est-ce qu’ils disent ?  Et nous, nous avons la responsabilité de venir ici dans 

ce parlement, de venir refléter ce que pensent les gens et le public vous a déjà 

culpabilisé. 
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Où est la responsabilité du commissaire, M. le président ?  Le 

commissaire, lorsqu’il répond aux questions, « Pas moi ça, c’est le 

contracteur ».  Non, M. le président.  Non, non, non, non, non.  Il fait souvent 

ça.  Il fait erreur.  Le RRA Act.  The powers of the Commissioner.  ‘When a 

Commissioner is assigned responsibilities for development of the Regional 

Assembly, he shall exercise general direction and control over that department.’ 

 

On ne peut pas venir dire « pa moi sa, pa moi sa, contracteur sa ».  Il y a 

quelques points.  Je vais mettre l’accent là-dessus.  Il y a quelques points.  Il y a 

bien sûr la responsabilité morale du commissaire.  Il y a un projet et le projet n’a 

pas marché.  Et c’est Rodrigues qui perd, M. le président.  C’est Rodrigues.  

C’est vous.  Mais en même temps, c’est Rodrigues.  Et c’est là, nous, nous 

sommes concernés par ça. 

 

Comment se fait-il que, je prends des exemples.  Comment se fait-il 

qu’un projet destiné à Baie Malgache est arrivé à Anse Goéland ?  Première 

chose.  Comment se fait-il que forage de Dans Cocos inn arrive Caverne 

Bouteille ?  Ce sont les questions que nous, nous voulons avoir des 

éclaircissements, pas ce que dit le commissaire. 

 

Le Select Committee avait le rôle d’aller approfondir et avoir les réponses 

qu’il faut.  Et l’ingérence dans tout ça, M. le président ?  L’ingérence du 

commissaire, les sous-traitants ?  Il faut les entendre parler.  Qu’est-ce qu’ils 

disent ces sous-traitants qui se sont fait arnaqués ?  Nous, nous savons la vérité. 

 

Qu’est-ce qu’a fait le commissaire ?  « Continier, continier, zot, après zot 

pou gagne payer enn sel coute. »  Qu’est-ce qui s’est passé après ?  Aller !  

C’était ça le rôle et vous avez vu l’intérêt de défendre, de mettre en place un 

Select Committee.  Parce qu’on allait appeler tous ces gens-là pour leur faire 

parler.  Non, non, non, non, M. le président. 

 

Erreur capitale encore du commissaire.  Un turnkey project, M. le 

président.  Un turnkey project pour ces projets ?  Un turnkey projet ?  Qui c’est 

qui a décidé pour mettre en place le turnkey project ?  Pourquoi est-ce que vous 

n’avez pas opté pour une autre façon de lancer ce tender ?  Turnkey ?  Vous 

savez qu’est-ce que c’est qu’un turnkey ? 

 

Vous savez qu’est-ce que le contracteur peut faire avec vous ?  Vous avez 

été mal conseillé.  C’est ça !  C’est ça, l’erreur capitale.  Pour moi, c’est l’erreur 

capitale dans ce projet, faire un turnkey project avec le dessalement de l’eau de 

mer.  Capitale !  Erreur capitale !  Parce que le contracteur, lui, il ne va pas voir 

tous ces rapports, lui. 
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Pa kas latet ek sa li.  Il va le faire et le turnkey n’est pas dans l’intérêt du 

client.  Moi, pour moi, si vous me dites quel est l’erreur, quelle est l’étape qui a 

fait basculer ce projet, c’est en prenant la décision de mettre en place un turnkey 

project dans ce dessalement d’eau de mer.  C’est ça, M. le président. 

 

Autre chose, M. le président.  Le commissaire a parlé de « serious 

delays », il y a eu « serious delays ».  Korek !  Il y a toujours des delay dans les 

projets.  À Rodrigues, il y avait des problèmes de bateaux.  Il y a des delay.  On 

comprend.  On comprend.  Le commissaire a dit lui-même, I quote : « I chaired 

a committee to provide facilities to the contractor.” 

 

You, as a politician, to chair a committee to help the contractor?  He 

mentioned that, Mr. Chairperson, Sir!  You, as a politician, you do that?  To 

provide facilities to the contractor, he, as Commissioner.  And, once again, he 

has failed!  He has mentioned it himself, he failed!  Even though you chaired 

the committee, you failed to complete the project, Mr. Chairperson, Sir.  This is 

shame.  That was the role, that should be the role of the Select Committee, Mr. 

Chairperson, Sir. 

 

As far as EIA Report is concerned, EIA Report, c’est vrai!  C’est vrai!  It 

has been waved.  Et alors?  Et alors?  Si un projet a eu son EIA waved, et alors ?  

Et alors ?  Où est l’aspect d’environnement ?  Que fait le Commissaire de 

l’Environnement ?  Au lieu de faire rencontrer le Rodrigues Environment 

Committee, il ne fait rien.  Rien !  Pour voir tous ces questions. 

 

Lorsqu’un EIA a été waved, ça ne veut pas dire qu’on va vous donner une 

licence pour détruire partout, faire tout ce qu’il faut.  Et en plus, M. le président, 

le contracteur avait comme mission après avoir fait le projet de soumettre des 

rapports. 

 

Environment reports should be tabled, should be handed over to the 

commission.  Le commissaire n’a pas parlé de ça.  Non, je ne pense pas.  Si on a 

fait un rapport, ça a été bâclé.  Le rapport a été bâclé et c’est la raison pour 

laquelle le projet a capoté, M. le Président.  Lorsque c’est waved, vous pouvez 

faire n’importe quoi ?  Vous mettez en péril l’avenir de Rodrigues, les 

écosystèmes de Rodrigues.  Non, M. le Président !  Non, non, non, non, non, 

non, non ! 

 

En ce qui concerne le contracteur, le commissaire a dit le contracteur n’a 

pas pu soumettre un design report.  He was unable to give information.  I think 

information concerning the EIA and so on.  But what about penalty?  What 

about penalty concerning the execution of this project? 
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Le commissaire n’a pas parlé de penalty.  J’ai bien écouté.  Personne n’a 

parlé de penalty.  C’est vrai que vous avez résilié le contrat mais personne n’a 

parlé parce que lui, il a déjà dépassé le completion date.  Personne.  Est-ce que 

c’est un cover-up ?  Je pose la question.  Est-ce que c’est un cover-up ? 

 

Et encore une fois, M. le Président, c’est la raison pour laquelle ils ne 

veulent pas du Select Committee.  Ils ne veulent pas de ce Select Committee afin 

qu’on ne puisse pas découvrir vraiment la vérité.  Et dans le tender document, 

M. le Président, le tender document, on aurait dû spécifier dans le tender 

document et surtout les egilibility criteria, on aurait dû bien voir ça parce ça, 

c’est important de mettre dans votre contrat. 

 

Je ne sais pas qui c’est qui a fait le contrat.  Je ne sais pas qui c’est qui a 

ficelé ce contrat-là mais quand même, nous sommes arrivés maintenant, là où 

nous sommes.  C’est-à-dire fiasco.  Une unité de dessalement qui travaille à 

90% mais seulement, le commissaire vient nous dire aujourd’hui, là, que faute 

de défaillance dans les machines, il produit que 450 mètres par jour.  90% 

travaux terminés mais seulement 450 m3, moins que 50%. 

 

Pourquoi, M. le Président ?  Parce que le commissaire, les appareils 

commencent à être défectueux.  C’est parce que c’est un turnkey.  Allez voir un 

turnkey project, on peut mettre n’importe quoi.  Mettez, mettez, mettez, mettez.  

Pénan problème, pénan control.  C’est facile de faire ça.  C’est ça, le problème, 

M. le Président.  Et autre chose. 

 

Autre chose, M. le Président.  Le facteur humain.  Tous ceux qui ont 

travaillé dans ce projet, vous savez combien ils sont démotivés ?  On les 

rencontre ces gens-là.  On les rencontre et ils parlent !  Ils parlent, M. le 

Président.  Ils nous disent des choses.  Vous croyez qu’après ça, là, ils vont être 

remotivés pour travailler ?  Vous croyez que là, là, le commissaire, la 

commission n’a pas pu terminer le projet, ils vont continuer ? 

 

Il a parlé de Mechanical Engineer.  Où est-ce qu’il est le Mechanical 

Engineer ?  Où est-ce qu’il est ?  Où est le Mechanical Engineer qui devait 

travailler ?  Où est-ce qu’il est ?  Il est à la commission ?  Il est parti.  Je ne sais 

pas s’il va retourner.  Il est démotivé.  Enfin, moi je pense qu’il est démotivé.  Je 

ne vais pas en dire plus, M. le Président. 

 

Donc, M. le Président, vous pouvez dire tous ce que vous voulez.  Vous 

pouvez nous accuser, nous dire n’importe quoi.  Mais le souci, c’est que nous 

parlons d’un sujet précis.  C’est-à-dire, le dessalement d’eau de mer à Rodrigues 

et ce projet-là a capoté.  Et vous êtes responsables.  Vous êtes directement.  

Tout le monde l’as dit ici.  Vous êtes directement responsable et vous avez des 
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comptes à rendre.  Et une façon de vous faire rendre des comptes, c’est de venir 

ici et comme nous avons aujourd’hui, la motion. 

 

Et qu’est-ce qui va se passer, M. le Président ?  Qu’est-ce qui va se passer 

pour le deuxième épisode ?  Deuxième épisode komen pou été ?  Deuxième 

épisode de «dessalement saga», dessalement d’eau de mer.  Qu’est-ce qui va se 

passer ?  Comment est-ce qu’on va faire, M. le Président ? 

 

Quels sont les techniciens qu’on va mettre sur ce projet ?  Qu’est-ce 

qu’on va dire aux gens ?  Qu’est-ce qui va se passer lorsque l’affaire va en 

cour ?  Je ne sais pas qu’est-ce qui va se passer.  Est-ce que le commissaire sera 

là ?  Est-ce que moralement, il devrait être là ?  C’est à lui de voir, M. le 

Président.  Nous, de ce côté-ci de la chambre, nous sommes responsables.  Nous 

sommes responsables. 

 

Nous avons beaucoup fait pour ce pays, beaucoup, beaucoup fait pour ce 

pays.  Nous avons été au pouvoir pendant six ans.  Nous avons fait beaucoup de 

projets mais il est de notre devoir, M. le Président, d’attirer l’attention de la 

majorité sur ce projet.  M. le Président, je vais arrêter là-même.  Je vais dire à 

ces personnes de l’autre côté nous ne sommes pas contre ce projet.  Nous ne 

sommes pas contre, non. 

 

Honnêtement, nous ne sont pas contre ce projet.  Mais le problème, c’est 

que c’est notre argent.  Larzan publique.  Nou paye lor la taxe, M. le Président.  

Qu’est-ce qu’on va dire dans 5 ans, 10 ans, 50 ans aux jeunes à nos enfants qui 

seront là ?  Qu’est-ce qu’on va dire ?  Il y avait un monsieur Commissaire qui a 

fait «blah, blah, blah » comme dit lui-même et il n’a pas pu terminer un projet. 

 

Il aurait fallu un deuxième tender pour pouvoir terminer le projet.  Vous 

savez, M. le Président, ce qui se passe, ce qui s’est passé marque l’histoire de 

Rodrigues !  Ça marque l’histoire de Rodrigues parce qu’on a gaspillé l’argent 

de Rodrigues, des Rodriguais.  On aurait bien pu faire autre chose.  On aurait 

bien pu faire autre chose. 

 

Et concernant les unités de dessalement à Grenade, le Commissaire 

Payendee a dit «Qu’est-ce qui se passe si jamais ça tombe en panne ? »  Mais 

c’est aussi simple que ça.  Il n’y aura pas qu’une seule unité, plusieurs unité 

mais le site aurait été Grenade.  Et pou enan plusieurs dans enn sel plas.  Si, 

c’est hypothétique, M. le Président. 

 

M. le Président, je vais arrêter là-même.  Mais je vais vous dire de faire 

attention avec notre argent.  Parce que lorsque vous faites des routes, nous 

sommes contents !  Lorsque vous améliorer la situation à l’hôpital, nous 
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sommes contents !  Bien sûr !  Oui !  Non, non, non, non !  Nous sommes 

contents mais faites le bien.  Mais il faut nous respecter lorsque nous venons 

dénoncer ce qui ne va pas, ce qui ne marche pas.  Merci, M. le Président. 

 

[Applause] 

 

The Commissioner for Social Security and Others (Mr. L. D. 

Baptiste) :  Thank you very much, Mr. Chairperson, Sir, for giving me the 

opportunity to contribute to this motion.  I have just decided to say a few words. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. L. D. Baptiste :  I have the right, I think, to intervene as a Member. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. L. D. Baptiste :  Mr. Chairperson, Sir, I believe in the important role 

that Select Committees can play to enhance government in formulation of 

policies and legislation.  It is true and I think that setting up of select 

committees to investigate, examine specific policies, bills, regulations, would be 

a good thing provided that they are done before and thus, the population can be 

well informed before making decisions of national significance. 

 

But if we need to set up Select Committees to enquire into post-analysis 

of projects or projects which have been delayed as it is the case for the 

desalination projects in Rodrigues, then, we will spend a lot of time to set up 

only Select Committees in this House. 

 

Even more, if now, we want to go ahead, to set up Select Committees for 

projects which have not worked as planned as it is the case in the past for 

several projects, then, it would have been applicable to so many projects such as 

construction de l’abattoir de Baie Diamant, the desalination of Songes and 

Mont Venus by the previous government, Cascade Jean Louis, Marina de Baie 

aux Huitres, enfin Marina de Baie aux Huitres 26 millions, la passe de 33 

millions.So, we will only set up Select Committees. 

 

Now what we can notice, Mr. Chairperson, Sir, what can we deduce 

tonight, is that this motion does not have its raison d’être.  When we see a 

divided minority group whereby, the Members are going one by one without 

even paying attention to the intervention of their colleagues, of their own 

colleagues who moved that motion, so this is a clear indication that they, 

themselves, they do not believe in that motion, Mr. Chairperson, Sir, and 

probably some of them will even not vote that same motion. 
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The Minority Leader wishes to set up a Select Committee to enquire into 

a policy issue.  And, in my opinion, it is irrelevant because these projects have 

already been approved by the Regional Assembly through the Executive 

Council and are already in an advanced stage of implementation.  We have 

decided to go ahead with these projects because everyone knows that they are 

feasible.  The fact that his question about feasibility/pre-feasibility, it is feasible.  

The project is feasible. 

 

Despite, obviously, I agree that there have been some obstacles that we 

have encountered but still, we are here on this side of this House, very confident 

that these projects will be completed in due course.  Why should we enquire 

into pre-feasibility/feasibility study of these projects? 

 

The Member should have come up with the motion before procedures 

were initiated to start these projects, not after as we can see in the National 

Assembly where, there are matters of the national importance or something new 

which will come up.  Then, generally, Government set up Select Committees. 

 

But, what the Minority Leader is proposing, I think that these are already; 

there are already committees like the Public Accounts Committee which has the 

full power to enquire, to see to it that for example, it is clearly said that the 

Public Accounts Committee can discharge its duties while examining accounts, 

showing appropriation of funds granted to the Assembly that monies are shown 

in the account as having been disbursed when legally available for and so on 

and so forth. 

 

So, all these issues that you are talking about, transparency, about 

accountability, these are already here and the same committee can go through it 

seriously.  There are so many things.  So, we should not duplicate.  There is no 

point of setting a Select Committee when there is already a committee which is 

chaired by a Member of the opposition who is empowered.  The Committee is 

empowered to look into all these matters. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I also wish to point out that this Government has 

been mandated by the people of Rodrigues in February 2012 to run the affairs of 

the country which was poorly managed by the previous regime which, for 

example, failed to fulfil the promises of providing a continuous supply of water 

24 heures sur 24.  The population has confirmed their trust, has reiterated its 

trust in this Government in December 2014 by overwhelmingly voting in favour 

of the OPR party. 
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So, they have already given their assent to this Government to go ahead 

with the projects which we have already started and which are ongoing.  They 

have already started to feel the benefit.  My colleague has mentioned that people 

of the Northern Region are happy and the Minority Leader also admitted that 

things have improved in the Southern Region. 

 

That is why, I think that people also from the Eastern Region, from 

Region 6 are eagerly awaiting for the continuation and completion of the 

desalination plant of Pointe Coton.  And, these projects will be completed 

before the end of our mandate, Mr. Chairperson, Sir. 

 

I must also point out that these desalination projects which obviously 

involve a huge capital investment have gained the full support.  We have gained 

the full support of the Central Government following negotiations by the Chief 

Commissioner.   

 

These were not agreed upon out of thin air, Mr. Chairperson, Sir.  The 

Ministry of Finance gave its blessings for the desalination projects, 

implementations mainly because the socio-economic benefits that it will bring 

to the population exceed the costs implications. 

 

I must say that we have passed all the tests in this sense and we are 

confident that they will bring positive outcomes for the inhabitants of Rodrigues 

as a whole and will help considerably to promote growth in various sectors of 

industries in Rodrigues namely tourist, agricultural and so on.  But the very 

direct social benefit is that we all know that the desalinated water, no matter 

how expensive it may be, is safe to drink and will be constantly available even 

during dry seasons. 

 

I must point out at this point, Mr. Chairperson, Sir, that the previous 

Government led by the actual Minority Leader, the previous Government, they 

wanted to implement such projects.  But, unfortunately, they could not secure 

necessary finance to proceed as he said, himself, earlier.  And, I wish, here, to 

quote what was said in the 2011 budget at paragraph 78. 

 

‘M. le président, les négociations sont toujours en cours avec l’Agence 

Française de Développement, le Ministère de Rodrigues et le Ministère des 

Finances pour le financement d’une station de dessalement couplé avec 

l’énergie éolienne.’ 

 

What has happened, Mr. Chairperson, Sir?  I think that this Government 

under the leadership of the Chief Commissioner, Serge Clair, has showed that 

there is good governance.  That is why, we have been able to secure fund.  We 
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did not have to depend on other organisations for financing such an important 

capital project. 

 

The then MR Government, during the time when it was supposed to be 

the dream team between the years 2006/2010, they also believed so much in the 

desalination plants, in the desalination projects.  And, I do not know why today, 

sometimes, when there are in the House, they talk about something and when 

they are outside, they talk about something else. 

 

This is very sad when we hear certain types of comments, Mr. 

Chairperson, Sir.  But, I wish to quote few extracts of the previous budget.  

And, let me, first of all, start with what was said in the 2008/2009 budget at 

paragraph 58.  I quote: 

 

‘It breaks my heart to announce that previous Regional Government had 

completely neglected the Water Sector.  Over two decades, it managed the 

affairs of the Island.  In year 2000, Lux Consultant has submitted a report after 

carrying an assessment of the present and future water requirements of the 

Island of Rodrigues up to year 2020 and made proposals concerning 

rehabilitation, upgrading and extension of the network. 

 

The Lux Consultant Report of 2000 recommended the implementation of 

rainwater harvesting, construction of dams, reservoirs and the setting up of 

reservoirs, setting up of desalination plants.  A Water Development Programme 

was presented with action plan over short-term up to five years, medium-term: 

five - ten years and long-term: 10 to 20 years.’ 

 

This was said in the 2008/2009 budget speech.  And, then, the then Chief 

Commissioner further added in paragraph 63:‘We are going ahead with the 

setting up of two desalination plants’.  And, now, unfortunately, he is not here.  

He is talking about one; it was supposed to be one.  You should have gone 

ahead with one when he, himself, mentioned that they were to go ahead with 

two desalination plants, Mr. Chairperson, Sir. 

 

And, then, he continues in view of the chaotic situation.  He, himself, 

talked about the chaotic situation of last year where, CWA recommended that 

the only immediate solution is to install pre-fabricated desalination plants in two 

strategic locations in Rodrigues namely Mont Venus and Songes.  And, I am 

pleased to announce that two desalinations will be for a total cost of Rs4 

millions have already been ordered.  I do not know why, now, they are talking 

about something else. 
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In 2010 Budget, then, he mentioned: ‘L’installation d’une station de 

dessalement de 2000 m3 devrait commencer vers fin 2010 et être opérationnelle 

avant mi-2011.’  What has happened, Mr. Chairperson, Sir ?  What has 

happened ?  Where are these desalination plants?  Where? 

 

C’est pourquoi parfois on entend des grands discours.  Comme dit cette 

chanson, je ne sais pas si c’est un extrait de la bible : ‘J’aurais beau parler 

toutes les langues de la terre mais sans l’amour, ça ne sert à rien’.  

 

[Applause] 

 

Mr. L. D. Baptiste:  When we do things for people, we love these people 

of Rodrigues.  Then, we can do things and that is what we are going to do, this 

caring Government, for the people of Rodrigues, Mr. Chairperson, Sir. 

 

On a entendu une longue liste de réalisations mais pourquoi nous avons 

toujours ce gros problème d’eau aujourd’hui si vous avez fait autant de choses, 

tant de choses que vous avez mentionnées ici, M. le président ?  People should 

feel that things have been done. 

 

Donc, on peut.  J’aurais beau parler, je ne sais pas.  J’aurais beau 

prononcer les plus grands discours de cette chambre mais si nous n’avons pas le 

soutien de la population aussi, ça ne sert à rien.  Donc, c’est bon de donner des 

leçons mais c’est également important d’aller faire des remises en question.  Et 

je demanderais aux membres de la minorité d’aller faire justement cette remise 

en question, M. le président. 

 

Donc, Mr. Chairperson, Sir, I must once again say and I support all my 

colleagues, here, that there is no need for the setting up of a Select Committee.  

I believe that all the procurement procedures have been adhered to.  We have 

followed all the financial procedures as well.  And, these are what the Minority 

Leader is proposing. 

 

I think what we require are highly technical and we require rather 

professional and experts to deal with these matters and make recommendations 

because, we, Members of this Assembly, we cannot take over the role of 

technical professional and experts in these fields. 

 

And, as I said, as regard to accountability, transparency and good 

governance, I believe that the Public Accounts Committee which is chaired by a 

Member of the minority, has the power to examine all these accounts relating to 

public expenditure and scrutinise all the procedures adopted and come up with 

recommendations as may be required.  And, that is also the role of Directors of 
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Audit and obviously, if you are talking about “scandale” or whatever, 

“corruption” as someone has mentioned earlier, you have also other institutions 

such as ICAC which can look into the matter. 

 

Donc, having said so, we are, on this side of the House, of the view that 

this motion serves no purpose and therefore, we do not believe in this motion, 

Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with your 

permission, I would like to say a few words with regard to the motion standing 

in the name of the Minority Leader.  Right at the outset, I would also confirm 

the ‘no’ to the setting up of a Select Committee as a matter of opinion from the 

Minority Leader as have done my colleagues before me. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we have been mandated by the population to 

propose and implement projects on their behalf.  We have been from 2012 to 

date, been doing same and we will continue to do it.  We are the government 

and we, on the side of this House; we will take our responsibility to continue to 

honour our engagement towards the population. 

 

As you are aware, the actual government, in the five-year programme as 

read by the Chief Commissioner, identified the water problem as the top 

challenges that Rodrigues should take up.  And, under the chapter ‘L’Eau Pour 

Tous’, several measures were enunciated in a view of making the motto ‘l’Eau 

Pour Tous’, une réalité. 

 

This is our pledge and engagement towards the population of Rodrigues.  

It is also a binding stride forward in the social and economic development of 

Rodrigues while in the same time, creating confidence in the population towards 

our government.  We will caution no one to step in between, destabilise or 

destroy this feat, trust and confidence of our good people. 

 

The Chief Commissioner also announced that the increase in the daily 

production of water among other targets is essential to achieve our objectives.  

He elaborated on the essence of focusing on the Upgrading and Construction of 

Water Desalination Plants, the Construction of New Dams, the Rainwater 

Harvesting Projects.  And, we are proud to say it again. 

 

We are proud to say that with a view to prove the determination and 

commitment of the population, in the very first budget, as mentioned this 

morning by my colleagues, the very first budget presented under our actual 
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mandate, we have collectively chosen to allocate more than 25% of the total 

RRA Budget to projects in the Water Sector among which the installation of the 

four plants. 

 

And, pour joindre l’utile à l’agréable, le Chef commissaire a aussi pu 

négocier justement puisqu’on a pu rétablir la confiance avec le Gouvernement 

Central et avec les bailleurs de fond international, les 120 millions pour la 

réalisation de nos projets et qui méritent d’être souligné de nouveau. 

 

One may simply refer to the last budgets to confirm commitment in that 

direction both from international donors and Central Government.  Mr. 

Chairperson, Sir, every action and procedures have been followed to set up the 

plants or the reports worked out as the Members of the opposition also rightly 

said on water presented to us is they showed that desalination is the solution for 

water problems. 

 

Aujourd’hui, dans la motion que présente le Minority Leader, il vient 

demander des rapports pre-feasibility and feasibility alors que lui-même et son 

équipe, a toujours critiqué le gouvernement du jour disant qu’on fait trop de 

rapport.  Aujourd’hui, cette même minorité vienne demander qu’on fasse des 

rapports. 

 

Avec la motion pour un Select Committee, pour moi, il veut défoncer une 

porte ouverte.  Et d’après ma lecture et ma compréhension, le Minority Leader, 

la motion is aiming at the setting up of a super institution or a super committee 

that will take the role of the ICAC, the Contractor, the Consultant and the 

Commissioner at the same time because they want to draft the contract, to 

award even the CPB, to commission and also to enquire. 

 

So, they want that we have, here, a super institution or a super committee.  

And, here, they are talking about the transparency in the realisation of the 

projects.  Mr. Chairperson, Sir, there is a saying that our grandmas always say.  

‘Pou tou bann ki passe zot létemps méfier zot kamarad’, I will not say the 

saying.  You know, kan dimoune passe zot létemps méfier so kamarad,      

qu’est-ce que ça veut dire. 

 

These people are trying by all means to blackmail us and God knows 

what are the means they might use.  All the projects we are working undergo all 

steps as per defined by the procurement procedures as has mentioned my 

colleague, Commissioner Baptiste. 

 

No public officer, I say, no public officer can claim today, that the 

Commissioners have tried to influence them to allocate contract to any person.  



/UNREVISED/ 

141 

 

But as Commissioner, we have to ensure that as far as possible, no time is 

spared to allocate contracts so that the projects we promise the population are 

realized in a timely manner.  And, this is what they told ingérence.  Mr. 

Chairperson, Sir, I bind myself to the fact that the Commissioner for Water 

Resources is assuming his responsibility as per the powers given to him 

according to law. 

 

Le Commissaire Roussety assume ses responsabilités politiques sur 

l’importance de l’eau pour la population.  L’eau, qui est la source de la vie.  Et 

sous la direction, la présidence du Chef commissaire, there is a high level 

project monitoring committee where all officers take orders, discuss about 

implementation of all the projects which are actually going on in different 

commissions.  And, in this Committee, we always discuss lengthily on the 

desalination projects. 

 

In fact, regarding the desalination plants, Mr. Chairperson, Sir, je pense 

que dans le passé, il n’y a jamais eu autant de questions posées sur l’eau.  Et 

toutes les questions ont été répondues avec tous les détails par le Commissaire 

Responsable du Développement de l’Eau.  Donc, personne ne peut venir dire 

qu’on n’a pas dit que c’est vrai, il y a eu des retards dans the completion of the 

project.  Et on a donné tous les détails. 

 

Malgré cela, il y a des gens qui ont voulu faire de la démagogie pour dire 

tout et n’importe quoi.  Mais cependant, M. le président, je vous parlais de notre 

mandat, je le redis haut et fort, je suis sûre que si demain, il y a une élection, le 

peuple saura faire leur choix comme ils l’ont fait en décembre 2014.  On est sur 

le terrain, on rencontre les gens, on discute et les gens nous disent combien ils 

sont satisfaits des projets que nous réalisons en leur faveur pour résoudre le 

problème de l’eau. 

 

Les gens sont contents d’avoir leurs réservoirs pas coulé komen seki zot ti 

donné dan enn panier percé.  Les gens de la région de Crève Cœur, ma collègue 

l’a dit, dans la région de Dans Cocos, sont heureux d’avoir leurs réservoirs 

remplis et d’avoir de l’eau de qualité.  Le Minority Leader, lui aussi, est venu 

testified this.  Et l’année prochaine en 2016, les gens de la région, donc, le 

dessalement de la région de Songes sera réhabilité, upgrade, pour donner encore 

plus d’eau pour que les gens de la région du sud, les gens de ma région 

électorale, beaucoup plus de personnes seront desservies par ce projet. 

 

Les gens sont heureux quand on leur dit que l’enfouissement des tuyaux 

va redémarrer dans quelques jours, dans quelques semaines pour que, justement, 

ces actes de vandalisme qu’on a connu dans le passé, donc, le risque doit 

diminuer.  M. le président, après toutes les réponses données, les déclarations 
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tant faites ici ou dans la presse par le commissaire, la population a été informée 

des retards accumulés dans l’implémentation des projets, des retards 

certainement indépendants de la volonté du commissaire ou celle de la 

commission. 

 

Mes collègues ont fait de la chronologie d’ailleurs des évènements.  Et si 

on pouvait faire que toutes les unités marchent selon le calendrier prévu, on 

aurait été les premiers heureux.  Mais le plus important, c’est que nous avons 

pris la décision qu’il faut au moment qu’il faut suivant les procédures établies.  

Et ce qui devrait se passer, s’est effectivement passé, M. le président, la semaine 

dernière.  Quoi qu’on a vu qu’il y a des gens, des membres qui sont venus ici 

défendre un certain monsieur qui a été interpellé justement dans le cadre de la 

mise en place de ce projet de dessalement. 

 

M. le président, je vois que malgré qu’ils se disent savoir qu’est-ce qui a 

fait que le projet de dessalement n’a pas marché, ils viennent demander de 

mettre en place un Select Committee.  Si vous avez les raisons, vous connaissez 

les raisons, mais pourquoi mettre en place un Select Committee ?  Et là, comme 

a dit tout à l’heure-là, un collègue, on a des informations comme quoi certaines 

personnes complotent avec ces gens malhonnêtes pour salir, pour ternir l’image 

du commissaire et pour faire tomber le gouvernement. 

 

Et, M. le président, c’est clair et limpide qu’aujourd’hui, on n’a pas 

beaucoup à redire du travail du gouvernement.  Et là, il faudrait qu’on s’imagine 

des choses pour berner la population.  Et le fait même que le Minority Leader a 

dit lors de sa conférence de presse, que la motion va passer cette fois-ci.  Et ça a 

été annoncé haut et fort et que la motion ne va pas être votée. 

 

Je pense que ce sera encore une raison de plus pour que les gens ne 

croient plus à ce qu’ils disent.  Et puisque le sujet de l’eau est un sujet 

électoraliste, ils ont perdu entre autres les élections à cause de l’eau 24 sur 24.  

Et là, ils viennent faire croire que nous n’allons pas pouvoir réaliser le projet.  

Et surtout, c’est vrai, en lisant les documents, j’ai pu constater que le Minority 

Leader est certain de ses collègues, ils sont aussi familiers avec le projet de 

dessalement comme ma collègue a bien énoncé le projet de Songes. 

 

Mais si c’est vrai qu’ils sont familiers avec le projet, c’est aussi vrai 

qu’ils n’ont pas eu une meilleure expérience que nous.  Et là, je pense, M. le 

président, si on a eu, si, eux, ils n’ont pas eu une meilleure expérience, comment 

osez-vous penser que cette expérience mérite d’être partagée ?  Et le libellé de 

la motion indique que dans le Select Committee, il y aura les membres des deux 

côtés de la chambre. 
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Soyons raisonnable.  Si je suis un maçon et je réalise qu’en construisant 

ma maison, il y a des choses à corriger, que dois-je faire logiquement ?  Trouver 

un maçon qui a moins de capacités que moi ?  Qu’auriez-vous fait, M. le 

président ?  Si je dois vraiment être aidée et me sentir aidée, je dois trouver 

quelqu’un de plus capable que moi et surtout qui a de meilleures expériences et 

compétences. 

 

De plus, tous les rapports de l’audit de 2008 à 2011 font état des 

manquements et retards relatifs au projet de dessalement mis en place par notre 

prédécesseur.  Un des rapports de l’audit fait même mention du fait que, I 

quote : 

 

‘RRA has invested significantly in the two desalination plants and is not 

obtaining value for money.’ 

 

Le rapport poursuit qu’une des unités n’a pas opéré pour plus de cinq 

mois et l’autre pour plus de 15 mois au 31 mars 2011.  M. le président, le récent 

passé nous a démontré avec l’effet à l’appui que les grands projets n’ont pas été 

conduits au temps où ils étaient au gouvernement.  Pour ne prendre qu’un autre 

exemple, je vais me permettre de mentionner brièvement du projet de l’abattoir 

de Baie Diamant.  Un projet estimé au coût de Rs9 millions et qui a coûté 

finalement, d’après le rapport de l’audit, 49.8 millions, c’est-à-dire plus de 

400% du coût initial. 

 

Ce même projet sans les équipements, s’il vous plait, ce même projet dont 

le démarrage était prévu pour mars 2011 et qui devait être complété en mars 

2010, mais à mars 2011, les procédures d’appel d’offre n’avaient pas débuté.  

M. le président, après avoir écouté aussi depuis ce matin, plusieurs membres, je 

vais me permettre de consulter le Hansard, donc, le sitting du 26 avril 2011.  Ils 

sont venus vanter tous les projets qu’ils ont fait dans le domaine de l’eau.  Il y a 

le membre, Daniel Spéville, qui a fait une longue liste et qui, un moment, j’ai 

l’impression qu’il voulait montrer un petit peu sa nostalgie. 

 

Il a fait une longue liste des projets qu’il avait réalisés ainsi que le 

membre, Roussety, qui est venu le rejoindre dans ses propos.  Et dans ce papier, 

donc, du 26 avril 2011, il y avait des questions à l’assemblée.  Il y avait une 

question, le numéro B/16, posée à l’époque par Mme. Perrine Begue, au 

Commissaire Responsable de l’Eau, M. Daniel Spéville en 2011, par rapport à 

la production et la distribution de l’eau.  Et dans cette question, dans cette 

réponse, M. Spéville a dit ceci : 

 

‘As regards Cascade Pigeon, the dam has been completed since August 

2009...’ (et on était en 2011) ‘...and the works have cost 19 m.  Up to now, the 
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water is stagnating in the reservoir and nothing has been done.  The water has 

not been treated.  Rs19 millions de l’eau dormi dan barrage’  Et il poursuit : 

‘This was the policy of ex-Chief Commissioner.’ 

 

Rs19 millions spent on Cascade Pigeon reservoir and nothing has been 

done.  Who was the ex-Chief Commissioner ?  - The Member Roussety, qui, 

aujourd’hui, est venu se vanter de ce même projet.  The water available at 

Cascade Pigeon will be treated and channeled and so on. 

 

Et, M. le président, toujours faisant référence aux questions posées dans 

cette Assemblée, ce même jour, parlant du projet de dessalement, le 

Commissaire, à l’époque, de l’Eau, M. Daniel Spéville, avait dit ceci par rapport 

aux projets de dessalement de Songes : ‘We are sitting on a hot rock with 

regard to the desalination plant at Songes, Mr. Chairperson, Sir’. 

 

Et il poursuit :‘Mr. Chairperson, Sir, we have spent Rs 35 m. on 

desalination plants in Pointe Venus and Songes.  De 5000 m3 par jour, la 

production a baissé à 200 m3.’  Et il continue : ‘C’est de l’argent gaspillé.  Tout 

est rouillé.’ 

 

Et il continue dans sa réponse.  Qu’est-ce qu’il dit ? 

 

‘Et savez-vous qu’il n’y a pas eu de tender procedures ?  On a acheté des 

membranes par-ci, par-là.  On en a acheté pour R104 milles de l’Afrique du 

Sud.  On doit environ un demi-million de roupies.  Doit pa pé kapav payer.  

Who took the decision ?  Who will pay?’  Et il continue.  ‘M. Poonye pas lé 

signer, li pou fermer.  Moi ki pou signer?  Banne invoice pas payer depi 2009.  

Apré zot vine cause better financial management?  Et il poursuit, hein.  ‘No 

management!  Petit copain, moyen copain, gros copain, c’est tout !  Je ne veux 

pas m’asseoir là-dessus.  On devra peut-être référer l’affaire à l’ICAC.’ 

 

M. le président, quelle expérience est-ce qu’on doit prendre de ces 

personnes ?  Et c’est vrai, les gens continuent à se plaindre dans certains 

endroits par rapport à l’eau.  C’est vrai parce que nous avons encore du temps 

pour compléter notre mandat et le mandat est de cinq ans.  Les gens viendront 

nous évaluer après les cinq ans.  Et le Minority Leader, je pense, a 

parlé/demandé pourquoi est-ce qu’il n’y a pas eu une enquête financière sur le 

consortium hydro file avant de donner le contrat. 

 

M. le président, le Minority Leader du jour a été Chef commissaire.  Qui 

c’est qui doit être mandaté pour faire une enquête financière sur les contracteurs 

qui soumettent des bids ?  Est-ce que c’est notre rôle ?  Mes collègues ont 

expliqué.  C’est le CPB.  Si une institution a été induite en erreur par le 



/UNREVISED/ 

145 

 

consortium, c’est bien le CPB.  Et ce n’est pas à nous de jouer le rôle 

d’enquêteur pour voir si le contracteur a suffisamment d’argent pour mener à 

bien son projet.  Si on allait le faire, c’est ça qu’on allait appeler l’ingérence. 

 

Et le Minority Leader, j’étais choquée, est venu dire de belles choses sur 

Anse Raffin Dam aujourd’hui.  L’histoire retiendra que le Minority Leader, lui 

aussi, a voulu un peu changer de peau, de couleur et un peu être caméléon 

comme l’ont fait. 

 

Donc, M. le président, qu’en est-il du barrage Pavé La Bonté, qui, en 

2005/2006, dont le tender avait déjà été lancé pour plus de Rs200 millions ?  Ils 

vont nous dire.  Ils étaient au gouvernement.  Ce n’était pas dans leur priorité.  

Ah bein, nous aussi.  Laissez-nous travailler tranquillement. 

 

Et qui c’est qui était au pouvoir quand un commissaire a creusé une 

source, un puits dans sa cours.  Quelle partie était au pouvoir ?  C’est ça, la 

question.  Et tous ces gens autour qui n’avaient pas de l’eau, qui n’ont toujours 

pas de l’eau à boire, pourquoi est-ce qu’on a toléré cela ?  Pourquoi est-ce qu’on 

ne partage pas ?  Est-ce que c’est justement ?  Et on parle aujourd’hui, on vient 

nous donner des leçons de good governance et on est venu ce matin dans les 

questions dire que nous partageons le bien de l’état au copain comme l’a dit, M. 

Daniel Spéville : ‘petit copain, gros copain, moyen copain’.  C’est vous qui 

avait partagé ce pays aux copains. 

 

Et, M. le président, on est venu avec de grands termes pour choquer.  Il y 

en a qui ont crié comme quoi c’est la force de la voix qui fait que les idées sont 

des idées innovantes, intéressantes.  On a utilisé des termes ‘failure’,‘scandale’.  

Moi, je dis qu’il n’y a eu ni failure, neither failure nor scandal dans la manière 

qu’ils prétendent de faire croire à la population. 

 

Et mon collègue, Commissaire Payendee, a bien fait comprendre dans la 

manière dont ils veulent faire passer le mot ‘scandale’, c’est comme si nous, de 

ce côté de la chambre, nous avons mis des millions dans notre poche par rapport 

à ce projet.  M. le président, c’est mal nous connaitre.  Et à travers le PPS et 

notre Member of Parliament à Maurice, on a invité le ministère, the Ministry of 

Good Governance and Financial Resources Services à venir à Rodrigues pour 

faire des enquêtes que ce soit sur les projets passés et même sur les projets que 

nous sommes en train de faire aujourd’hui. 

 

Pour vous montrer, pour vous dire que nous n’avons rien à craindre de ce 

côté de la chambre.  S’il y a des gens qui ont fauté, je ne sais pas comment et 

s’ils pensent, eux, qu’il y a des gens qui ont fauté, ah bein, il y a des institutions.  

Qu’ils fassent recours à ces institutions comme le Commissaire Roussety a dit. 
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M. le président, il y a aussi le membre Perrine qui a voulu induire la 

chambre en erreur en mentionnant, en utilisant le nom des personnes.  Je 

cherche le document.  Il est venu dire qu’il y a un monsieur qu’il y a une 

compagnie JV Pro dont le directeur est le monsieur, le français, justement, 

Sébastien Guerbette.  Je ne sais pas d’où ils tiennent ces informations mais ce 

sont des informations fausses, erronées et je veux, justement, dire que…  Je 

voudrais apporter des précisions pour que ces informations soient rectifiées. 

 

En effet, la compagnie qui avait challenged le contrat, ce n’était pas JV 

Pro.  C’était Pro Construction et le porteur du projet, le directeur n’a jamais été 

M. Guerbette.  Donc, c’est pour faire croire qu’on a beaucoup d’information, 

qu’on connait beaucoup de choses et à la fin de la journée, on dit des bêtises, on 

dit ce qui nous vient à la tête et ça, surement pour se montrer connaisseur du 

sujet. 

 

M. le président, la décision qu’il fallait prendre a été prise avec courage.  

Le commissaire a donné des instructions et surtout pas qu’il y a quelqu’un tout à 

l’heure-là, qui a dit que c’est le monsieur qui a voulu partir.  Et il a utilisé un 

terme, le monsieur a résilié son contrat.  Je ne peux pas résilier mon contrat 

moi-même. 

 

Son contrat a été résilié pour non satisfaction de performance.  C’est nous 

qui avons donné les instructions.  Et ce qui est important de savoir, tout à 

l’heure-là, le commissaire avait parlé.  Je pense, non, il y a un membre avait 

parlé d’un comité dont le commissaire a présidé avec les contracteurs. 

 

M. le président, let us put things right.  Effectivement, quand on a vu 

qu’il y a des problèmes, donc, le projet n’avançait pas, le contrat avait déjà été 

alloué.  Et comme un gouvernement responsable, le Commissaire Responsable 

de l’Eau, avec son chef de département, avec les consultants, avec les 

ingénieurs, ont invité les contracteurs pour discuter, pour voir dans une 

transparence totale, pour voir quel est le problème et pourquoi le projet 

n’avance pas. 

 

Et qu’est-ce qu’il y a de mal à ça ?  Venant dire que le commissaire a 

présidé un comité pour quelque part, induire justement encore une fois, la 

population en erreur pour dire que le Chef commissaire soit s’ingère ou bien se 

fait jugé partie.  On a parlé d’EIA. 

 

Effectivement, au départ, the EIA was waved, was exempted, au départ.  

Mais before the commission, EIA was obtained from the Ministry of the 

Environment.  Donc, encore une fois, pour montrer que les choses ont été faites 
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comme il se doit.  Et, M. le président, parler de penalty, le monsieur est déjà 

mort.  Pourquoi est-ce qu’on doit aller maintenant prendre une roche pour lui 

taper dessus ?  Donc, quel penalty ?  Déjà, lui-même, il est dans de beaux draps. 

 

Et, M. le président, encore une fois, de grands termes.  Le Dessalement 

Gate est parler du plus gros projet qu’un gouvernement à Rodrigues a pu 

avoir/mettre en chantier.  Rs156 millions, effectivement, M. le président, la 

raison est claire.  Je vous ai dit au départ.  C’est dû à la confiance installée entre 

le Gouvernement Central et le Gouvernement Régional. 

 

Donc, ce projet, aujourd’hui, même si on va devoir relancer le contrat, M. 

le président, je rassure la chambre et la population que le Gouvernement 

Régionale, aujourd’hui, nous avons le budget pour relancer et pour compléter le 

projet.  Ça veut dire que le projet de dessalement, comme on avait annoncé, les 

quatre projets vont être une réalité.  Et le Minority Leader avait dit aussi qu’au 

départ, le Chef commissaire avait mentionné deux projets et puis, à aucun 

moment, il n’est revenu à l’Assemblée pour redire, pour rediscuter des projets.  

Il a mentionné quatre. 

 

Si sa mémoire est bonne, le Minority Leader, je lui dirais de se rappeler 

du moment où en 2010, je pense, le Chef commissaire à l’époque, avait proposé 

un budget de plus de 600 millions sans l’accord du Gouvernement Central.  Et 

après, on n’avait pas eu ce budget-là.  Et ils ont tout retravaillé, réalloué les 

budgets en fonction de ce qu’on a eu, jamais c’était venu à l’Assemblée. 

 

J’étais membre de l’opposition.  Quoique quelqu’un a voulu faire 

comprendre qu’on ne sait pas le travail de l’opposition.  Moi, j’ai été dans 

l’opposition.  Je sais quel est le travail de l’opposition mais je trouve aberrant 

qu’on soit démagogue.  C’est ça que je trouve qu’il n’est pas normal. 

 

Donc, encore une fois, pour montrer qu’il n’y a pas de leçon à prendre de 

ces gens de l’autre côté.  Et aujourd’hui, ils viennent faire croire que nous avons 

volé, qu’il y a mauvaise gestion, que nous ingérons dans les projets.  M. le 

président, je suis sûre que la population a compris le jeu de ces personnes.  Et 

surtout, quand ils ont voulu défendre ce monsieur, qui lui-même, aujourd’hui, 

est quelque part, le catalyseur pour avoir fait que le projet n’a pas marché 

comme il se doit. 

 

Donc, pour vous dire, encore une fois, moi, j’étais un petit peu choquée.  

Je vais terminer sur ce point.  J’étais un petit peu choquée que des gens dans 

cette Assemblée qui ont été Chef commissaire qui viennent raconter toutes 

sortes d’histoires. 
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Par exemple, pour dire que le portefeuille de l’eau a été donné au 

Commissaire Baptiste alors que la procédure veut que quand un commissaire 

part en mission, le bureau de la présidence de l’Assemblée nous envoie une 

lettre pour nous conférer les responsabilités pendant l’absence de notre collègue.  

Et ça, c’est chose courante.  C’est chose normale.  S’ils ne l’ont pas fait, donc, 

c’est eux qui ne travaillaient pas comme il se doit. 

 

Donc, M. le président, pour faire preuve d’une attitude positive, je 

voudrais remercier le Minority Leader pour son intention de participer à la 

réalisation de ce projet d’envergure pour le pays.  Mais vu que l’objectif du 

Select Committee relève plutôt sur l’élaboration d’une enquête en vue de 

prouver les manquements probables de la réalisation de ce projet.  Et étant 

donné que nous confirmons que toutes les procédures ont été savamment suivies 

et que toutes les décisions ont été prises au moment où il se doit, je trouve que 

le Select Committee n’a pas sa raison d’être. 

 

Donc, nous disons non, non et non au Select Committee puisque nous 

avons notre mandat clair pour mettre en place nos projets.  Ceci, comme je l’ai 

dit au départ, a été confirmé par l’élection qu’on a eue en décembre.  M. le 

président, nous développons une politique de l’eau dans la justice sociale et en 

même temps, nous saluons la solidarité de la population pour éviter les 

gaspillages avec l’approvisionnement limitée à présent. 

 

Et, M. le président, pour cela, je dois remercier la population et aussi je 

dois féliciter mon collègue, Commissaire de l’Eau et son équipe, son chef de 

département et tous ceux qui travaillent d’arrache-pied pour aider à la 

réalisation de ce grand projet et surtout, de cet engagement que nous avons pris 

avec la population pour soulager leurs problèmes.  Un engagement qu’il prend 

malgré les contraintes surtout dans les moments les plus difficiles, la sècheresse 

et un engagement qu’ils prennent à cœur.  Donc, merci pour votre attention, M. 

le président. 

 

[Applause] 

 

The Minority Leader:  Merci, M. le président.  Tout d’abord,   

permettez-moi, M. le président, de vous remercier vous-même d’avoir accepté 

que ma motion paraisse sur l’agenda du jour.  Je remercie aussi tous ceux qui 

ont intervenu sur cette motion, les deux côtés de la chambre.  C’est vrai, dans un 

tel exercice, chacun doit, a le devoir de défendre sa position. 

 

Quoique, dans certains cas, il y en a qui se laisse gagner par la 

démagogie, se laisse emporter, des fois, faire des remarques outrancières, qui 
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dépasse les cadres d’un débat, les cadres civilisés.  Par contre, je vois que 

certains ont été très réalistes et ça, je les félicite. 

 

M. le président, si j’ai décidé de venir avec cette motion, c’est par rapport 

justement à notre rôle, nous, de l’opposition, de veiller à ce que l’argent public 

soit bien utilisé, de poser des questions et de demander à ce qu’il y ait de la 

transparence.  Alors, ce matin, il y a plusieurs intervenants qui ont dit : « Bon, il 

y a certains instances pour le faire ». 

 

Ils ont mentionné le PAC.  Il y a quelqu’une de l’autre côté qui a dit qu’il 

faut respecter la subsidiarité, donnez à ceux qui ont les prérogatives de faire 

telles ou telles choses, leurs responsabilités.  C’est vrai !  Le PAC, M. le 

président, jusqu’ici, autant que je sache, notre PAC n’a pas pu encore soumettre 

le rapport de 2012.  Si j’attends le PAC pour se pencher sur ce problème, quand 

est-ce qu’on aura le rapport ?  Vous comprenez là ? 

 

Donc, voilà une grosse lacune.  Maintenant, depuis ce matin, quand on a 

entendu le commissaire responsable, il a donné toutes les raisons pour dire, 

expliquer les manquements, les responsabilités etc. du contracteur.  Mais moi, 

ce qui m’intéresse, M. le président, quand une décision a été prise ici, eux, ils 

ont la politique. 

 

It is their policy, I know not.  I have never contested any policy of the 

Government.  Because they are in the driving seat, they have their own policy.  

They decide.  But, ils doivent rendre compte, M. le président.  Aujourd’hui, à 

l’heure qu’il est, s’il n’y avait pas eu de problème dans ces projets de 

dessalement, ils ont dit qu’ils ont un mandat de cinq ans, c’est vrai. 

 

Dans ces cinq ans, trois ans sont déjà écoulés.  Et qui disent qu’ils vont 

rester jusqu’à cinq ans ?  Qui disent qu’ils vont rester jusqu’à cinq ans, M. le 

président ?  Et déjà, le projet qui allait leur donner cette garantie, c’est un fiasco.  

Et moi, si j’étais à leur place, si je n’avais rien à me reprocher, M. le président, 

j’aurais accepté sans broncher qu’on vienne de l’avant avec ce Select 

Committee. 

 

C’est pourquoi je lui dis et là, je leur dis de se rectifier.  Je n’ai jamais dit 

dans une conférence de presse que la motion allait passer.  J’ai dit je demande 

au Chef commissaire de donner des directives s’il n’a rien à se reprocher, à 

cacher, que tout le monde vote dans cette chambre !  C’est ce que j’avais dit, 

moi.  C’est ce que j’avais dit. 

 

Maintenant, pour revenir, ce matin, oui, j’ai dit c’est normal !  Il y a une 

station de dessalement chez moi.  Je ne peux pas nier que maintenant, cette 
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station me donne plus de l’eau qu’avant parce qu’avant, il n’y avait pas de 

station.  Mais moi, je vous donne une garantie, M. le président.  Quand est-ce 

que cette station avait commencé à fonctionner ? 

 

Une station qui aurait dû rentrer en fonction depuis avril de l’année 

dernière, la station a commencé par fonctionner en décembre de l’année 

dernière.  Et vous savez, depuis décembre de l’année dernière, 

jusqu’aujourd’hui, dans mes bassins, réservoirs, chez moi, j’ai reçu plus de l’eau 

de pluie que de l’eau du robinet.  Ça, je peux vous le garantir. 

 

Oui, M. le président.  Je n’ai pas nié que j’aie reçu l’eau du robinet mais 

je peux vous garantir j’ai reçu plus de l’eau de pluie.  J’en ai eu tellement que 

qu’un bassin chez moi de 10000 litres a explosé à force d’avoir eu de l’eau de 

pluie.  Voilà. 

 

M. le président, what was their target?  Their target was to increase the 

actual water production capacity of Rodrigues by 4000 m3.  This was their 

target.  But you have not reached the target in spite that!  You have cumulated 

more than one year of lateness in the project, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Est-ce que vous allez vous vanter de ça ?  Est-ce une réussite, M. le 

président ?  Pour le commissaire, c’est une réussite ? 

 

Mr. Chairperson:  Address me, please. 

 

The Minority Leader:  M. le président, c’est un comble !  Je ne crois 

pas.  J’en arrive pas à comprendre comment il peut se féliciter d’avoir échoué 

lamentablement, M. le président.  Pour moi, c’est un échec total !  Vous savez, 

moi, j’avais confiance dans ce projet. 

 

Laissez-moi vous donner un exemple.  Chez moi, dans ma région, il y a 

un réservoir de 1000 m3, un réservoir à Vangasailles.  Mais ce réservoir, avec 

une production à Anse Quitor, si Anse Quitor arrive à produire 1000 m3 d’eau 

par jour, ça veut dire tous les jours, ce réservoir sera rempli et tous les villages 

des alentours : Grand La Fouche Corail, Cascade Jean Louis, Plaine Corail, 

Montagne Cabris, Corail Petite Butte etc. etc.  Je serais satisfait d’avoir l’eau.  

Mais c’est qu’ils n’arrivent pas à nous dire aujourd’hui, M. le Président. 

 

Tout à l’heure, quand j’ai entendu tous ceux qui ont intervenu là, la 

responsabilité du gouvernement du jour et tout autre gouvernement qui va venir, 

quand on regarde l’avenir de Rodrigues, aujourd’hui, on se bat encore pour que 

Rodrigues ait suffisamment d’eau pour ses besoins domestiques, 4000 m3 de 

l’eau qu’on a ratée, qu’on n’a pas pu produire. 
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The challenges, Mr. Chairperson, Sir, ahead are very big!  Regardez là, 

dans quelques jours, on aura the direct flight from Reunion to Rodrigues.  Vous 

savez, une augmentation de tant nombres de touristes, cela équivaut à une 

augmentation dans la consommation d’eau.  Mais s’il n’y a pas, alors, là, tu n’as 

pas pu faire 4000 m3 d’eau en plus, pour nous, satisfaire, nous, notre besoin de 

Rodrigues, maintenant, tu parles pouvoir donner au touriste qui va venir ?  Mais 

non ! 

 

Le Chef commissaire parle de l’agriculture comme un pilier économique 

et c’est vrai !  Là, actuellement, vous savez, la bonne pluviométrie, M. le 

Président, et là, ça me fait rire quand l’autre jour, le Commissaire Responsable 

de l’Eau dans une intervention, il a dit il n’a pas fait comme l’ancien 

gouvernement, mettre tous ces œufs dans un seul panier. 

 

Mais là, je vois qu’il a mis tous ces œufs dans un seul panier.  Vous savez 

quel panier il l’a mis ?  Il a mis tous ces œufs dans le panier de dessalement.  Et 

là, qu’est-ce qui s’est passé ?  Tous ces œufs sont, comment dire en créole là ?  

So dizef inn crazé !  M. le Président, parce qu’il a oublié les facteurs 

climatiques.  Personne ne peut prévoir mais il fallait trouver la tendance.  Là, 

actuellement, M. le Président, l’eau de pluie, nos sources, les rivières etc., il ne 

faut pas laisser perdre cette eau-là. 

 

C’est pourquoi avec tout l’argent qu’on a investi dans le budget pour le 

secteur de l’eau, il fallait aussi penser aux autres moyens d’avoir de l’eau.  Il 

faut penser à d’autres moyens de récupérer, M. le Président.  Il y a l’eau que 

chaque individu, chaque maison, le Rain Harvesting Project.  Nous avons 

commencé.  Ils ont continué et il faut qu’on continue. 

 

Ça, c’est responsabiliser chaque famille.  Il y a l’autre responsabilité du 

gouvernement : ne pas laisser l’eau partir.  Tout près de chez Miss Yannick, il y 

a une retenue collinaire.  Il y a des gens tout autour.  Auparavant, même pas 

durant la pire sècheresse, il y avait toujours l’eau qui existait dedans.  

Maintenant, cette retenue, c’est abimée. 

 

Malgré toute cette eau, il n’y a pas une goutte qui reste.  Vandalisme mais 

you have to ensure that it is being, ça doit être refait.  A Baie Topaze, pareille.  

Il y a une retenue à Baie Topaze.  Toute cette pluie qui tombe là, pas une goutte 

d’eau dedans, M. le Président. 

 

Alors, gouverner, c’est prévoir.  Là, nous ne sommes pas en train de voir 

les besoins actuels de Rodrigues.  Il faut voir les besoins de future.  Et là, je 

reprends ce que le Chef commissaire a l’habitude de dire.  Pourquoi ?  Il leur dit 
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si on avait fait les stations de dessalement avant, aujourd’hui, on aurait eu moins 

de problèmes pour notre agriculture, M. le Président. 

 

Vous savez, si on prend l’eau du dessalement pour faire de l’agriculture, 

dans les pays Arabes, ça, on peut le faire parce que l’eau coûte plus cher que le 

pétrole.  Mais à Rodrigues, on ne peut pas le faire, M. le Président.  Si on prend 

l’eau du dessalement pour faire l’irrigation, combien va coûter une tomate ? 

 

Combien va coûter un giraumon ?  Et là, ce matin, j’ai entendu le Chef 

commissaire dire qu’un litre d’eau va coûter 2 sous si ces calculs sont vrais.  

Oui, oui, ça, c’est d’après le calcul.  Mais là, allez, faites le compte-là combien 

vous avez dépensé, combien vous êtes en train de produire et faites le compte ! 

 

Dites-moi si le coût actuel là, le output of the desalination, si vous faites 

le coût là, si ça revient à 2 sous.  Mais jamais de la vie, M. le Président.  Si tel 

est le cas, il vaut mieux vendre l’eau à la Mauritius Phoenix Camp Breverages 

pour qu’ils mettent l’eau du dessalement de Rodrigues en bouteille.  Parce que 

je ne crois pas hein. 

 

Donc, M. le Président, et quand j’ai entendu le Commissaire de 

l’Environnement parler, il s’est vanté de dire que pour lui, il n’y a pas de 

problème, aucun problème de l’environnement etc.  Mais je dois lui rappeler, 

dans la notice que le Ministère de l’Environnement avait faite circuler, il y a des 

clauses qui disent clairement les responsabilités de la Commission de 

l’Environnement.  C’est-à-dire, aussi longtemps que les stations de dessalement 

existent et fonctionnent, il y a plusieurs clauses à respecter.  Monitoring of the 

water. 

 

Alors, s’il n’y a pas de problèmes aujourd’hui, les problèmes peuvent 

surgir plus tard.  Mais je me rappelle il y a la Clause 18 qui a dit ‘Electric model 

such as generators and other noise operating equipment shall be housed in 

soundproof structures so that the noise emanating therefrom be within 

permissible levels’.  Là, je ne suis pas technicien. 

 

Je ne veux pas dire si cet aspect d’Environment Act a été respecté.  

Toujours est-il qu’on a été en présence des protestations des gens habitants aux 

environs leur station de Pointe Venus disant que le soir, ils ne peuvent pas 

dormir parce qu’il y avait eu du bruit venant de cette station. 

 

Alors, donc, là, I will tell the Commissioner to take note and to see 

whether, this is true.  And, if ever this happens, so, he is not complying with the 

Environment Act.  Donc, M. le Président, ils ont clairement exprimé de l’autre 
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côté de la chambre, qu’il y a aucune raison qu’on vienne de l’avant avec ce 

Select Committee. 

 

Donc, de ce fait, ils sont la majorité.  Je sais quand vous allez faire passer 

au vote, la motion ne va pas passée.  Mais toujours est-il, M. le Président, que 

de ce côté de la chambre, nous avons pris nos responsabilités et je les laisse, 

eux, devant leurs responsabilités.  Alors, le projet de station de dessalement, il y 

a aucun membre de cette Assemblée, que ce soit de l’opposition du 

gouvernement, qui ne peut pas venir dire que le dessalement n’est pas important 

pour Rodrigues. 

 

Certains de l’autre côté prétendent que nous, nous voulons comme ci 

condamner les projets de dessalement.  Tout le monde est d’accord, M. le 

Président.  Tous les rapports le disent : « Rodrigues a un manque d’eau ».  Il 

faut trouver ce qui manque to supplement our needs in water, Mr. Chairperson, 

Sir.  Et ce manque, c’est justement dans le dessalement mais il suffit maintenant 

de faire en sorte que les projets soient bien ficelés, soit bien préparés. 

 

Il faut qu’il y ait des études de préfaisabilité, de faisabilité qui soit bien 

faites afin de garantir un projet qui coûte beaucoup aux contribuables.  Et là, 

pour nous, nous sommes encore plus pointilleux sur ce problème, M. le 

Président, parce que comme j’ai dit ce matin, c’est le plus gros projet qu’un 

Gouvernement Régional a lancé depuis 2002. 

 

Donc, si on investit autant, il faut qu’en retour, on ait les mêmes résultats.  

Donc, je les laisse devant leurs responsabilités et c’est l’histoire qui va leur 

juger.  Ce n’est pas nous.  Merci, M. le Président.  Merci.  Maintenant, je vous 

laisse pour passer au vote.  Merci. 

 

On question put, motion was defeated. 

 

ADJOURNMENT 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move that this 

Assembly do now adjourn to Tuesday 23 June 2015 at 10.30 a.m. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

Mr. Chairperson:  The House stands adjourned. 

 

At 21.37 hours the House was, on its rising adjourned 
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to Tuesday 23 June 2015 at 10.30 a.m. 

 

WRITTEN ANSWERS 

 

BOATS – PURCHASE OF OUTBOARD MOTORS 

 

(No. B/47)  The Sixth Island Region Member (Mr. J. L. R. Perrine) 
asked the Commissioner responsible for Fisheries and Others whether, in regard 

to the boats falling under the purview of his Commission, he will state if there 

has been any tendering exercise for the purchase of outboard motors to equip 

them and, if so, to table the list of all potential bidders who participated in the 

tendering exercise together with details of the tendering procedure and the name 

of the successful bidder? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, in view of equipping the Fisheries 

Protection Service for more effective execution of patrol duties, my 

Commission proceeded with a tendering exercise for the Supply of three (3) 

outboard motors of 25 HP and four (4) outboard motors of 15 HP on 22 August, 

2014. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am tabling the list of all Suppliers who were 

invited to submit their bids, those who responded together with the details of the 

tendering procedure and the name of the successful bidder. 

 

PROJECT WORKING FOR WATER 

 

(No. B/48)  The Second Island Region Member (Mrs. M.D.L.C 

Meunier) asked the Commissioner responsible for Environment and Others 

whether, in regard to the project working for water carried out by his 

Commission, he will state where matters stand as at to date? 

 

Reply:  The working for water project was carried out in June 2013 at 

Solitude over an extent of 0.5 hectare on an experimental basis for duration of 

five (5) years. 

 

Data is being collected in the context of the experimental work, which is 

being done to determine the rate of growth of native and endemic plant species, 

which have been used to replace the high water consuming exotic trees, which 

were cut during the project. 

 

As at to date, Mr. Chairperson, Sir: 

 



/UNREVISED/ 

155 

 

(a) 22 native and endemic plant species have been planted in the 

experimental plot. 

 

(b) 154 plants were used in the sample plot and up to now, 93% have 

been successful.  The lost was due to the visit of last Cyclone 

Bansii. 

 

(c)  Each species has its own rate of growth and should be treated 

separately. However, Hibiscus liliiflorus has reached the greatest 

height with an average of 02 mts within one year from the date 

planted. 

 

RENOVATION OF CAMP DU ROI STADIUM 

 

(No. B/49)  The Second Island Region Member (Mrs. M.D.L.C 

Meunier) asked the Commissioner responsible for Sports and Health whether, 

in regard to the renovation of Camp du Roi Stadium, he will state the scope of 

work thereto indicating if the works have been completed and the cost for same? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, the renovation of Camp du Roi Stadium 

comprised of two phases namely:- 

 

Phase I – Renovation of drains at Camp du Roi and  

Phase II – Refurbishment of synthetic track. 

 

Phase I of the renovation works at Camp du Roi has been entirely funded 

by my Commission.  The scope of work is as follows:- 

 

- Construction of drains, electrical service trenches,  

- manholes, relocation of hammer cage and relocation of football post 

and, 

- football line marking. 

 

The total contractual price of the project was Rs 6,600,770 inclusive of 

VAT for a duration of 90 days.  The site was handed over to the contractor on 8 

July 2013; works were completed on 20 December 2013 and taken over on 28 

January 2014. 

 

The final cost of the project was Rs 5,805,683 inclusive of VAT. 

 

Phase II of the renovation works at Camp du Roi has been entirely funded 

by the Ministry of Youth and Sports.  The scope of work consisted of the 
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replacement of worn out synthetic track by a new one, including installation of 

new aluminium kerbs. 

 

The total contractual price of the project was Rs 22,310,000 inclusive of 

VAT for a duration of 180 days.  The site was handed over to the contractor on 

06 May 2014 and works were completed on 09 November 2014. 

  

The final cost of project was Rs 21,194,499.99 inclusive of VAT.  

 

Moreover, Mr. Chairperson Sir, my Commission is presently working on 

the upgrading of the present infrastructure at Camp du Roi such as the 

cloakrooms, public toilets, canteen, public seats and boundary walls.  Due 

consideration will be given to the renovation works so as to cause minimum 

disturbance possible to the training of our athletes. 

 

NATIONAL PROJECT ENTREPRENEURIAT JEUNESSE 

 

(No. B/50)  The Second Island Region Member (Mrs. M.D.L.C 

Meunier) asked the Commissioner for Youth and Others whether, in regard to 

the national project Entrepreneuriat Jeunesse, she will state the outcome, per 

year, therefore since 2012 to date? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, sir, a lot of possibilities exist for small business 

enterprises in Rodrigues and in line with the objective of the Central and 

Regional Government to promote SME’s, the Commission is giving full support 

for the promotion and strengthening of the programme “Entrepreneuriat 

Jeunesse” in Rodrigues and to expose the youth population to the different 

facets of entrepreneurship in Rodrigues so that the youth are well equipped to 

launch themselves into business and to become more employable. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the programme “Entrepreneuriat Jeunesse” is being 

carried out in Rodrigues by my Commission in collaboration with the Ministry 

of Youth and Sports and the CONFEJES.  The programme aims at fostering an 

entrepreneurship culture among young people and to secure their active 

participation as “Entrepreneur” in the socio economic development of the 

country. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the programme “Entrepreneuriat Jeunesse” which is 

commonly known as the “Fond d’Insertion pour les Jeunes” consists of 

supporting the youths and youth groups to become actors of their own social 

and economic integration.  Training programmes, workshops and sensitisation 

campaign are being regularly carried out by my Commission throughout 

Rodrigues. 
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Mr. Chairperson, Sir, it must be noted that a major change has occurred 

since 2012 in terms of selection of project to be sent to CONFEJES, Dakar for 

financial assistance.  Before 2012, all projects submitted by the youths from 

Rodrigues were automatically sent to CONFEJES, Dakar.  Since 2012, 

CONFEJES has decided to assess for financial assistance only ten projects from 

member country.  Therefore, the participants from Rodrigues have to compete 

with their Mauritian counterparts to get selected among these 10 national 

projects to be submitted to CONFEJES, Dakar. 

 

Mr. Chairperson, Sir, since 2012 to date, the following achievements 

were reached and lead to the creation of a Youth Entrepreneurship Section at the 

Commission.  From 2012 to 2014, more than 200 youths (227) were enlisted to 

follow the Youth Entrepreneurship Training with a record in 2014 with 96 

enrolment which showed that the youths of Rodrigues have confident in the 

future of Youth Entrepreneurship to combat the youth unemployment in 

Rodrigues.  For the same period, 45 projects were submitted to Mauritius, ten 

selected by the Ministry of Youth and Sports to be sent to CONFEJES and four 

of them were awarded a Prix Bourses from CONFEJES.  Below are the figures 

with regards to the evaluation of the programme:- 

 

Entrepreneuriat Jeunesse Project in Rodrigues 

 

The project started in June 2009 

 

Year 
Number of 

enrolment 

Number of projects 

submitted 

Number of projects 

awarded by CONFEJES 

2009 40 6 3 – 58% 

2010 39 7 7 – 100% 

2011 35 10 5 – 50% 

2009  

to 

2011 114   
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Year Number of 

enrolment 

Sent to 

Mauritius 

Sent to 

CONFEJES 

Awarded by 

CONFEJES 

2012 59 18 3 1 

2013 72 18 3 1 

2014 96 9 3 1 

TOTAL 227    

 

There are at least a 100% increase in enrolment rate for the year 2012 to 

2014 compared to the years to 2009 to 2011. 

 

It is also to be noted that some youths have been placed in Mauritius. 

 

Mr. Chairperson, Sir, apart from the financial assistance from the 

CONFEJES, after negotiation with my colleague from the Ministry of Youth 

and Sports, since 2012 the Ministry of Youth and Sports has agreed to provide a 

financial assistance as start up to the five best projects from Rodrigues and my 

Commission since last year is providing also a financial assistance of Rs 10,000 

(in terms of equipment) to the CONFEJES Awardee and also to the five best 

projects of Rodrigues. 

 

 

Mr. Chairperson, Sir, it must also to be noted that since last year, 

Rodrigues is also participating in the Concours National/International 

d’Excellence which is being organised in Mauritius and during these two 

consecutive years Rodrigues was awarded the second prize. 

 

Mr. Chairperson, Sir, an E-Club has already been set up comprising of 

young people who have either launched their business or have a business idea.  

The club is of great support for these youths.  In addition, a system of 

mentorship has been set at the level of the Deputy Chief Commissioner’s Office 

and my Commission to follow-up these young start up so that these businesses 

become more viable and income generating.  It is noted that the courses for 

entrepreneurship is ongoing now. 

 

Mr. Chairperson, Sir, to conclude, to date quite a number of potential 

Rodriguan entrepreneurs have been trained and benefitted from the technical 

and financial support provided by my Commission, the Ministry of Youth and 

Sports and the CONFEJES and have set up their own business enterprises which 

are doing fairly well. 
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AIR ACCESS AND DEVELOPMENT  

– AIRPORT RUNWAY 

 

(No. B/51)  The First Local Region Member of Maréchal (Mr. J. C. 

Agathe) asked the Chief Commissioner whether, in regard to air access and 

development of the airport runway in Rodrigues, he will: 

 

(a) obtain, for the benefit of the House, from the relevant authorities 

information as to if any incident/s occurred with the airplanes 

landing at Sir Gaetan Duval Airport from 2012 to date and, if so, 

the reasons thereof; 

 

(b) state if the amount of Rs 8 million earmarked in the estimates for 

2012 for the relocation of “les familles Ste Marie” living in the 

vicinity has been used in relation thereto; and 

 

(c) if any meeting/s had been organized with the people living nearby 

in relation thereto and, if so, to give the outcome and, if not, why? 

 

Reply:  Mr. Chairperson Sir, as regards part (a) of the question, I am 

informed that no major incidents have been reported at Sir Gaetan Duval 

Airport since 2012. 

 

However, I may point out that based on the information from the relevant 

authorities a few minor incidents have occurred. 

 

These include bounced landing on a couple of occasions, one suspected 

hard landing in August 2014 and flap speed exceedance in December 2014 and 

January 2015. 

 

However, Mr. Chairperson Sir, these being details of a purely technical 

nature, I cannot elaborate further on these. 

 

But it is worth noting that every step is being taken to ensure safe landing 

and takeoff at the airport. 

 

As regards part (b) of the question, I have to inform the House that 

proposals from consultants for the Design of Runway extension and Ancillary 

Works at the airport have been submitted and the selected consultants would 

have to make recommendation as to whether ‘les familles de Ste Marie’ living 

in the vicinity of the airport would have to be relocated. 
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It is obvious Mr. Chairperson Sir, that the amount of Rs 8 m. earmarked 

in the estimates for the year 2012 for the relocation of these families was not 

used for that purpose. 

 

Allow me, Mr. Chairperson, Sir, to remind the House on the catastrophic 

financial situation in which the former government left for us in 2012.  Most of 

the budget was committed and funds have to be reallocated to meet other 

commitments of the former Government. 

 

Hence Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (c) of the question no 

meeting has been held with the people living nearby the airport.  Same will be 

organised when the recommendations of the consultants would have been 

submitted so that all stakeholders including the families at Ste Marie could take 

an informed decision.  Should the consultant recommend the relocation of the 

families provision will be made for same under the project value. 

 

PASSAGE OF CYCLONES 

 

(No. B/52)  The First Local Region Member of Maréchal (Mr. J. C. 

Agathe) asked the Chief Commissioner whether, in regard to the passage of 

cyclone/s over the island of Rodrigues from 2012 to date he will:- 

 

(a) state the compensation paid or to be paid, if any, to those severely 

affected and, if so, the different criteria for the payment thereof; 

and 

 

(b) table the list of person/s paid and their respective affected surface 

area of agricultural land which were under cultivation and 

respective location thereof? 

 

Reply:  Mr. Chairperson Sir, since 2012, it is the policy of my 

government to compensate farmers who have been affected by cyclones, either 

in kind or in cash.  Following the passage of the two cyclones AMARA and 

BANSI, farmers have been compensated as follows: 

 

- provision of seeds for sale to the planter’s Community by the 

Rodrigues Trading and Marketing Co. Ltd (RTMC) at subsidized 

prices. 

 

- one off grants to enable farmers to meet the cost of additional labour 

required for the preparation of their respective lands after cyclone. 

 

- support to infrastructure. 
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Mr. Chairperson Sir, whilst some data is available on current agricultural 

production and land management, it is a public secret that there are still several 

data in the agricultural sector that are not regularly collected and made available 

to ease post calamity assessment by technicians and to facilitate sound decision 

making by policy makers. 

 

Subsequently, following the passage of severe tropical cyclone BANSI 

from the 14th to the 16thJanuary 2012, it was decided that the agricultural 

officers would undertake an island wide field assessment in the six regions from 

the 17th to the 21st January 2015 to physically inspect the damages on the field 

and to have the declaration form of the losses co-signed by the farmers and the 

evaluator. 

 

The total number of farmers visited during the assessment carried out 

post cyclone BANSI is 1374 as detailed:- 

 

No. of 

Farmers 

Region 

1 

Region 

2 

Region 

3 

Region 

4 

Region 

5 

Region 

6 

Total 

167 185 415 209 112 286 1,374 

 

Mr. Chairperson Sir, in such circumstances it was difficult to work out a 

proper formula for the compensation of each farmer based on their respective 

losses.  Instead, a one off grant of Rs 2500 was allocated to enable farmers to 

meet the cost of additional labour required for the preparation of their respective 

lands after cyclone. 

 

In addition to the one-off grant approved for payment to farmers, funds to 

the tune of Rs 1.5 m. was made available for the emergency procurement of 

seeds from Mauritius for sale to the planter’s community at subsidised prices. 

 

The regional government has also approved the setting up of a Rodrigues 

Farmers and Planters Fund which would fit the local context to ensure the 

sustainability of farmers, planters, breeders, fruit and ornamental growers 

registered with/or surveyed by the Commission by mitigating the effect of crop 

losses/death of animals.  This Fund should have a Natural Calamities Recovery 

and Solidarity Scheme and be one consolidated from funds received from the 

Government  and contribution from local farmers to be used to provide support 

to:- 
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(a) planters registered with the Commission and who are holders of a 

title deed and whose crop have been affected by natural calamities 

like cyclones, excessive rainfall, drought  and flood; and  

 

(b) breeders registered with the Commission whose animals have died 

following natural calamities and as a result of diseases including 

death occurring during the period of gestation. 

 

Mr. Chairperson Sir, with regard to part (b) of the question it is felt that it 

would not be ethical to table the list of persons who have been compensated.  

 

The one-off grant of Rs 2500 was paid on the basis of report submitted by 

Agricultural Officers who were involved in the island wide field survey. 

 

It is to be noted that complaints have been received from some planters 

that they have not been compensated though they have faced damages and 

losses during the cyclone.  

 

I am informed that distribution of cheques is still ongoing with due 

consideration being given to complaints. 

 

It has also come to our ear that it is felt that some persons have been 

compensated though they are not eligible for same. I invite the honourable 

members that in case they know such suspect cases to denounce same in view of 

necessary actions. 

 

DUKE OF EDINBURG INTERNATIONAL AWARD 

 

(No. B/53)  The Ninth Island Region Member (Ms. M. D. S. Perrine) 

asked the Commissioner responsible for Youth and Others whether, in regard to 

the Duke of Edinburg International Award in Rodrigues, she will, for the benefit 

of the House, state the actions taken since January 2014 to date, by this 

Regional Government, to promote same and any future initiatives? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, the Duke of Edinburg International Award 

formerly the National Youth Achievement Award is an International 

Programme which encourages personal development and community 

involvement for young people is an exciting international self-development 

programme available to all young people aged from 14 – 25 years old 

worldwide equipping them with life skills to make a difference to themselves 

and their communities. 
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Mr. Chairperson, Sir, the Duke of Edinburg International Award is run 

126 countries and Rodrigues to try new experiences and achieve things they had 

only ever dreamt about. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in Rodrigues the programme is being run by Youth 

Cadres of my Commission designated by members of the Gold Award Holders 

Association.  I am pleased to inform the house that since 2013, the programme 

is now available in all colleges of Rodrigues and as well as at MITD.  Since 

2014, various actions and initiatives have been taken to further promote and 

strengthen the programme in Rodrigues namely: 

 

(i) Various sensitization campaigns in colleges, youth regions and 

Scout groups. 

 

(ii) Awarding of medals and certificates to successful participants in 

the respective level.  Only in year 2013, 124 Award participants (a record in 

Rodrigues) have been awarded their Bronze Certificates and are now 

undertaking their Silver Award; 

 

(iii) Organisation of regular training for award participants and award 

leaders to maintain the programme at its highest standard; 

 

(iv) Organisation of Adventurous Journeys/Expeditions and 

Community Services for award participants of both Mauritius and Rodrigues.  

In 2014, 128 Award participants from 4 secondary institutions of Mauritius 

were on expedition in Rodrigues and in 2015 only during these three months 71 

award participants from two secondary institutions of Mauritius have already 

undergone their Bronze and Silver expeditions in Rodrigues.  Similarly in 2014, 

140 Bronze and 9 Silver Rodriguan participants were on expedition in 

Rodrigues and in 2015, a record number of 177 Rodriguan participants were on 

expedition in Rodrigues from 8 to 16 April 2015. 

 

 

Mr. Chairperson, Sir, my Commission in collaboration with the Ministry 

of Youth and Sports encourage that our youth from Rodrigues also get the 

opportunity to undertake expeditions and exchange in Mauritius.  My 

Commission has sponsored two groups of Rodriguan award participants to 

undertake their exchange and expedition in Mauritius namely: 

 

(i) Seven (7) gold award holders participated in the Gold Award 

International Network in Mauritius from 1 to 8 August 2014.  The members 

who participated in the networks are active voluntary members who regularly 

assist the award participants of Rodrigues in their training, training expedition 
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and community services and also help to promote the Award in colleges in 

Rodrigues.  My Commission has provided Rs 21,000 to the group to participate 

in the exchange. 

 

(ii) It was the first time in Rodrigues that a group of Award from a 

college participated in an expedition in Mauritius.  My Commission has 

facilitated the silver expedition of the Mont Lubin College award participants in 

Mauritius during this last April school vacation and also provided the group a 

financial assistance. 

 

Mr. Chairperson, Sir, apart from facilitating the organization of training, 

expeditions, community services and award ceremonies, my Commission in 

collaboration with the Ministry of Youth and Sports provides all assistance in 

terms of equipment for the award participants to organize these various award 

activities.  After fruitful negotiation with the representative of Africa Award 

Office, in February 2014, Rodrigues has been granted a grant under the 

International Special Project for provision of camping tents, rucksacks, log 

books, record books, sleeping bags, compasses and others which we have 

already received and are being used by the various award groups (both from 

Mauritius and Rodrigues) who are on award expedition in Rodrigues. 

 

Mr. Chairperson, Sir, for 2015 my Commission is planning to organize 

two award ceremonies for some 185 Award participants of are three levels 

(Bronze, Silver and Gold).  Various award expeditions (both from Rodrigues 

and Mauritius) are also scheduled to be organized during the year mostly in the 

August/November and December vacation.  My Commission is also planning to 

send an officer of the Youth Division to attend the 12th International Award 

Forum in Toronto, Canada, organized by the Duke of Edinburgh’s International 

Award Association from 28 to 31 October 2015. 

 

 

Mr. Chairperson, Sir, I would like here to acknowledge the dedicated and 

tireless work of all the Youth cadres, Award holders and trainers, rectors and 

personel of the different school institutions and MITD, leaders of youth groups 

and organisations involved in the planning, preparation, organization and 

smooth running of the Award Programme in Rodrigues. 

 

WORLD BOOK AND COPYRIGHT DAY 2015 

 

(No. B/54)  The Ninth Island Region Member (Ms. M. D. S. Perrine) 

asked the Commissioner responsible for Youth and Others whether, in regard to 

the World Book and Copyright Day 2015, she will, for the benefit of the House, 

state on the activities organized by her Commission in relation thereto? 
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Reply:  Mr. Chairperson, Sir, the World Book and Copyright Day (also 

known as International Book Day or World Book Day) is a yearly event held 

every 23rd April.  It is organized by UNESCO to promote reading, publishing 

and copyright. The day was first celebrated in 1995. 

 

Mr. Chairperson, Sir, this year, my Commission has decided to celebrate 

the World Book and Copyright Day by organizing some activities on the 23rd 

April 2015 that is a reading competition, together with a book exhibition at the 

CELPAC of the Alfred North-Coombes Building at Port-Mathurin. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the reading competition consisted of two categories.  

Category 1, primary schools aged from 10 – 12 years old and Category 2, 

secondary schools aged 12 – 14 years old.  Eight primary schools and six 

colleges participated in the reading competition.  More than 1500 reading 

materials including, books of all different styles and literary genres, 

Newspapers, magazines were exposed in the book exhibition for student and the 

public in general.  The 1500 new books amounted at about Rs 400,000.  The 

budget has nearly doubled moving from Rs 375,000 in 2014 to Rs 700,000 in 

2015.  Moreover, the subscription to International magazines, which stopped 

since 2008, has been renewed for the betterment of the readers. 

 

The objectives of the activities are: 

 

(i) To provide books in various forms and quality to school children, 

including pre-primary, primary and secondary schools as well as 

the general public involved in different kind of activities such as 

education, communication, information technology, health and 

culture etc. 

 

(ii) Make students and the general public aware and be accessible to 

our services through different cultural activities. 

 

(iii) To sensitize people to take conscience of the importance of books 

as an important component of our economic development. 

 

(iv) In a form accessible to the public, the Commission for Library 

Services is also facilitating the right to information. 

 

(v) The Commission through such activities and in providing easy 

access to all sorts of reading materials sets the base for the 

empowerment of the people so that they can contribute to the 

development of the country. 
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Finally, in so doing the Commission is encouraging literacy among 

school children.  Such project meets the vision of the Commission for Youth 

and Library Services in helping to reduce the percentage of failures at C.P.E, 

S.C and H.S.C levels in Rodrigues. 

 

INTERNATIONAL DAY FOR FAMILY 2015 

 

(No. B/55)  The Ninth Island Region Member (Ms. M. D. S. Perrine) 

asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the International 

Day for Family 2015, she will, for the benefit of the House, elaborate on some 

of the related activities to be organized by her Commission in relation thereto? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, as you may all have notice, my 

Commission, which is also the Commission for Family Welfare has made it a 

must to celebrate each year, the International Family Day. 

 

2. This year, my Commission is organising activities during one month to 

sensitise the Rodriguan people on the roles and responsibilities of family 

members.  Family values and family dynamics in Rodrigues. 

 

3. During this one month of activity, a wide range of civil society actors 

including children, youths, men, women and the elderly will be sensitised 

about how they can contribute to promote the welfare of their family for 

the betterment of the Rodriguan society.  The activities that will be 

organised will seek to:  

 

(1) provide a broad overview of: 

(a) families in a changing world 

(b) living in a family, 

(c) facing family changes. 

 

(2) Promote family values in the changing society. 

 

(3) Understand the economic, social and emotional issues facing 

families today and practical strategies for coping with those 

challenges. 

 

4. To achieve these objectives, a calendar of activities has been set up and 

villages where these activities will be held have been identified. 

 

5. Activities such as: 

 (1) Workshops, 
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 (2) Songs/slams on Family values, 

 (3) Family fun days in villages 

 (4) Family Day ERP 

 (5) TV spots and sketch on Gender Based Violence, and 

(6) Parental Education for men at Workplace will be carried out, with a 

view to achieve our objectives for this International Family Day 

2015. 

 

OFF-LAGOON FISHING  

– MEASURES TAKEN 

 

(No. B/56)  The Seventh Island Region Member (Mr. J. S. Swee) 
asked the Commissioner responsible for Fisheries and Others whether, in regard 

off-lagoon fishing in Rodrigues, he will for the benefit of the House, state on the 

measures taken or to be taken by his Commission to promote same? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, in line with the vision of this Regional 

Government to making Rodrigues an ecological island, the policy of my 

Commission is to promote off-lagoon fishing so as to relieve pressure on the 

lagoon of Rodrigues. 

 

In this respect, Mr. Chairperson, Sir, since 2012, my Commission has 

taken a number of measures to develop off lagoon fishing. 

 

Installation of beacon lights around passes in Rodrigues  

 

Firstly, Mr. Chairperson, Sir, since 2013, my Commission has proceeded 

with the installation of beacon lights around passes in Rodrigues.  I am pleased 

to inform the House that beacon lights have been installed at Grenade, St 

Francois, Grande Pointe, Grand Bassin and Mourouk.  The objective is to 

ensure the security of fishers. 

 

My Commission has spent some Rs 1.1 M for the Supply and Installation 

of beacon lights. 

 

In the same vein, Mr. Chairperson, Sir, the Executive Council at its 

meeting held on 17 April 2015, has approved the marking of small passes in the 

lagoon of Rodrigues again to facilitate navigation by fishers. 

 

Secondly, Mr. Chairperson, Sir, my Commission has continued to 

provide full support to the Rodrigues Offshore Fishermen Cooperative 

Federation Ltd.  La Maison des Pêcheurs has been renovated and put at the 

disposal of the Federation.  My Commission has paid electricity and insurance 
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to the tune of Rs1.5 in 2014  in view of enabling the five (5) fishermen 

Cooperatives to go on fishing expedition. 

 

A new management plan has been drawn up and implemented for the 

sustainability of the project. 

 

Training has been provided to the Federation by a Marin Pêcheur from 

Reunion, by experts from the Seychelles and by the Fisheries Research and 

Training Unit.  A STM Intern is now posted at La Maison des Pêcheurs for a 

better monitoring and follow up of the projects under the supervision of the 

FRTU. 

 

Mr. Chairperson, Sir, following negotiation, which the Rodrigues 

Regional Assembly had with Mr. D. Manraj Financial Secretary in 2013 when 

he was on mission to Rodrigues, a sum of Rs 2.7 m was provided for support to 

Off-Lagoon fishing.  The money has been used for the acquisition of an ice-

making machine (3 tons capacity) and modern fishing equipment consisting of 

electric reel with accessories, circle hook and braided fishing line for the five 

(5) fishermen Cooperative Societies to the tune of Rs 2.7 M 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am pleased to inform the House that la Maison 

des Pecheurs is now operational and the five fishing cooperatives have achieved 

catches of five tonnes of fish from since January this year. 

 

Mr. Chairperson, Sir, again following the visit of Financial Secretary Dev 

Manraj to Rodrigues and the negotiation held thereon, I am pleased to inform 

the House that since February this year, the five fishing Cooperative Societies 

are benefitting from duty free and VAT exemption on fuel as announced by the 

Chief Commission during the last budget Speech.  My Commission has already 

liaised with the Mauritius Revenue Authority and AEL DDS to establish the 

modus operandi. As a result, Mr Chairperson Sir, the Federation will pay 

R24.05 per litre since it will not have to pay excise duty of Rs 10.80 per litre 

and VAT of Rs 6.15 based on a market price of Rs 41 per litre. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am pleased to inform the House that at its meeting 

held on 17 April 2015, the Executive Council has approved the purchase of fish 

finder and braided spectra fishing line for the five (5) Cooperative Semi 

industrial vessels.  The estimated cost is eight hundred and fifty thousand rupees 

(Rs 850,000).  The importance of fish finder is to facilitate the localisation of 

fish and to improve their catches. 

 

Furthermore, in view of reducing the cost of electricity, the Rodrigues 

Regional Assembly, with the financing of the UNDP will proceed with the 
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installation of a solar photovoltaic system at La Maison des Pêcheurs in line 

with our vision of making Rodrigues an ecological island with the focus on 

renewable energy. The project will be financed equally by the UNDP and the 

RRA. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the fishing boat François Leguat has been put at the 

disposal of the Cooperative Polyvalente des Pêcheurs Espoirs du Sud following 

an Expression of Interest Exercise carried out by my Commission last year.  My 

Commission has paid insurance of twenty three thousand rupees (Rs 23,000) 

and has also provided ropes (R4000) to the Society.  Additional support will be 

provided in terms of equipment and some fuel to ensure the sustainability of the 

project. 

 

Mr. Chairperson, Sir, my Commission has proceeded with the complete 

rehabilitation of the six fishing vessels that were previously managed by the ex-

Rodrigues General Fishing Co. Ltd.  Some Rs 7 m have been disbursed in that 

regard. 

 

Following an expression of interest exercise, the six (6) fishing vessels 

have been allocated to fishers for outer lagoon fishing. My Commission has 

initiated procurement procedures for the purchase of fishing equipment 

consisting of Rs 800,000 to better equipment the six fishing vessels for more 

effective performance. The equipment consists of: 

 

• GPS colour plotter 

• Magnetic compass 

• Fishing line 

• Circle Hooks 

• Fishing Reel and rod 

• Rope polypropylene 

 

In the same line, Mr. Chairperson, Sir, as announced in the last Budget 

Speech, my Commission will provide some 300 GPS to Off-lagoon fishers this 

year.  The purpose is to enable the fishers to localise easily the route that they 

have to take if they need to return to a specific place where there is abundance 

of fish.  This will help to improve their catches and well-being. 

 

I am pleased to inform the House that the GEF Small Grant Programme 

has already agreed to fund the project through NGO Ter Mer Rodriguez to the 

tune of Rs 1.5 m.  My Commission shall meet the remaining.  Tender 

procedures have been initiated for procurement and distribution to the fishers 

concerned will be done by the end of this fiscal year. 
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Mr. Chairperson, Sir, in the light of the above, Mr. Chairperson, Sir, it is 

clear that there is a strong commitment on the part of this government and my 

Commission in particular to develop Off-lagoon fishing in Rodrigues.  We are 

all aware that there is a need to reduce pressure on the lagoon.  Fishermen need 

to be provided with full support to make off-lagoon fishing a key pillar of our 

economy.  My Commission shall continue to provide support as far as it can so 

as to ensure the welfare of fishermen in Rodrigues. 

 

PUBLIC INFRASTRUCTURAL WORKS 

 

(No. B/57)  The Second Local Region Member of Maréchal (Mr. J. D. 

Speville) asked the Commissioner responsible for Public Infrastructure and 

Others whether, in regard to public infrastructural works carried out around 

Rodrigues, he will, for the benefit of the House, give the names of the different 

contractors region-wise awarded therefor over the past three years and 

indicating the: 

 

(a) estimated value of each contract and the actual value of works 

undertaken in the different local regions; 

 

(b) approved variations, if any, in each contract awarded as per the 

Public procurement Act; and 

 

(c) local region where the highest value of works were executed and 

the reasons thereof? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, the information sought is being compiled 

and will be tabled soon. 

 

REGISTERED FISHERS 

- PROFESSIONAL FISHER CARD 

 

(No. B/58)  The Second Local Region Member of Maréchal (Mr. J. D. 

Speville) asked the Commissioner responsible for Fisheries and Others whether, 

in regard to fishers in Rodrigues, he will: 

 

(i) Give the list of registered fishers over the past three years; 

 

(ii) State the number of applications received for the issue of a 

professional fisher card since January 2012 to date and 

 

(iii) State the policy of this Regional Government, if any, for the issue 

of professional fisher cards? 
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Reply:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (a): 

 

(a) I am tabling the list of registered fishers for 2012, 2013 and 2014. 

 

(b) Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (b), there has been no 

written application at the Fisheries Protection Service for the issue 

of a professional fisher card since January 2012 to date.  However, 

people often call at my Commission to verbally request that they be 

issued a fisherman card so that they can derive bad weather 

allowance. 

 

(c) Mr. Chairperson, Sir, the policy of this Regional Government is not 

to encourage “assistanat” by people.  We want people to “diboute 

lor zot propre lipied”.  We do not want to give fishermen cards for 

political reasons.  What we want is to make sure those fishermen 

cards are issued to genuine fishermen.  As regards how to proceed, 

this is still under discussion by the Fisheries and Marine Council.  

We shall consider issuing fishermen card to off-lagoon fishers who 

really depend on off-lagoon fishing to earn a living. 

 

STATE LAND LEASE 

 

(No. A/4)  The First Island Region Member (Mr. J. Roussety) asked 

the Chief Commissioner whether, as regards State Land lease formerly held by 

late Y. C. Y* also known as Y. C. Y* and B. A* of Grand La Fouche Mangues, 

he will state: 

 

(a) if the lease, held by incumbent, has been transferred following his 

demise on or about 18 July 2001 and, if so, in whose name; 

 

(b) if an affidavit involving all parties concerned in the succession of 

the demise was produced; and 

 

(c) any permit to operate a business on that lease has been granted and, 

if so, to whom and when? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, I am informed by the Cadastral Office that 

according to available records the two stateland leases were transferred to the 

name of Late Laval Young Chen Yin in 1998 for a period of 20 years.. 

 

Parts (b) and (c) of the question therefore do not arise. 
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MARITIME TRANSPORT  

– GOODS MAURITIUS/RODRIGUES 

 

(No. A/5)  The First Island Region Member (Mr. J. Roussety) asked 

the Commissioner responsible for Trade, Commerce and Licensing and Others 

whether, as regards the maritime transport of goods from Mauritius to 

Rodrigues , he will, for the benefit of the House, obtain information from the 

relevant authorities and state as to the parties and processes involved at the 

different stages for cargo reception, handling and embarkation, shipping, 

disembarkation and handling in Rodrigues and the costs involved at each stage? 

 

 Reply:  Mr. Chairperson, Sir, according to information gathered, the 

processes and stages involved in the maritime transport of goods from Mauritius 

to Rodrigues are as follows:- 

 

1. Cargo reception/labour depot at the Container Park.  It is the 

Associated Container Services/Velogic Ltd. which are involved in 

this process in both Mauritius and Rodrigues and charge a 

Consolidated Fee at the rate of Rs 90 Freight Tone. 

 

2. Stevedoring and Handling.  This process involves loading and 

unloading of the cargo.  In Mauritius, it is the Cargo Handling 

Corporation and in Rodrigues it is the Port Associated Portage 

Operation Lightering (PAPOL) and Cargo Services (Rogers) which 

provide these operations against a Wharfage Fee at the rate of Rs 

645 Freight Tone.  

 

3. The fourth stage implies Port Services which are provided by the 

Mauritius Port Authority against payment of the MPA Fee at the 

rate of Rs 20 Freight Tone. 

 

4. The final process is the actual transport of goods by sea vessel 

which is ensured by the Mauritius Shipping Corporation Ltd. 

against the following fees: 

 

(i) Freight at the rate of Rs 645 per tone 

 

(ii) Bunker Adjustment Factor payable at the rate of 3% of the 

Freight 

 

(iii) Documentation Fee at the rate of Rs 20 per Shipping Note 

 

(iv) Landing Charges at the rate of Rs 150 Freight Tone 
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THREE OUTBOARD MOTORS PURCHASED 

 

(No. A/6)  The Third Island Region Member (Mr. F. A. Grandcourt) 

asked the Commissioner responsible for Fisheries and Others whether, in regard 

to the three outboard motors recently purchased by his Commission, he will: 

 

(a) state if a tender had been launched for the purchase thereof ; 

 

(b) table the name of the awardee including the names and prices 

quoted by the different tenderers; and 

 

(c) table the eligibility criteria as per the tender documents? 

 

Reply:  (a) Tenders for the Supply of three units of Outboard Motors 25 

HP and four units of outboard motors 15 HP were launched through Restricted 

Bidding for Goods on 22 August 2014.  The closing date for the submission of 

bids was 10 September 2014.  The following Suppliers were invited to submit 

their bids:- 

 

(i) EMCAR Ltd, Port Mathurin  

(ii) J. KALACHAND Ltd, Port Mathurin 

(iii) EAL Man Hing, Port Mathurin 

(iv) Sixth Ocean Ltd, Port Louis  

(v) Rod Motors Ltd, Port Mathurin  

 

(b) Bids received were as follows:- 

 

Sn Bidder 
Description 

of Goods 
Quantity 

Total 

Price 

without 

VAT (Rs) 

VAT Total Price 

1. Emcar Ltd Outboard 

Motor 25 

HP 

03 NA NA NA 

Emcar Ltd Outboard 

Motor 15 

HP 

04 208,696.00 31,304.00 240,000.00 

Emcar Ltd Outboard 

20 HP 

03 258,327.00 38,749.00 297,076.00 

2. J. 

Kalachand 

Outboard 

Motor 25 

HP 

03 451,304.00 67,695.65 518,999.99 
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  Outboard 

Motor 15 

HP 

04 229,565.20 34,434.78 263,999.98 

3. Sixth 

Ocean Ltd 

Outboard 

Motor 25 

HP 

03 306,257.25 45,938.59 352,195.84 

  Outboard 

Motors -15 

HP 

04 210,282.00 31,542.30 241,824.30 

 

After evaluation of the bids received, the contract for the Supply of four 

(4) units 15 HP outboard motors was awarded to Emcar Ltd for the sum of two 

hundred and forty thousand rupees (Rs 240,000) VAT inclusive and the Supply 

of three (3) 25 HP Outboard motors to Sixth Ocean Ltd for the sum of three 

hundred and fifty-two thousand one hundred and ninety five and eighty four 

cents (Rs 352,195.84) VAT inclusive. 

 

(c) The eligibility criteria as per paragraph 8 of Section 1 of the 

bidding documents are as follows:- 

 

(i) Have the legal capacity to enter into a contract to supply the goods 

and related services. 

 

(ii) Not be insolvent, in receivership, bankrupt, subject to legal 

proceedings for any of these circumstances or in the process of 

being wound up. 

 

(iii) Not have had your business activities suspended. 

 

(iv) Not have a conflict of interest in relation to this procurement 

requirement; and  

 

(v) Have a valid trading licence. 

 

APPROVED SHELTER IN RODRIGUES 

 

(No. A/7)  The Sixth Island Region Member (Mr. J. L. R. Perrine) 
asked the Deputy Chief Commissioner whether, she will, for the benefit of the 

House, state if there is an approved shelter in Rodrigues and, if not, to provide 

information on the following: 

 

(a) if a building at Baladirou is being utilized as a shelter and, if so, the 

number of persons admitted thereat so far; and 
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(b) if all the persons admitted thereat have been referred thereto by the 

Court of Rodrigues and, if not, on which authority approval has 

been sought for the admission of these persons? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir,  

 

(a) There is a building at Baladirou, being utilised as a shelter and to 

date, there are 18 inmates placed there. 

(b) All the persons admitted thereat have been referred thereto by the 

Court of Rodrigues. 

 

Furthermore, as the shelter is for families in distress, it may also happen 

that women in distress are sometimes referred thereto upon recommendation of 

the Family Protection Unit and approval of the Departmental Head. 

 

 


